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  المقدمة

  :موضوع البحث وأھمیتھ

لدولي وتعقد مشكلاتھ، فقد حرص المجتمع الدولي نظرا لأھمیة التبادل التجاري ا

على إیجاد حلول لھѧذه المѧشكلات مѧن خѧلال وضѧع قواعѧد قانونیѧة موحѧدة تحكѧم النѧشاط             

التجѧѧاري الѧѧدولي تنبѧѧع مѧѧن العѧѧرف التجѧѧارى الѧѧدولى بغѧѧض النظѧѧر عѧѧن طبیعѧѧة النظѧѧام          

              ѧانونى الѧام القѧة النظѧار لطبیعѧة، ودون اعتبѧھ  الاقتصادى الذى یسود فى كل دولѧذى تتبع

  .)١(ھذه الدول

  ویرجѧѧѧѧع الѧѧѧѧسبب الѧѧѧѧرئیس وراء البحѧѧѧѧث عѧѧѧѧن ھѧѧѧѧذه القواعѧѧѧѧد الموحѧѧѧѧدة إلѧѧѧѧى         

  عѧѧѧѧدم الاسѧѧѧѧѧتقرار الناشѧѧѧѧѧئ عѧѧѧѧѧن عѧѧѧѧѧدم إلمѧѧѧѧѧام أطѧѧѧѧѧراف التجѧѧѧѧѧارة الدولیѧѧѧѧѧة بمѧѧѧѧѧضمون   

التѧѧشریعات الوطنیѧѧة نظѧѧرا لاختلافھѧѧا وتباینھѧѧا، ورغبѧѧة كѧѧل طѧѧرف فѧѧي إخѧѧضاع العلاقѧѧة       

    ѧѧذي قѧѧوطني والѧѧھ الѧѧام قانونѧѧة لأحكѧѧة   القانونیѧѧة الدولیѧѧة العلاقѧѧع طبیعѧѧب مѧѧ٢(د لا تناس( .  

ھѧѧذا فѧѧضلا عѧѧن عجѧѧز القѧѧوانین الوطنیѧѧة، فѧѧى كثیѧѧر مѧѧن الأحیѧѧان، عѧѧن متابعѧѧة تطѧѧورات       

  . )٣(التجارة الدولیة

                                                             

محمѧѧود سѧѧمیر الѧѧشرقاوى، العقѧѧود التجاریѧѧة الدولیѧѧة دراسѧѧة خاصѧѧة لعقѧѧد البیѧѧع الѧѧدولى           . د) ١(
جѧѧѧѧودت ھنѧѧѧѧدي، الالتѧѧѧѧزام بالمطابقѧѧѧѧة  . ، د٣، ص ١٩٩٢للبѧѧѧѧضائع، دار النھѧѧѧѧضة العربیѧѧѧѧة،  

 بѧشأن البیѧع الѧدولي للبѧضائع،     ١٩٨٠وبضمان ادعاء الغیر حسب نصوص اتفاقیة فیینѧا لعѧتم        
 .١، ص٢٠١٢، العدد الأول، ٢٨مجلة جامعة دمشق للعلوم الاقتصادیة والقانونیة، المجلد 

 .٢عصام حنفي محمود، قانون التجاریة الدولیة، ص . د) ٢(
، دار "Lex Mercatoriaقѧانون التجѧار الѧدولى    : "محمد محѧسوب عبѧد المجیѧد درویѧش    . د) ٣(

 .٢١١ رقم ٢٩٦، ص١٩٩٥النھضة العربیة، 
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تجѧد الظѧروف المناسѧبة لنموھѧا إلا إذا      ویذھب البعض إلى أن التجѧارة الدولیѧة لا    

  .)١(أفلتت من قیود واختلاف التشریعات والقوانین الوطنیة

ونظرا لأھمیة عقود التجارة الدولیѧة باعتبارھѧا الأداة التѧي یѧتم بھѧا تبѧادل الѧسلع         

فقد بѧذلت الھیئѧات والمنظمѧات الدولیѧة جھѧودا كبیѧرة لتوحیѧد        ، )٢(والخدمات عبر الحدود  

أحكѧѧام التجѧѧارة الدولیѧѧة، بھѧѧدف تنمیѧѧة التعامѧѧل التجѧѧارى بѧѧین الѧѧدول وحمایѧѧة أطѧѧراف           

 تنجم عن تطبیѧق القѧوانین الوطنیѧة المختلفѧة التѧى یجھلѧون       المعاملات من المخاطر التى 

 وقد أثمرت ھذه الجھود العدیѧد مѧن الاتفاقیѧات الدولیѧة، والعقѧود النموذجیѧة         .)٣ (اأحكامھ

والѧشروط العامѧة التѧى وضѧعت فѧى ھѧذا المجѧال والتѧي تѧشكل فѧي مجملھѧا ملامѧح قѧانون              

 البیع الدولي للبضائع من أھم وأبرز  بشأن١٩٨٠ وتعد اتفاقیة فیینا .)٤ (التجارة الدولیة

  .الاتفاقات الدولیة في ھذا الشأن

ثѧѧارت العدیѧѧد مѧѧن الاختلافѧѧات الجذریѧѧة بѧѧین الѧѧدول الѧѧصناعیة مѧѧن جانѧѧب،      وقѧѧد   

والدول النامیة من جانب آخر فیما یتعلق بأحكام عقد البیع الѧدولي أثنѧاء إقѧرار نѧصوص       

  .ضائعاتفاقیة الأمم المتحدة لعقد البیع الدولي للب

ویعѧد الإخѧѧلال المبتѧѧسر بالعقѧد مѧѧن أكثѧѧر الموضѧѧوعات التѧي جѧѧسدت ھѧѧذا الخѧѧلاف     

حیث لاقى معارضة كبیرة من الدول النامیة؛ حیث تتیح الاتفاقیة لأحد المتعاقدین إذا ظن     

أن المتعاقد الآخѧر لѧن یѧوفي بالتزاماتѧھ وفقѧا لѧشروط العقѧد المبѧرم بینھمѧا، قبѧل الموعѧد                  

                                                             

 بѧѧین القѧѧانون الѧѧدولى الخѧѧاص  -نظریѧѧة العقѧѧد الѧѧدولى الطلیѧѧق  : "أحمѧѧد عبѧѧد الكѧѧریم سѧѧلامة . د) ١(
 .١٤-١٣، ص١٩٨٩، دار النھضة العربیة، "وقانون التجارة الدولیة

 .٥، ص ٢٠١٠حنان عبد العزیز مخلوف، العقود الدولیة، . د) ٢(
حѧسام الѧدین عبѧѧد الغنѧي الѧѧصغیر، تفѧسیر اتفاقیѧѧة الأمѧم المتحѧѧدة بѧشأن عقѧѧود البیѧع الѧѧدولى         . د) ٣(

 .١، ص ٢٠٠١للبضائع، دار النھضة العربیة، 
 .١٠محمود سمیر الشرقاوى، المرجع السابق، ص . د) ٤(
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م، الحق في وقف تنفیذ التزاماتھ المقابلة وطلب ضمانات إضافیة أو المحدد لتنفیذ الالتزا

  .A void the contractحتى طلب فسخ العقد

   بѧѧѧشأن البیѧѧѧع الѧѧѧدولي للبѧѧѧضائع أحكѧѧѧام الإخѧѧѧلال     ١٩٨٠ونظمѧѧѧت اتفاقیѧѧѧة فیینѧѧѧا  

  وتحѧѧѧѧدد ھѧѧѧѧذه النѧѧѧѧصوص الحѧѧѧѧѧالات    . ٧٣/٢، ٧٢، ٧١المبتѧѧѧѧسر بالعقѧѧѧѧد فѧѧѧѧي المѧѧѧѧѧواد    

 القѧول بوجѧود إخѧلال مѧن قبѧل أحѧد المتعاقѧدین بالتزاماتѧھ         والظروف التي في ظلھا یمكѧن     

العقدیة رغم عدم حلول موعد تنفیѧذ ھѧذا الالتѧزام، والتѧي بموجبھѧا یجѧوز للطѧرف الآخѧر           

. وقف تنفیذ التزاماتھ المقابلة بشكل مؤقѧت أو التحلѧل مѧن ھѧذه الالتزامѧات بѧشكل نھѧائي           

 مѧѧن الاتفاقیѧѧة ٦٤، ٤٩ وھѧذه النѧѧصوص المѧѧذكورة تختلѧف بѧѧالطبع عѧѧن نѧصوص المѧѧواد   

التي تتحدث عن الإخلال الفعلѧي بالعقѧد نتیجѧة ارتكѧاب أحѧد المتعاقѧدین مخالفѧة جوھریѧة               

  .للعقد

  :إشكالیة البحث

علѧى عѧدة مبѧادئ رئیѧسة      بشأن البیع الѧدولي للبѧضائع    ١٩٨٠اتفاقیة فیینا   تقوم  
توافѧق مѧع مبѧدأ    أھمھا ضرورة الإبقاء على العقد وتنفیذه على النحو المتفѧق علیѧھ بمѧا ی     

حѧѧسن النیѧѧة الѧѧذي یجѧѧب أن یѧѧسود المعѧѧاملات بѧѧصفة عامѧѧة، ومعѧѧاملات التجѧѧارة الدولیѧѧة   
ولھѧذا وضѧعت الاتفاقیѧة شѧروطا ثقیلѧة لإنھѧاء العقѧد الѧدولي، كمѧا أتاحѧت                . بصفة خاصѧة  

لطرفي العلاقة الدولیة تجنب فسخ العقѧد رغѧم تѧوافر أسѧبابھ وذلѧك بإصѧلاح الخلѧل الѧذي             
  .لمتعاقدین في تنفیذ التزامھوقع من جانب أحد ا

 من الاتفاقیѧة الطѧرف المتѧضرر الحѧق فѧي إعѧلان فѧسخ العقѧد            ٧٢وتمنح المادة     
دون الانتظѧѧѧار لتѧѧѧاریخ تنفیѧѧѧذ الالتѧѧѧزام وحѧѧѧدوث الإخѧѧѧلال الفعلѧѧѧي؛ أي وقѧѧѧوع المخالفѧѧѧة       

 مѧن الاتفاقیѧة فتخѧول الطѧرف المتѧضرر الحѧق فѧي وقѧف            ٧١أما المѧادة    . الجوھریة للعقد 
ومѧن ثѧم، فѧإن    . مھ إذا تبین لھ أن الطرف الآخر سیخل بجانب ھام من التزامѧھ    تنفیذ التزا 

 تھدف إلى إنھاء العقد والتحلل من الالتزامات العقدیة بشكل نھائي، أما المادة ٧٢المادة 
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 مѧن  ٧٣/٢وتعѧالج المѧادة   .  فتھدف إلى المحافظة على العقѧد والاسѧتمرار فѧي تنفیѧذه      ٧١
  ѧѧسر فѧلال المبتѧѧة الإخѧات    الاتفاقیѧѧى دفعѧѧسلیم علѧود التѧѧي عقѧѧود وھѧن العقѧѧین مѧوع معѧѧي ن
Instalment Contracts.  

وتنبع مѧشكلة البحѧث مѧن أنѧھ رغѧم عѧدم تفѧضیل اللجѧوء إلѧى الفѧسخ فѧي مجѧال                     
العلاقات التجاریѧة الدولیѧة إلا كمѧلاذ أخیѧر أمѧام المتعاقѧدین، فقѧد یبѧدو أن أحكѧام الإخѧلال               

ھر، مѧع المبѧادئ التѧي تقѧوم علیھѧا الاتفاقیѧة       المبتسر تتعارض، على الأقل من حیث الظѧا    
ولھѧѧذا ینѧѧصب البحѧѧث علѧѧى تحلیѧѧل ھѧѧذه الأحكѧѧام وبیѧѧان  . فѧѧي تنظیمھѧѧا لعقѧѧد البیѧѧع الѧѧدولي

المبررات التي دفعت لإدراجھا ضمن نصوص الاتفاقیѧة، ومѧدى اتѧساقھا مѧع غیرھѧا مѧن             
 .النصوص

  :منھج البحث

   الѧѧدولي مѧن مѧѧشكلات فѧѧي  نظѧرا لمѧѧا یثیѧره موضѧѧوع الإخѧلال المبتѧѧسر بعقѧѧد البیѧع    

الواقع العملي، وتباین موقف التشریعات الوطنیة منھ، فقد آثرنا أن نتبع منھجѧا مختلطѧا       

ینѧѧصب البحѧѧث بѧѧصفة رئیѧѧسة علѧѧى تحلیѧѧل أحكѧѧام    یجمѧѧع بѧѧین التحلیѧѧل والمقارنѧѧة؛ حیѧѧث   

 ١٩٨٠ مѧن اتفاقیѧة فیینѧا    ٧٣/٢، ٧٢، ٧١الإخلال المبتسر بالعقد وفق نصوص المѧواد     

  .ع الدولي للبضائعبشأن البی

ونظرا لأن فكرة الإخلال المبتسر بالعقد تجد مصدرھا التاریخي فѧي نظѧم القѧانون       

فكѧѧان لابѧѧد مѧѧن بیѧѧان الأحكѧѧام    ) القѧѧانون الإنجلیѧѧزي والقѧѧانون الأمریكѧѧي  (غیѧѧر المكتѧѧوب  

الخاصѧѧة بѧѧالإخلال المبتѧѧسر بالعقѧѧد فѧѧي ظѧѧل ھѧѧذا النظѧѧام القѧѧانوني لمحاولѧѧة فھѧѧم الأحكѧѧام      

كذلك، نحاول تحدید مدى تطبیق أحكام الإخلال المبتѧسر بالعقѧد فѧي    . لاتفاقیةالواردة في ا 

ظل نظم القانون المكتوب وعلى وجھ الخصوص في القانونین المصري والفرنѧسي، مѧع      

  .الإشارة إلى موقف المشرع الألماني والصیني
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 ولكي تكتمل الفائدة من البحث فقد آثرنا اتباع المѧنھج المقѧارن، وذلѧك مѧن خѧلال           

بیѧѧѧѧѧان أحكѧѧѧѧѧام الإخѧѧѧѧѧلال المبتѧѧѧѧѧسر بالعقѧѧѧѧѧد الѧѧѧѧѧواردة فѧѧѧѧѧي مبѧѧѧѧѧادئ العقѧѧѧѧѧود التجاریѧѧѧѧѧة      

 ، وكѧѧѧѧذلك مبѧѧѧѧادئ قѧѧѧѧانون العقѧѧѧѧد الأوروبѧѧѧѧى   UNIDROIT Principlesالدولیѧѧѧѧة

Principles of European Contract Law     رѧصادر غیѧثلان المѧا یمѧباعتبارھم ،

وكلاھمѧا یمѧثلان     الأكثر شѧیوعا علѧى المѧستوى الѧدولي والأوربѧي،     Soft Lawالملزمة 

محاولة للتوحید والتنسیق في مجال قانون التجارة الدولیة شأنھما في ذلك شأن اتفاقیѧة        

وقѧد أشѧار مجلѧس    . )١(البیع الدولي للبѧضائع، والتѧي تعѧد الأخیѧرة مѧصدرا لھѧذه القواعѧد             

إدارة لجنة الأمم المتحدة لتوحیѧد القѧانون الخѧاص فѧي مقدمѧة المبѧادئ الخاصѧة بѧالعقود              

یѧѧة الدولیѧѧة التѧѧي أصѧѧدرھا أنѧѧھ سѧѧیتبع الحلѧѧول الѧѧواردة فѧѧي الاتفاقیѧѧة باعتبѧѧار أنھѧѧا   التجار

كمѧѧا كانѧѧت اتفاقیѧѧة البیѧѧع . )٢(أصѧѧبحت مقبولѧѧة علѧѧى نطѧѧاق واسѧѧع علѧѧى المѧѧستوى الѧѧدولي 

الدولي للبضائع مصدرا مثمѧرا لواضѧعي مبѧادئ قѧانون العقѧد الأوربѧي لاسѧیما مѧن حیѧث                  

  .)٣(الأفكار

                                                             

(1) FLECHTNER (H. M.); The CISG’s Impact on International 
Unification Efforts: The UNIDROIT Principles of International 
Commercial Contracts and the Principles of European Contract Law, 
in The 1980 Uniform Sales Law – Old Issues Revisited in the Light 
of New Experiences, (Franco Ferrari ed., Guiffrè 2003), P. 169; 
BONELL (M. J.); The UNIDROIT Principles of International 
Commercial Contracts and the Vienna Sales Convention – 
Alternative or Complementary Instruments?, Unif. L. Rev., Vol. 2, 
1996, P. 30. 

(2) Governing Council of UNIDROIT, Introduction to the UNIDROIT 
: available at). 1994(Principles / english/org.unidroit.www://http
pdf.e-2004integralversionprinciples/ 0420principles/contracts/principles.  

(3) Commission of European Contract Law, Principles of European 
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  :خطة البحث

م الخاصѧѧة بѧѧالإخلال المبتѧѧسر بالعقѧѧد لابѧѧد مѧѧن الوقѧѧوف أولا علѧѧى ماھیѧѧة     لبیѧѧان الأحكѧѧا

ھѧѧذه الفكѧѧرة، وبیѧѧان الأصѧѧل التѧѧاریخي لھѧѧا؛ ومѧѧا ھѧѧي الѧѧشروط الواجѧѧب توافرھѧѧا لإعمѧѧال ھѧѧذه     

  .الأحكام، وما ھي الآثار المترتبة على الإخلال المبتسر بالعقد

نتعѧرف  : ثѧة مباحѧث  ولتحقیق الغایة المرجوة من البحث فقد آثرنا تقسیمھ إلى ثلا   

فѧѧي المبحѧѧث الأول علѧѧى ماھیѧѧة الإخѧѧلال المبتѧѧسر بالعقѧѧد، ونتنѧѧاول فیѧѧھ؛ التعریѧѧف بمبѧѧدأ     

، والتطور التاریخي لمبدأ الإخلال المبتسر بالعقد   )المطلب الأول (الإخلال المبتسر بالعقد    

 فنخصصھ لدراسة شروط الإخѧلال المبتѧسر بالعقѧد      : ، أما المبحث الثاني   )المطلب الثاني (

، احتمالیѧة الإخѧلال بالعقѧد قبѧل حلѧول      )المطلѧب الأول (والتي تتمثل في وجود عقد بیع دولي     

المطلѧѧѧب (، وجѧѧѧود دلائѧѧѧل واضѧѧѧحة علѧѧѧى احتمالیѧѧѧة الإخѧѧѧلال   )المطلѧѧѧب الثѧѧѧاني(موعѧѧѧد التنفیѧѧѧذ 

أمѧѧا المبحѧѧث الثالѧѧث   ). المطلѧѧب الرابѧѧع  (، الإخطѧѧار بالفѧѧسخ والإخطѧѧار بوقѧѧف التنفیѧѧذ     )الثالѧѧث

ر المترتبѧѧة علѧى الإخѧѧلال المبتѧسر بالعقѧѧد؛ وذلѧك مѧѧن خѧلال بیѧѧان وقѧف تنفیѧѧذ       فنعѧالج فیѧѧھ الآثѧا  

 ).المطلب الثاني(، وإعلان الفسخ المبتسر للعقد )المطلب الأول(الالتزام 

                                                                                                                                                     

Contract Law Parts I and II Combined and Revised xxv (Ole Lando 
and Hugh Beale eds., 2000). 
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  المبحث الأول
  ماهية الإخلال المبتسر بالعقد

  

  :تمھید وتقسیم

   تقѧѧѧررت أحكѧѧѧام الإخѧѧѧلال المبتѧѧѧسر بالعقѧѧѧد لمواجھѧѧѧة مѧѧѧا قѧѧѧد یظھѧѧѧر مѧѧѧن إخѧѧѧلال       

  وتѧѧضرب ھѧѧذه الفكѧѧرة بجѧѧذورھا  . متوقѧѧع مѧѧن أحѧѧد المتعاقѧѧدین لالتѧѧزام لѧѧم یحѧѧل أجلѧѧھ بعѧѧد  

؛ حیѧѧث نѧѧشأت ھѧѧذه الفكѧѧرة فѧѧي    Case Lawفѧѧي تѧѧاریخ نظѧѧم القѧѧانون غیѧѧر المكتѧѧوب     

 نظѧѧم القѧѧانون  أمѧѧا. القѧѧانونین الإنجلیѧѧزي والأمریكѧѧي فѧѧي منتѧѧصف القѧѧرن التاسѧѧع عѧѧشر    

المصري، فعلى الرغم من أنھا لم تتبن فكرة المكتوب؛ ومنھا القانون الفرنسي والقانون 

أنھѧѧا تѧѧضمنت بعѧѧض الأحكѧѧام   الإخѧѧلال المبتѧѧسر بالعقѧѧد؛ علѧѧى الأقѧѧل بѧѧصورة صѧѧریحة، إلا 

الخاصة بوقѧف التنفیѧذ وفѧسخ العقѧد بѧالإرادة المنفѧردة دون الحاجѧة إلѧى استѧصدار حكѧم             

  . قضائي بذلك

       ѧѧѧا أن نبѧѧѧد، علینѧѧѧسر بالعقѧѧѧلال المبتѧѧѧة الإخѧѧѧى ماھیѧѧѧوف علѧѧѧصود وللوقѧѧѧین المق  

   بھѧѧѧѧذه الفكѧѧѧѧرة، والوقѧѧѧѧوف علѧѧѧѧى الأصѧѧѧѧول التاریخیѧѧѧѧة لھѧѧѧѧا مѧѧѧѧن أجѧѧѧѧل فھѧѧѧѧم دقیѧѧѧѧق           

  .لمضمونھا

وبناء علѧى ذلѧك، نقѧسم ھѧذا المبحѧث إلѧى مطلبѧین؛ نتنѧاول فѧي أولھمѧا المقѧصود                  

بѧѧالإخلال المبتѧѧسر بالعقѧѧد، ونخѧѧصص ثانیھمѧѧا لبیѧѧان التطѧѧور التѧѧاریخي لمبѧѧدأ الإخѧѧلال          

  .المبتسر بالعقد
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  ولالمطلب الأ
  التعريف بمبدأ الإخلال المبتسر بالعقد

    :تمھید وتقسیم

للوقوف على التعریف بمبدأ الإخلال المبتسر بالعقد علینا أن نبین المقصود بھذا    

ونتنѧاول  . المبدأ، ثم الاعتراضات الموجھة إلیھ، والمبررات التي سیقت لتبریر الأخѧذ بѧھ       

  :كل ذلك على النحو التالي

  :لال المبتسر بالعقدالمقصود بالإخ: أولا

 Anticipatory Breach Ofمبتѧسر بالعقѧد   لا یوجد تعریف محѧدد للإخѧلال ال  

Contract .      ل      بید أن ھذا المبدأ یشیر إلىѧد وقبѧرام العقѧد إبѧا، بعѧالحالة التي یظھر فیھ

حلول الموعد المحدد للتنفیذ، أن أحد طرفي العقѧد لѧن یكѧون قѧادرا علѧى تنفیѧذ التزاماتѧھ                

وھذا الأمر یمنح الطرف الآخѧر الحѧق فѧي التحلѧل مѧن      . المتفق علیھ في العقد  على النحو   

التزاماتھ المقابلة إما بشكل مؤقت عن طریق وقف التنفیذ، وإما بشكل نھائي عن طریق      

إعلان فسخ العقد وإقامة الدعوى على الطرف المخѧالف فѧي الحѧال وعѧدم الانتظѧار حتѧى         

  .)١(حلول موعد التنفیذ الفعلي

                                                             

(1) Da SILVEIRA (M. A.); Anticipatory Breach under the United 
Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods, 
Nordic Journal of Commercial Law, Issue No. 2, 2005, P. 3; STRUB 
(M. G.); The Convention on the International Sale of Goods: 
Anticipatory Repudiation Provisions and Developing Countries, 
International and Comparative Law Quarterly, Vol. 38, 1989, P. 478; 
SQUILLANTE (A. M.); Anticipatory Repudiation and Retraction, 
Val. U. L. Rev., Vol. 7, 1973, P. 373. Available at: 
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ومثال الإخلال المبتسر .  في الإخلال المبتسر أن یكون صریحا أم ضمنیاویستوي

الѧصریح أن یعلѧѧن أحѧѧد المتعاقѧѧدین بعѧد إبѧѧرام العقѧѧد وقبѧѧل حلѧول موعѧѧد التنفیѧѧذ عѧѧن نیتѧѧھ     

. بصورة واضحة لا لبس فیھا أنھ لѧن یقѧوم بتنفیѧذ التزامѧھ، أو أنѧھ لѧیس راغبѧا فѧي ذلѧك              

ر الدلائل والملابسات المحیطة بأحد المتعاقѧدین    ومثال الإخلال المبتسر الضمني؛ أن تشی     

  .)١(أنھ لن یكون قادرا على تنفیذ التزاماتھ على النحو المتفق علیھ في العقد

وتجدر الإشارة إلى أن الإخلال المبتسر، سواء أكان صریحا من خلال الأقѧوال أو       

 شروط العقѧد، أم  الأفعال التي تصدر عن أحد المتعاقدین وتشیر أنھ لن ینفذ التزامھ وفق      

ضѧمنیا یستѧѧشف مѧѧن الظѧѧروف والملابѧسات التѧѧي تѧѧشیر إلѧѧى ھѧذا الأمѧѧر، لا یكѧѧون موجبѧѧا     

لإقامة الدعوى إلا متѧى اتѧصل بعلѧم الطѧرف الآخѧر، وكانѧت الأقѧوال أو الأفعѧال المنѧسوبة            

                                                                                                                                                     

http://scholar.valpo.edu/vulr/vol7/iss3/4; SPIES (F. K.);= 
= Article 2: Breach, Repudiation and Excuse, Mo. L. Rev., Vol. 30, 
1965, P. 238. Available at: http://scholarship.law.missouri.edu/ 
mlr/vol30/iss2/5; GULOTTA (J.); Anticipatory Breach; A 
Comparative Analysis, Tulane Law Review, 1976, P. 927; DAWSON 
(J.); Metaphors and Anticipatory Breach of Contract, Cambridge Law 
Journal, Vol. 40, 1981, P. 83. 

 دراسѧѧة فѧѧي القѧѧانون  -د المبتѧѧسر بالعقѧѧد محمѧѧد لبیѧѧب شѧѧنب، الجحѧѧو  . د: وفѧѧي الفقѧѧھ العربѧѧي راجѧѧع  
الأمریكي مقارنة بالقانونین الفرنسي والمصري، مجلة العلوم القانونیة والاقتصادیة، ، الѧسنة    

خالѧѧد أحمѧѧد عبѧѧد الحمیѧѧد، فѧѧسخ عقѧѧد البیѧѧع الѧѧدولي   . ؛ د٤، ص١٩٦٠، یولیѧѧھ ٢الثانیѧѧة، العѧѧدد 
  . وما بعدھا١٤٣ص ، ١٨١، بند ٢٠٠١، ١٩٨٠للبضائع وفقا لاتفاقیة فیینا لعام 

(1) ROWLEY (K. A.); A Brief History of Anticipatory Repudiation in 
American Contract Law, University of Cincinnati Law Review, Vol. 
69, (Winter 2001), PP. 570. 

 . وما بعدھا٦محمد لبیب شنب، المرجع السابق، ص . د: راجع أیضا
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لھذا المتعاقد واضحة وقاطعة الدلالة علѧى أنѧھ لѧن یكѧون قѧادرا علѧى التنفیѧذ فѧي الموعѧد           

  .)١(ھ، ویتصرف الطرف المضرور بناء علیھا قبل حلول ھذا التاریخالمتفق علی

  :الاعتراضات الموجھة لفكرة الإخلال المبتسر بالعقد: ثانیا

انتقد بعض الفقھ فكرة الإخلال المبتسر بالعقد على أساس أن الالتزامات العقدیѧة   

 الإخѧلال بالعقѧد،   لا تنشأ إلا من خلال إرادة صریحة، وما لم یكن ھناك التزام صریح بعدم   

فلا مجال للحدیث عن وجود إخلال من جانب أحد المتعاقدین بالتزامھ قبل حلѧول الموعѧد           

  .)٢(المحدد لتنفیذ ھذا الالتزام

  ویبѧѧѧѧرر ھѧѧѧѧذا الاتجѧѧѧѧاه رأیѧѧѧѧھ بأنѧѧѧѧھ مѧѧѧѧا دام الموعѧѧѧѧد المحѧѧѧѧدد للتنفیѧѧѧѧذ لѧѧѧѧم یحѧѧѧѧل      

تزامѧѧھ بعѧѧد فمѧѧن المѧѧستحیل أن نعѧѧرف علѧѧى وجѧѧھ الیقѧѧین أن الطѧѧرف المتعثѧѧر سѧѧیخل بال      

كما أن ھناك صѧعوبة فѧي إثبѧات أن الطѧرف المتعثѧر لѧن یكѧون قѧادرا علѧى تنفیѧذ            . العقدي

  یѧѧضاف إلѧѧى ذلѧѧك، أن ھѧѧذه الفكѧѧرة تمѧѧنح      . )٣(التزامѧѧھ عنѧѧد حلѧѧول الأجѧѧل المتفѧѧق علیѧѧھ     
                                                             

(1) Franconia Assocs. v. United States, 43 Fed. Cl. 702, 710 (1999); 
Townewest Homeowners Ass'n v. Warner Communication Inc., 826 
S.W.2d 638, 640 (Tex. App. 1992); In re LCS Homes, Inc., 103 B.R. 
736, 744 (Bankr. E.D. Va. 1989); Kinsey v. United States, 852 F.2d 
556, 558 (Fed. Cir. 1988); Snow v. Western Sav. & Loan Ass'n, 730 
P.2d 204, 210 (Ariz. 1987); Link v. Weizenbaum, 326 S.E.2d 667, 
668 (Va. 1985); Glass v. Anderson, 596 S.W.2d 507, 510 (Tex. 
1980); Wolgin v. Atlas United Fin. Corp., 397 F. Supp. 1003, 1014 
(E.D. Pa. 1975). 

(2) STRUB (M. G.); Op., Cit., P. 478. 
(3) KAHN (PH.); La Convention de Vienne du 11 Avril 1980 sur les 

contrats de vente internationale de marchandises, (Rev. Int. Dr. 
Comp.) Revue internationale de droit compare, Vol. 33, No. 4, 1981, 
P. 952. 
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  .)١(الطرف المتضرر منافع لم تكن في ذھنھ أثناء إبرام العقد

 في وقف تنفیذ التزامھ طبقѧا  وذھب البعض أیضا إلى أن منح أحد الأطراف الحق        

، ٧٢، أو الحѧق فѧي إعѧلان فѧسخ العقѧد طبقѧا للمѧادة          ١٩٨٠ من اتفاقیѧة فیینѧا       ٧١للمادة  

 من الاتفاقیѧة ذاتھѧا إذا كѧان مѧن المحتمѧل أن یخѧل الطѧرف الآخѧر بالتزاماتѧھ                ٧٣والمادة  

لدولى عند حلول الموعد المحدد للتنفیذ یتعارض مع ھدفین رئیسین تسعى اتفاقیة البیع ا

  :للبضائع سعیا حثیثا إلى تحقیقھما

  . التقاضي عبر الحدود الدولیةوتكالیفتجنیب الأطراف مشاق : الأول

المحافظة على عقود التجارة الدولیة والإبقاء علیھا أطѧول فتѧرة ممكنѧة،     : الثاني

. وذلѧѧك تعزیѧѧزا لمبѧѧدأ حѧѧسن النیѧѧة فѧѧي تنفیѧѧذ العقѧѧود وضѧѧمان جدیѧѧة المعѧѧاملات الدولیѧѧة       

ي فѧѧإن ھѧѧذه النѧѧصوص تتعѧѧارض مѧѧع روح الاتفاقیѧѧة مѧѧن ناحیѧѧة أنھѧѧا تѧѧسمح لأحѧѧد   وبالتѧѧال

المتعاقدین بوقف التنفیذ أو إعلان فѧسخ العقѧد رغѧم عѧدم حѧدوث إخѧلال فعلѧى مѧن جانѧب             

ومن ناحیة أخѧرى، فѧإن   . المتعاقد الآخر، ورغم عدم حلول الموعد المحدد لتنفیذ الالتزام   

لة التنفیذ من الناحیة الموضوعیة، بل یشمل ھذه النصوص لا تقتصر على حالات استحا    

  .)٢(عدم قدرة أحد الأطراف على تنفیذ التزاماتھ

 مѧن الاتفاقیѧة لا یѧسمح بفѧسخ العقѧد، علѧى الأقѧل        ٧٢وعلى الرغم من أن نص المѧادة    
مѧѧن الناحیѧѧة النظریѧѧة، إلا إذا تبѧѧین لأحѧѧد الطѧѧرفین بوضѧѧوح أو تѧѧیقن مѧѧن أن الطѧѧرف الآخѧѧر           

ة للعقد، فѧإن مخѧاطر فѧسخ العقѧد تبقѧى قائمѧة نتیجѧة الѧصعوبات التѧي          سیرتكب مخالفة جوھری 

                                                             

(1) STRUB (M. G.); Op., Cit., P. 479. 
(2) Da SILVEIRA (M. A.); Op., Cit., P. 3. 
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یواجھѧѧا أحѧѧد الأطѧѧراف فѧѧي تنفیѧѧذ التزاماتѧѧھ علѧѧى الѧѧرغم مѧѧن قدرتѧѧھ علѧѧى التغلѧѧب علیھѧѧا قبѧѧل         
    .حلول الموعد الأصلي المحدد للتنفیذ

والجدیر بالذكر، أن أحكѧام الإخѧلال المبتѧسر بالعقѧد كانѧت مѧن الموضѧوعات التѧي           
 العدید من الاختلافات الجذریة أثنѧاء إقѧرار نѧصوص اتفاقیѧة الأمѧم المتحѧدة           ثارت بشأنھا 

وقѧد اعترضѧѧت الѧѧدول النامیѧة علѧѧى فكѧرة الإخѧѧلال المبتѧѧسر    . لعقѧد البیѧѧع الѧدولي للبѧѧضائع  
وتѧѧدور . )١(بالعقѧѧد نظѧѧرا لأنھѧѧا فكѧѧرة جدیѧѧدة وغریبѧѧة علѧѧى الѧѧنظم القانونیѧѧة لھѧѧذه البلѧѧدان   

  :دول النامیة حول أمرینالاعتراضات التي أبداھا ممثلو ال

 مѧن الاتفاقیѧة غیѧر محكѧوم بѧضوابط      ٧١أن قرار وقف التنفیذ وفقѧا لѧنص المѧادة         : الأول
وھѧذا الأمѧر یمكѧن أن یѧسمح للطѧرف      .  على معیار شخصيیقومموضوعیة وإنما   

الذي یرید التحلل من العقد بإساءة اسѧتغلال ھѧذا الѧنص إذا رأي أن العقѧد لѧم یعѧد        
  ѧھ بѧѧسبة لѧѧا بالنѧال  مربحѧبیل المثѧѧى سѧѧسوق علѧعر الѧѧاع سѧѧد . سبب ارتفѧѧالي قѧѧوبالت

یѧضاف إلѧى   . یستغل الوضع غیر المستقر للطرف الآخر من أجل التحلل من العقد 
ذلك، التفѧاوت الاقتѧصادي بѧین الѧدول الѧصناعیة والѧدول النامیѧة فѧضلا عѧن عѧدم             

اماتѧھ  الاستقرار الѧسیاسي لھѧذه البلѧدان قѧد یتѧیح للمتعاقѧد الآخѧر التحلѧل مѧن التز              
العقدیѧѧة بطریقѧѧة غیѧѧر عادلѧѧة، وھѧѧو مѧѧا یعѧѧزز ضѧѧعف الوضѧѧع التفاوضѧѧي للبلѧѧدان    

  .)٢(النامیة في عقود التجارة الدولیة
                                                             

(1) SCHLECHTRIEM (P.); Uniform Sales Law: The UN Convention on 
contracts for the international sale of goods, Vienna: Manz, 1986, P. 
93. Available at: 
http://www.cisg.law.pace.edu/cisg/biblio/schlechtriem.html. 

(2) PARK (N. H.); The Third World as an International Legal System, 
Boston College Third Worw Law Journal, Vol. 7, Issue 4, 1987, P. 
41. Available at: http://lawdigitalcommons.bc.edu/twlj/vol7/iss1/4; 
MERICAN; The Third World and International Law, 1976, P. 103. 
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أن إعفاء الطرف المتضرر من توجیھھ إخطѧار إلѧي الطѧرف المتعثѧر یخبѧره فیѧھ               : الثاني
بعزمھ على إعلان الفسخ بحجة أن الوقت لم یكن یسمح بذلك یشكل عقابا شѧدیدا   

وحتѧى  . ف المتعثر؛ لأنھ یحرمھ من فرصѧة تقѧدیم الѧضمانات الكافیѧة للتنفیѧذ             للطر
على فرض إتاحة الفرصѧة لھѧذا المتعاقѧد لتقѧدیم مثѧل ھѧذه الѧضمانات، فѧإن وقѧف              
التنفیذ ولو لمدة قصیرة قد یلحق بھ أضرارا كبیرة كأن یؤدي إلѧى إخلالѧھ بعقѧود            

  .)١(أخرى تربطھ بالغیر

  :الإخلال المبتسر بالعقدمبررات الأخذ بمبدأ : ثالثا

سѧاق الاتجѧاه المؤیѧد لمبѧدأ الإخѧلال المبتѧѧسر بالعقѧد العدیѧد مѧن الحجѧج المنطقیѧѧة          
  . والقانونیة لتبریر الأخذ بھذا المبدأ

فمѧѧن الناحیѧѧة المنطقیѧѧة؛ یѧѧرون أنѧѧھ لѧѧیس مѧѧن الملائѧѧم أن یطالѧѧب أحѧѧد الأطѧѧراف       
إلѧѧى احتمѧѧال عѧѧدم قیѧѧام بالاسѧѧتمرار فѧѧي تنفیѧѧذ التزامѧѧھ رغѧѧم مѧѧا یظھѧѧر مѧѧن شѧѧواھد تѧѧشیر   

أضѧرار یѧصعب    الطرف الآخر بتنفیѧذ التزاماتѧھ، ممѧا قѧد یلحѧق بѧالطرف الأول خѧسائر أو           
  .)٢(Irreparable Harmتداركھا 

ونتیجة لذلك، فإن المنطق یأبى مطالبة البائع بتسلیم البضائع المتفѧق علیھѧا فѧي          
مفلسا أو لѧم یعѧد قѧادرا    الحالات التي یظھر فیھا، قبل موعد التسلیم، أن المشتري أصبح     

كذلك، لیس من الملائم إلزام المشتري بدفع الѧثمن المتفѧق علیѧھ    . على دفع ثمن البضائع 
مقدما قبل تسلم البضائع في الحالات التѧي یفلѧس فیھѧا البѧائع قبѧل موعѧد التѧسلیم، أو إذا         

  .أحاطت بھ ظروف وملابسات ترجح عدم قدرتھ على تسلیم البضائع المتفق علیھا
                                                             

(1) VELDEN (V. D); The Law of International Sales: The Hague 
Conventions 1964 and the UNCITRAL Uniform Sales Code Sales 
Code 1980, Some Main items Compared, in Voskuil and Wade 
(Eds.), Hague-Zagreb Essays 4 On the Law of International Trade, 
1983, PP. 67-68. 

(2) Da SILVEIRA (M. A.); Op., Cit., P. 23. 
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  : المبررات القانونیة التي سیقت لتأیید ھذا المبدأ فتتمثل فیما یليأما

  أن ھѧѧذا المبѧѧدأ یتѧѧسق ویتماشѧѧى مѧѧع مبѧѧادئ أساسѧѧیة أخѧѧرى فѧѧي الاتفاقیѧѧة أھمھѧѧا         : أولا

وجوب حمایة مصالح الأطراف والحد من الأضرار التي یمكن أن تلحق بكѧل منھمѧا           

والقѧѧول إن مبѧѧدأ الإخѧѧلال . )١( مѧѧن اتفاقیѧѧة فیینѧѧا٧٧طبقѧѧا لمѧѧا ھѧѧو مقѧѧرر فѧѧي المѧѧادة  

المبتسر بالعقد یتعارض مع مبدأ المحافظة على العقد الذي اتخذتھ الاتفاقیة منھجѧا     

لھا، فنرى أنھ تعارض من حیث الظاھر فقط، لأن الغایة الأساسیة من الإبقѧاء علѧى     

العقد تتمثل في تحقیق المصالح التي یسعى إلیھا الأطѧراف مѧن وراء التعاقѧد، ولѧن           

. ق ھذه الغایة إلا بتنفیѧذ كѧل طѧرف لالتزاماتѧھ المفروضѧة علیѧھ بموجѧب العقѧد              تتحق

ومن ثم، إذا كانت الظروف المحیطѧة بأحѧد المتعاقѧدین تѧشیر إلѧى عجѧزه عѧن تنفیѧذ            

التزاماتھ، فلا مناص أمام المتعاقد الآخѧر إلا اتخѧاذ الإجѧراءات المناسѧبة والملائمѧة              

   ѧѧھ بѧاح لѧѧا یتѧѧو مѧصالحة وھѧѧة مѧѧروف لحمایѧسر  للظѧѧلال المبتѧѧام الإخѧى أحكѧѧاللجوء إل

  . بالعقد

                                                             

(1) HONNOLD (J. O.); Uniform Law for International Sales Under the 
1980 United Nations Convention (3rd ed., Kluwer Law and Taxation 
Publishers 1999, P. 439. Available at: 
http://www.cisg.law.pace.edu/cisg/biblio/ honnold.html; KRITZER (A. 
H.); Guide to Practical Applications of the United nations Convention 
on Contracts for the International Sale of Goods, Kluwer Law and 
Taxation Publishers, 1988, P. 466; LESER (H. G.); Commentary on 
the UN Convention on the International Sale of Goods, ad art. 72, n. 
21, P. 541; SEVÓN (L.); Obligations of the Buyer under the UN 
Convention on Contracts for the International Sale of Goods, in 
International Sale of Goods, Petar Sarcevic & Paul Voken eds., 
Oceana Publications 1986, P. 228. 
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وبناء علیھ، فإن المتعاقد الذي یقع على عاتقھ تنفیذ التزامھ أولا، وفقѧا للعقѧد أو       
، یѧѧستحق الحمایѧѧة إذا كѧѧان ھنѧѧاك احتمѧѧالا  Preparatory Actsالأعمѧѧال التحѧѧضیریة 

  .)١(جدیا بأن المتعاقد الآخر لن ینفذ جزءا أساسیا من التزاماتھ العقدیة

وقد یكفي وقف التنفیذ لحمایѧة المѧصالح المھѧددة لأحѧد الأطѧراف بѧسبب الإخفѧاق          
 مѧن  ٧١المحتمل من جانب الطرف الآخر في تنفیذ جانبا ھاما من التزاماتھ طبقѧا للمѧادة       

  .)٢(الاتفاقیة

بید أنھ إذا تبین بوضوح قبل حلول الموعد المتفق علیھ للتنفیذ أن أحد الأطѧراف       
یѧوفر ضѧمانة كافیѧة     وھریة للعقد، فإن وقف التنفیذ في ھѧذه الحالѧة لا       سیرتكب مخالفة ج  

وبالتѧالي فѧإن الحمایѧة المرجѧوة فѧي ھѧذه الحالѧة لا تتحقѧق إلا             . لحمایة الطرف المتѧضرر   
بمѧѧنح ھѧѧذا المتعاقѧѧد الحѧѧق فѧѧي التحلѧѧل مѧѧن التزاماتѧѧھ بѧѧإعلان فѧѧسخ العقѧѧد والѧѧسماح لѧѧھ         

  .)٣(بالارتباط سریعا بعقود أخرى

فѧسخ العقѧد یعѧد المѧلاذ الأخیѧѧر الѧذي یلجѧأ إلیѧھ الأطѧراف، فقѧد ألزمѧѧت          ونظѧرا لأن  
الاتفاقیة الطرف الذي ینѧوي فѧسخ العقѧد بѧأن یوجѧھ إخطѧارا إلѧى الطѧرف الآخѧر بѧشروط                   
معقولѧة تمكنѧھ مѧن تقѧدیم ضѧمانات كافیѧة تؤكѧѧد عزمѧھ علѧى تنفیѧذ التزامѧھ وتجنѧب فѧѧسخ            

  .العقد
                                                             

(1) LOOKOFSKY (J); The 1980 United Nations Convention on 
Contracts for the International Sale of Goods, in International 
Encyclopedia of Laws – Contracts, (J. Herbots & R. Blanpain eds., 
Kluwer Law International 2000, P. 150; BENNETT (T.); Comments 
on Article 71, in Cesare Massimo Bianca & Michael Joachim Bonell, 
Commentary on the International Sales – The 1980 Vienna Sales 
Convention, (Giuffrè 1987, P. 518. Available at 
http://www.cisg.law.pace.edu/cisg/biblio/bennettbb 71.html;. 

(2) Da SILVEIRA (M. A.); Op., Cit., P. 3. 
(3) BENNETT (T.); Op., Cit., P. 527. 
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 من الاتفاقیة فیتحقق ٧٧جب المادة أما من ناحیة الحد من الأضرار والمقرر بمو

من خلال اتخاذ السعر الجاري في السوق كأساس لتقییم التعویض الذي یستحقھ الطرف 

المتضرر من الإخلال بالعقد، وبالتالي فإن السماح لھذا المتعاقѧد برفѧع دعѧوى التعѧویض        

 الخѧسائر  مباشرة دون الانتظار إلى حلول موعد التنفیذ الفعلѧي سѧیؤدي إلѧى التقلیѧل مѧن             

  .)١(الناتجة عن الانتظار مدة زمنیة أطول

 بالتزامѧھ أن القول إنھ لا مجال للحدیث عن وجود إخلال من جانب أحد المتعاقدین      : ثانیا

قبل حلول الموعد المحدد لتنفیذ ھذا الالتزام ما لم یكن ھنѧاك التѧزام صѧریح بعѧدم          

ریحة التѧي تلقѧي علѧى    الإخلال بالعقد یعد قѧولا غیѧر صѧحیح؛ لأن الالتزامѧات الѧص          

عاتق أطراف العلاقة التعاقدیة بموجѧب العقѧد تفѧرض علѧیھم التزامѧا ضѧمنیا آخѧر         

بالإبقاء على العقد وعدم الإخلال بھ سواء عند حلول موعد التنفیذ المتفѧق علیѧھ       

  .)٢(أو كان قبل ذلك

تقتѧضي  أن القانون یمكѧن أن یعفѧي أحѧد المتعاقѧدین مѧن التزامѧھ إذا كانѧت العدالѧة              : ثالثا

ذلك، لكنھ لا یملك ذات القدر من الحریة إذا تعلق الأمر بتوسیع دائرة الالتزامѧات    

  . )٣(العقدیة لأي من الطرفین

 المبتسر بالعقد تحقق مصالح طرفي العقد حیث تتیح لھما الإخلالأن الأخذ بفكرة : رابعا

          ѧى الѧشجیعھما علѧا، وتѧشأ بینھمѧن أن تنѧدخول تسویة فوریة للمنازعات التي یمك

فѧѧي علاقѧѧات عقدیѧѧة جدیѧѧدة مѧѧع الغیѧѧر وبالتѧѧالي یحѧѧد مѧѧن الأضѧѧرار التѧѧي یمكѧѧن أن  

  . )٤(تلحق بكل منھما
                                                             

(1) SCHLECHTRIEM (P.); Op., Cit., P. 95. 
(2) STRUB (M. G.); Op., Cit., P. 478. 
(3) Ibid, P. 479. 
(4) HOCHSTER v. DE LA TOUR (1853) 118 Eng. Rep. 922, 926. 
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  المطلب الثاني
  التطور التاريخي لمبدأ الإخلال المبتسر بالعقد

  :تمھید وتقسیم

نشأت فكѧرة الإخѧلال المبتѧسر بالعقѧد فѧي النظѧام الأنجلѧوأمریكي الѧذي یقѧوم علѧى               

 فلا تعرف ھذه Civil Lawأما نظم القانون المكتوب . Case Lawالسوابق القضائیة 

ومѧع ذلѧك یمكѧن    . )١(الفكرة بنفس الكیفیة التي توجد بھا في نظѧم القѧانون غیѧر المكتѧوب          

ولھѧذا  . القول إن ھذه النظم تأخذ بمبدأ الإخلال المبتѧسر بالعقѧد ولكѧن بѧشكل غیѧر مباشѧر       

نسي والألماني والصیني وكذلك القѧانون  یمكن أن نجد صدى لھذا المبدأ في القانون الفر    

المصري؛ حیث یوجد بھذه القوانین بعض القواعد التي تتشابھ من أحكام ھذا المبدأ فѧي      

  .)٢(النظام الأنجلوأمریكي

ویمكѧن تقѧѧسیم المراحѧل التѧѧي مѧرت بھѧѧا فكѧرة الإخѧѧلال المبتѧسر بالعقѧѧد إلѧى ثѧѧلاث       

      ѧѧانون غیѧѧم القѧѧي نظѧѧرة فѧѧور الفكѧѧدأ بظھѧѧسة تبѧѧل رئیѧѧة   مراحѧѧرورا بمرحلѧѧوب، مѧѧر المكت

ونتنѧاول كѧل مرحلѧة مѧن المراحѧل الѧثلاث بѧشيء مѧن            . التقنین، وانتھاء بمرحلѧة التѧدویل     

  :البیان على النحو التالي

                                                             

(1) KAHN (PH.); Op., Cit., P. 952;  
(2) SELIAZNIOVA (T.); Prospective Non-Performance or Anticipatory 

Breach of Contract (Comparison of the Belarusian Approach to CISG 
Application and Foreign Experience), Journal of Law and Commerce, 
Vol. 24, Fall 2004; FLECHTNER (H. M.); Remedies under the New 
International Sales Convention: the Perspective from Article 2 of the 
UCC. Journal of Law and Commerce, Vol. 8, 1988, P. 58. 
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  :ظھور مبدأ الإخلال المبتسر بالعقد: أولا

 فѧي عѧام   Masterton & Smith v. Mayor of Brooklynكانѧت دعѧوى   

وتѧتلخص وقѧائع   . أ الإخѧلال المبتѧسر بالعقѧد    من أولى الدعاوى التي أسѧست لمبѧد       ١٨٣٦

 مع المدعي وھѧي شѧركة   Mayor of Brooklynھذه الدعوى في تعاقد المدعى علیھ 

Masterton & Smithى  .  على تورید الرخام اللازم لبناء قاعة المدینة الرئیسةѧوعل

 إثر ذلك، تعاقد المدعى مѧع أحѧد المحѧاجر علѧى توریѧد ھѧذا الرخѧام بѧشرط عѧدم الحѧصول             

إدارة المدینة والحصول على على ثمن الرخام الذي یتم توریده إلا بعد تسلیم الرخام إلى 

وبعد عام من التنفیذ أوقفѧت المدینѧة بنѧاء القاعѧة ورفѧضت اسѧتلام            . المقابل النقدي منھا  

  .الرخام من المدعي

أقام المدعي دعوى في الحال یطالب بفسخ العقѧد والتعѧویض عѧن الأضѧرار التѧي          

رفضت المحكمة الجزئیѧة الѧدعوى اسѧتنادا إلѧى أن المѧدة      .  نتیجة الإخلال بالعقد  لحقت بھ 

، وبالتѧѧالي لا مجѧѧال لرفѧѧع الѧѧدعوى قبѧѧل ھѧѧذا    ١٨٤٢المحѧѧددة للعقѧѧد تنتھѧѧي بحلѧѧول عѧѧام   

  .التاریخ

وقد تم إلغاء الحكم من قبل محكمة الاستئناف استنادا إلى أنѧھ بمجѧرد وقѧف بنѧاء           

ویحѧق  . ن قѧد تѧصرف بمѧا یتعѧارض مѧع اسѧتمرار العقѧد       القاعة من قبل المدعى علیھ یكو    

للطѧѧرف الآخѧѧر التعامѧѧل باعتبѧѧار أن العقѧѧد قѧѧد انقѧѧضى وبالتѧѧالي یكѧѧون قѧѧد تحلѧѧل مѧѧن كافѧѧة   

ولا یكون المدعي ملزما بالانتظار حتى . الالتزامات الملقاه على عاتقھ بموجب ھذا العقد      

لإخѧلال المبتѧسر الѧذي    حلول موعد المحدد في العقѧد، بѧل لѧھ رفѧع الѧدعوى علѧى أسѧاس ا          

  .)١(صدر من المدعى علیھ

                                                             

(1) See at: ROWLEY (K. A.); Op., Cit., P. 575. 
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 ضѧد  Hochsterبید أن ھذه الدعوى لم تلق ذات الرواج الذي حظیت بھ دعوى     

De la Tour    رةѧاریخي لفكѧل التѧوالتي یعرض لھا الفقھ القانوني باعتبارھا تمثل الأص 

 De laوتѧتلخص وقѧائع ھѧذه الѧدعوى فѧي قیѧام المѧدعى علیѧھ         . الإخلال المبتѧسر بالعقѧد  

Tour         امѧѧن عѧѧل مѧѧي أبریѧѧѧد فѧѧز بالتعاقѧѧبلاء الإنجلیѧѧد النѧѧو أحѧѧدعي  ١٨٥٢ وھѧѧѧع المѧѧم 

Hochster   ي الأولѧویعمل مرشدا سیاحیا لاصطحابھ في جولة سیاحیة في أوربا تبدأ ف 

وقبѧل حلѧول ھѧذا التѧاریخ أرسѧل      . من شھر یونیھ من نفѧس العѧام فѧي مقابѧل أجѧر شѧھري          

أقѧѧام . فیѧѧھ أنѧѧھ عѧѧدل عѧѧن القیѧѧام بھѧѧذه الجولѧѧة  المѧѧدعى علیѧѧھ خطابѧѧا إلѧѧى المѧѧدعي یخبѧѧره  

Hochster  ھ   – من مایو ٢٢ دعوى أمام القضاء فيѧق علیѧأي قبل حلول الموعد المتف 

 De la Tour للمطالبѧة بѧالتعویض عѧن الأضѧرار التѧي لحقѧت بѧھ نتیجѧة إخѧلال          -للتنفیذ

ث لا یمكѧن  لكѧن الأخیѧر دفѧع بѧأن الѧدعوى قѧد رفعѧت قبѧل الأوان حیѧ         . بالعقد المبرم بینھما  

 وھѧѧو الموعѧѧد المتفѧѧق علیѧѧھ   ١٨٥٢ول مѧѧن یونیѧѧھ  القѧѧول بوجѧѧود إخѧѧلال بالعقѧѧد قبѧѧل الأ   

   .للتنفیذ

 فѧى إقامѧة دعѧواه،    Hochsterبید أن المحكمة رفضت ھذا الدفع وقѧررت أحقیѧة    

، وقѧѧضت لѧѧھ بѧѧالتعویض المطلѧѧوب  ١٨٥٢وأنѧѧھ لѧѧم یكѧѧن علیѧѧھ الانتظѧѧار حتѧѧى أول یونیѧѧھ  

دیѧѧة تنѧѧشأ بѧѧین طرفѧѧي العقѧѧد مѧѧن یѧѧوم التعاقѧѧد وتѧѧستمر إلѧѧى   تأسیѧѧسا علѧѧى أن العلاقѧѧة العق

ومن ثم، إذا لم ینفذ أحد المتعاقدین التزاماتھ التي تعھد بھا . الموعد المتفق علیھ للتنفیذ

كѧان مخѧѧلا بعقѧѧد ضѧѧمني بالإبقѧѧاء علѧѧى العقѧѧد وعѧد الإخѧѧلال بѧѧھ حتѧѧى حلѧѧول میعѧѧاد التنفیѧѧذ    

  .)١(المتفق علیھ

                                                             

(1) HOCHSTER v. DE LA TOUR (1853) 118 Eng. Rep. 922, 926; 
MITCHELL (CH,) and MITCHELL (P.); Landmark Cases in the 
Law of Contract, Hart Publishing, USA, 2008, P. 135: TREITEL 
(GH.); Landmarks of Twentieth Century Contract Law (Oxford,= 
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 Danube & Blackل المبتسر بالعقد في دعوى كذلك نجد أثرا لفكرة الإخلا  

Sea Railway & Kustendjie Harbour Co. v. Xenos   تلخصѧي تѧوالت 

وقائعھѧѧا فѧѧي أن المѧѧدعي تعاقѧѧد مѧѧع المѧѧدعى علیѧѧھ علѧѧى نقѧѧل البѧѧضائع مѧѧن انجلتѧѧرا إلѧѧى       

وقبل حلول ھѧذا  . ١٨٦٠المشتري الذي یتواجد بتركیا وذلك في الأول من أغسطس عام    

 یولیو أرسل المدعى علیھ خطابا إلى المدعي ینكر فیѧھ وجѧود      ٢٠لتحدید في   التاریخ وبا 

 مѧن یولیѧو   ٢٣وفي یѧوم  . ھذا العقد وأنھ لن یقوم بنقل البضائع في الموعد المتفق علیھ        

أرسѧѧل المѧѧدعي إلѧѧى المѧѧدعى علیѧѧھ أنѧѧھ سѧѧیعتبر العقѧѧد منتھیѧѧا وسѧѧیطالبھ بѧѧالتعویض عѧѧن   

بخطѧاب ینكѧر فیѧھ للمѧرة الثانیѧة وجѧود العقѧد        رد المѧدعى علیѧھ   . الأضرار التي لحقѧت بѧھ    

رفѧѧض المѧدعى ھѧذا العѧѧرض وقѧام باتخѧѧاذ الترتیبѧات اللازمѧѧة     . ویعѧرض إبѧرام عقѧѧد جدیѧد   

وبحلѧول موعѧد التنفیѧذ فѧي الأول مѧن      . لشحن البضائع إلى المشتري علѧى سѧفینة أخѧرى         

م أغسطس أرسѧل المѧدعى علیѧھ خطابѧا إلѧى المѧدعي یخبѧره فیѧھ أنѧھ علѧى اسѧتعداد لتѧسل               

البѧѧضائع وشѧѧحنھا إلѧѧى المѧѧشتري التركѧѧي فѧѧأخبره بمѧѧا اتخѧѧذه مѧѧن ترتیبѧѧات بدیلѧѧة لѧѧشحن   

  .البضائع

                                                                                                                                                     

= Oxford University Press, 2002); DAWSON (J.); Op., Cit., P. 83; 
LIU (Q); Claiming damages upon an anticipatory breach: why should 
an acceptance be necessary?, Legal Studies, Vol. 25, 2005, P. 559; 
MUSTILL (M.); Anticipatory Breach of Contract: The Common Law 
at Work’ in Butterworth's Lectures 1989–90 (London, Butterworth, 
1990) 1; SMITH (J.C.); Anticipatory Breach of Contract, 
Contemporary Issues in Commercial Law, London, Sweet & 
Maxwell, 1997, P. 175; GULOTTA (J.); Op., Cit., P. 927. 

خالѧѧد أحمѧѧد عبѧѧد  . ؛ د٤ محمѧѧد لبیѧѧب شѧѧنب، المرجѧѧع الѧѧسابق، ص   . د: وفѧѧي الفقѧѧھ العربѧѧي راجѧѧع  
 .١٤٣، ص ١٨١الحمید، المرجع السابق، بند 
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 المدعي دعواه للمطالبة بتعویض الأضرار التي لحقت بھ نتیجѧة الزیѧادة فѧي          أقام

قضت المحكمة . تكالیف الشحن بسبب ضیق الوقت المتاح أمامھ لاتخاذ الترتیبات البدیلة

 انكѧѧار المѧѧدعى علیѧѧھ وجѧѧود العقѧѧد یعѧѧد إخѧѧلالا مѧѧن جانبѧѧھ یخѧѧول  لѧصالحة اسѧѧتنادا إلѧѧى أن 

وعلѧى فѧѧرض أن  . المѧدعي إنھѧاء العقѧѧد والتحلѧل مѧѧن كافѧة التزاماتѧھ تجѧѧاه المѧدعى علیѧѧھ      

للأخیѧѧر الحѧѧق فѧѧي التراجѧѧع عѧѧن إخلالѧѧھ بالعقѧѧد، فѧѧلا مجѧѧال لإعمѧѧال ھѧѧذا الحѧѧق بعѧѧد اتخѧѧاذ    

 إلѧى الإخѧلال المبتѧسر الѧذي وقѧع      الطرف الآخر الترتیبات البدیلة لشحن البضائع استنادا     

  .)١(وقد تم تأیید ھذا الحكم من قبل محكمة الاستئناف. من المدعى علیھ

 تشیر إلى فكرة الإخѧلال المبتѧسر    - في مرحلة تالیة   -وأصبحت المحاكم الأمریكیة    

ومѧѧن ذلѧѧك مѧا أشѧѧارت إلیѧѧھ محكمѧѧة  . باعتبѧاره مبѧѧدأ عامѧѧا یطبѧق كѧѧسابقة قѧѧضائیة مطѧردة   

 الذي قضت فیھ بأنѧھ إذا أبѧرم أحѧد    ١٨٧٥ك في حكمھا الصادر في عام      استئناف نیویور 

الأطراف عقدا مضمونھ القیام بعمل یتم تنفیذه في وقت لاحѧق، وقبѧل حلѧول ھѧذا الموعѧد         

صدر منھ تصرفا یتنافى مع استمرار العقد، فللطѧرف الآخѧر الحѧق فѧي رفѧع الѧدعوى فѧي          

  . )٢(الحال بسبب ھذا الإخلال

ا من صѧدور ھѧذا الحكѧم قѧررت المحكمѧة العلیѧا بولایѧة الینѧوى              وبعد أربعین عام    

 Central Trust Co. of Illinois v. Chicagoالأمریكیѧѧة فѧѧي دعѧѧوى  

Auditorium Association  ،ةѧأنھ إذا أعلن أحد الأطراف تحللھ من التزاماتھ العقدی 
                                                             

(1) See at: HUNTER (H. O.); Modern Law of Contracts § 12.2, (Rev. 
ed. 1999), P. 12-4, n.6; JACKSON (T, H.); Anticipatory Repudiation 
and the Temporal Element of Contract Law: An Economic Inquiry 
into Contract Damages in Cases of Prospective Nonperformance, 
Stan. L. Rev. Vol. 31, 1978, P. 74. 

(2) Howard v. Daly, 61 N.Y. 362, 374 (1875); Referred at : ROWLEY 
(K. A.); Op., Cit., P. 576. 
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حلѧول الموعѧد   أو إذا صدر عنھ أفعالا تجعلھ غیر قادر على الوفѧاء بھѧذه الالتزامѧات قبѧل       

إمѧا الإبقѧاء علѧى العقѧد     : المتفق علیѧھ للتنفیѧذ، فیكѧون للطѧرف الآخѧر الخیѧار بѧین أمѧرین           

والانتظار حتى حلول موعد التنفیذ الفعلѧي، أو رفѧع دعѧوى أمѧام القѧضاء بѧسبب الإخѧلال            

  . )١(المبتسر بالعقد

وأصѧѧبح مبѧѧدأ الإخѧѧلال المبتѧѧسر مقبѧѧولا علѧѧى نطѧѧاق واسѧѧع مѧѧن قبѧѧل القѧѧضاء              

 والتѧي قѧررت فیھѧا المحكمѧة مبѧدأ      In Roehm v. Horstیكي خاصة بعد دعѧوى  الأمر

عامѧا مѧؤداه أن دعѧوى التعѧѧویض تكѧون مقبولѧة حتѧى قبѧѧل حلѧول الموعѧد المحѧدد لتنفیѧѧذ          

وحیѧث إن  . الالتزام إذا أعلن أحد الأطراف بشكل لا لبس فیھ أنھ لن یقѧوم بتنفیѧذ التزامѧھ       

عي البѧضائع المتفѧق علیھѧا لمѧدة خمѧس سѧنوات       الشركة المدعیة قد التزمت بتسلیم المد  

من تاریخ إبرام العقد، فإن حѧل الѧشركة أثنѧاء ھѧذه المѧدة یعطѧي الحѧق للطѧرف الآخѧر أن           

یعتبѧѧر ذلѧѧك إخѧѧلالا مبتѧѧسرا بالعقѧѧد یخѧѧول لѧѧھ رفѧѧض اسѧѧتلام الѧѧشحنات التالیѧѧة أو الوفѧѧاء       

  .)٢(بثمنھا

  :تقنین مبدأ الإخلال المبتسر بالعقد: ثانیا

ع في تطبیق مبدأ الإخلال المبتسر بالعقد مѧن قبѧل القѧضاء الأمریكѧي        نتیجة التوس 
 جمѧѧع American Legal Instituteحѧѧاول المعھѧѧد الأمریكѧѧي للدراسѧѧات القانونیѧѧة  

وقѧام المعھѧد   . الضوابط الحاكمة لھذا المبدأ وتقدیم دراسة متكاملة تستھدي بھا المحѧاكم       
 The First Restatement ofبنѧѧشر الإصѧѧدار الأول للمبѧѧادئ المتعلقѧѧة بالعقѧѧد   

Contracts  مبینا الشروط الخاصة بالإخلال المبتسر بالعقد وذلك طبقا ١٩٣٢ في عام 

                                                             

(1) ROWLEY (K. A.); Op., Cit., P. 572.  
(2) Ibid, P. 596.  
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وقѧد انتقلѧت ھѧذه الأحكѧام فیمѧا بعѧد إلѧى         . )١(للرأي الѧراجح فѧي الفقѧھ والقѧضاء الأمریكѧي          
  .)٢(النصوص التشریعیة المتعلقة بالإخلال بالعقد في قانون التجاریة الأمریكي الموحد

  : الإخلال المبتسر في قانون التجارة الأمریكي-

الخطѧѧوة الأساسѧیة فѧѧي تطѧور مبѧѧدأ الإخѧلال المبتѧѧسر بالعقѧد تتمثѧѧل فѧѧي     لا شѧك أن  
  .)٣(تقنین ھذا المبدأ بموجب المادة الثانیة من قانون التجارة الأمریكي الموحد

                                                             

(1) CLARK (CH. E.); The Restatement of the Law of Contracts, Yale 
Law Journal, Vol. 43, 1933, P. 643; PATTERSON (E. W.); The 
Restatement of the Law of Contracts, Colum. L. Rev., Vol. 33, 1933, 
P. 248.  

(2) DENOOYER (D.); Comment, Remedying Anticipatory Repudiation; 
Past, Present, and Future?, SMU L. Rev., Vol. 52, 1999, P. 1788; 
ROSETT (A.); Partial, Qualified, and Equivocal Repudiation of 
Contract, Colum. L. Rev., Vol. 81, 1981, P. 96; SARGIS (M. W.); 
Comment, The Uniform Commercial Code Section 2-609: A Return 
to Certainty, J. Marshall L. Rev., Vol. 14, 1980, P. 114 

(3) U.C.C. §§ 2-609, -610 & -611 (1999); KAMP (A. R.); Uptown Act: 
A History of the Uniform Commercial Code: 1940-49, SMU L. Rev., 
Vol. 51, 1998, P. 275; KAMP (A. R.); Between-the-Wars Social 
Thought: Karl Llewellyn, Legal Realism, and the Uniform 
Commercial Code in Context, Alb. L. Rev., Vol. 59, 1995, P. 325; 
WISEMAN (Z. B.); The Limits of Vision: Karl Llewellyn and the 
Merchant Rules, Harv. L. Rev., Vol. 100, 1987, P. 465; WHITMAN 
(J.); Note, Commercial Law and the American Volk: A Note on 
Llewellyn's German Sources for the Uniform Commercial Code, 
Yale L.J., Vol. 97, 1987, P. 156; HILLINGER (I. M.); The Article 2 
Merchant Rules: Karl Llewellyn's Attempt to Achieve the Good, the 
True, the Beautiful in Commercial Law, Geo. L.J., Vol. 73, 1985, P. 
1141; SCHNADER (W. A.); A Short History of the Preparation and 
Enactment of the Uniform Commercial Code, U. Miami L. Rev., Vol. 
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موحد  من قانون التجارة ال٦١٠-٢ویمنح المشرع الأمریكي بموجب نص المادة    

للطرف المتضرر من إخلال أحد المتعاقدین بالتزامھ الذى لѧم یحѧل أجلѧھ بعѧد حѧق الخیѧار         

إما الانتظار الفترة المعقولة تجاریاً لكى ینفذ الطرف المخѧالف التزامѧھ،   : بین أمور ثلاثة  

حѧѧق  (٧٠٣-٢أو اللجѧѧوء إلѧѧى أى إجѧѧراء مѧѧن الإجѧѧراءات المنѧѧصوص علیھѧѧا فѧѧي المѧѧادة   

أو ) ذ التزامھ بالتسلیم، إعادة بیع البضائع المتفق علیھا، إلغاء العقدالبائع في وقف تنفی

وقѧѧف تنفیѧѧذ التزامѧѧھ بѧѧدفع الѧѧثمن، المطالبѧѧة بتѧѧسلیم البѧѧضائع إذا كانѧѧت   ( ٧١١-٢المѧѧادة 

ولѧھ اللجѧوء إلѧى ھѧذه الإجѧراءات      ). معینة بالذات، شراء بضائع بدیلѧة علѧى نفقѧة البѧائع          

سوف ینتظر تنفیذ التزامھ وحثھ على التراجع عن حتى وإن أخطر الطرف المخالف بأنھ 

  .عدم التنفیذ

لكѧن الѧنص أضѧاف    . والخیارات الثلاثѧة الأول لا تختلѧف عمѧا كѧان سѧائدا مѧن قبѧل           

 ٦٠٩-٢خیارا رابعا جدیدا على فقھ القانون غیر المكتوب والمقرر بموجب نѧص المѧادة     

ضرر، فضلا عن حقѧھ فѧي   من القانون التجاري الموحد والذي بموجبھ یكون للطرف المت 

وقف تنفیذ التزامھ، الحق في طلب ضمانات كافیة للتنفیѧذ إذا ثѧارت لدیѧھ مخѧاوف مبنیѧة         

على أسباب معقولة حول عدم قدرة الطرف الآخѧر علѧى تنفیѧذ التزامѧھ عنѧد حلѧول الأجѧل           

  . المتفق علیھ

قواعѧد  وأخیرا، فقد أصدر المعھد الأمریكي للدراسات القانونیة النѧسخة الثانیѧة لل    

الخاصѧة بأحكѧѧام العقѧد والتѧѧي اشѧتقت بѧѧصفة أساسѧیة مѧѧن القواعѧد الѧѧواردة فѧي الإصѧѧدار       

                                                                                                                                                     

22, 1967, P. 11; WALLACH (G. I.); Anticipatory Repudiation and 
the UCC, UCC L. J., Vol. 13, 1980, P. 48; VYN (J. C.); Anticipatory 
Repudiation Under the Uniform Commercial Code: Interpretation, 
Analysis, and Problems, Sw. L. J., Vol. 30, 1976, P. 601.  
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الأول وأحكѧѧام المѧѧادة الثانیѧѧة مѧѧن قѧѧانون التجѧѧارة الموحѧѧد، فѧѧضلا عѧѧن الكѧѧم الھائѧѧل مѧѧن        

  .)١(١٩٨٠السوابق القضائیة الخاصة بھذا المبدأ حتى عام 

حѧѧد الطѧѧرفین قبѧѧل حلѧѧول  وجѧѧاء فѧѧي ھѧѧذه القواعѧѧد أن الإخѧѧلال بالعقѧѧد مѧѧن جانѧѧب أ   
الموعد المتفق علیھ في العقد، وقبل قیام الطرف الآخر بتنفیذ أي من التزاماتھ المقابلة، 
یعفي الطرف المتضرر من كافة التزاماتھ العقدیة، ویخولھ الحق في رفѧع الѧدعوى علѧى            

ھѧذا فѧضلا عѧن حقѧھ فѧي اتخѧاذ كافѧة        . الطرف الآخر للمطالبة بالتعویض عن ھذا الإخلال      
ولا . )٢(الإجراءات الأخرى المنصوص علیھا في المادة الثانیة من قانون التجارة الموحد

یغیر من طبیعة الإخلال قیام الطѧرف المتѧضرر بمطالبѧة الطѧرف الآخѧر وحثѧھ علѧى تنفیѧذ          
  .)٣(التزامھ أو التراجع عن ھذا الإخلال

                                                             

(1)CAMPBELL (TH. M.); Note, The Right to Assurance of 
Performance Under UCC § 2-609 and Restatement (Second) of = 
= Contracts § 251: Toward a Uniform Rule of Contract Law, 
Fordham L. Rev. Vol. 50, 1982, P. 1295; ROWLEY (K. A.); Op., 
Cit., P. 623; See also; Holiday Inns of Am., Inc. v. Peck, 520 P.2d 87, 
89 n.3 (Alaska 1974); Golf Carts, Inc. v. Mid-Pacific Country Club, 
493 P.2d 1338, 1340 (Haw. 1972); Industrial Leasing Corp. v. 
Thomason, 532 P.2d 916, 920 (Idaho 1974); STC, Inc. v. City of 
Billings, 543 P.2d 374, 377 (Mont. 1975); Hoyt v. Horst, 201 A.2d 
118, 124 (N.H. 1964), and Wyoming, see Connor v. Bogrett, 596 
P.2d 683, 688 (Wyo. 1979). 

(2) U.C.C. § 2-610(b) (1999); 
(3) The Restatement (Second) Of Contract, 1981; See Also: Norcon 

Power Partners, L.P. v. Niagara Mohawk Power Corp., 163 F.3d 153, 
157 (2d Cir. 1998); Acme Inv., Inc. v. Southwest Tracor, Inc., 105 
F.3d 412, 415-16 (8th Cir. 1997); Far West Fed. Bank, S.B. v. Office 
of Thrift Supervision, 119 F.3d 1358, 1365 (9th Cir. 1997); Down E. 
Energy Corp. v. RMR, Inc., 677 A.2d 1070, 1073 (Me. 1996); Cedar 
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  ٧٩٠

  : الإخلال المبتسر في القانون الفرنسي-

ومع ذلك یمكن القول إن .  فكرة الإخلال المبتسر بالعقدلا یعرف القانون الفرنسي

، ویقابلѧѧѧة بالفرنѧѧѧسیة عبѧѧѧارة  exceptio non adimpleti contractusمبѧѧѧدأ 

exception d'inéxecution   دѧѧѧذ العقѧѧѧدم تنفیѧѧѧدفع بعѧѧѧي الѧѧѧویعن defence of 

unperformed contract       اѧѧسخ وفقѧѧذ أو الفѧѧف التنفیѧѧرة وقѧѧن فكѧѧرا مѧѧرب كثیѧѧیقت 

  .)١(لأمریكيللقانون ا

. ویطبق ھذا الإجراء في العقود التي تقتضي التنفیذ المتزامن لالتزامات الطرفین     

ففي ھذه الحالة یجوز لأي من الطرفین أن یمتنѧع عѧن تنفیѧذ التزامѧھ حتѧى یقѧوم الطѧرف              

 ١٦٥٣، ١٦١٣، و١٦١٢وقѧد ورد ھѧذا الأمѧر فѧي المѧواد      . الآخر بتنفیذ التزامھ المقابل   

  : الفرنسيمن القانون المدني

   تنظمѧѧѧان التѧѧѧزام البѧѧѧائع بالتѧѧѧسلیم، وبموجبھمѧѧѧا   ١٦١٣ والمѧѧѧادة 1612فالمѧѧѧادة 

  لا یكѧѧون البѧѧائع ملزمѧѧا بتѧѧسلیم الأشѧѧیاء المتفѧѧق علیھѧѧا إذا لѧѧم یѧѧوف المѧѧشتري بѧѧالثمن،         

  وحتѧѧى فѧѧي ھѧѧذه الحالѧѧة الأخیѧѧرة   . )٢(مѧѧا لѧѧم یكѧѧن البѧѧائع قѧѧد مѧѧنح المѧѧشتري مھلѧѧة للѧѧسداد   
                                                                                                                                                     

Point Apartments, Ltd. v. Cedar Point Inv. Corp., 693 F.2d 748, 760 
(8th Cir. 1982); Millis Constr. Co. v. Fairfield Sapphire Valley, Inc., 
358 S.E.2d 566, 569 (N.C. Ct. App. 1987);; Cedar Point Apartments, 
693 F.2d at 760; Dow Chem. Co. v. United States, 32 Fed. Cl. 11, 18 
(1994); Mindel v. Image Point Prods., Inc., 725 F. Supp. 189, 194 
(S.D.N.Y. 1989). 

(1) STRUB (M. G.); Op., Cit., P. 482; HOUIN; Sale of Goods in French 
Law: Some Comparative Aspects of the Law Relating to Sale of 
Goods, I.C.L.Q. (Supp. 9), 1964, P. 27. 

(2) Art. 1612; It ststed that “The seller is not obliged to deliver the thing 
where the buyer does not pay the price of it unless the seller has 



 

 

 

 

 

  ٧٩١

  ѧѧا بالتѧѧائع ملزمѧѧون البѧѧد      لا یكѧѧد التعاقѧѧساره بعѧѧھر إعѧѧم شѧѧشتري أو تѧѧس المѧѧسلیم إذا أفل  

  بحیѧѧث یكѧѧون البѧѧائع مھѧѧدد بعѧѧدم الحѧѧصول علѧѧى الѧѧثمن، إلا إذا كѧѧان المѧѧشتري قѧѧد قѧѧدم لѧѧھ   

  

  .)١(تأمینا للوفاء بالثمن في الوقت المتفق علیھ

 فتتعلق بحق المشتري فѧي وقѧف الوفѧاء بѧالثمن إذا كانѧت لدیѧھ        ١٦٥٣أما المادة   

ة حول مطالبѧة الغیѧر باسѧترداد ملكیѧة المبیѧع أو حقѧوق الѧرھن المقѧررة         مخاوف مشروع 

علیھ إلى أن یقدم البائع الضمانات التي تزیل ھذه المخاوف مѧا لѧم یѧنص فѧي العقѧد علѧى         

  .)٢(إلزام المشتري بالوفاء بالثمن رغم وجود ھذه المخاوف

  لا یѧѧѧشیر إلѧѧѧى أن مѧѧѧن حѧѧѧق أي مѧѧѧنexceptionوالجѧѧѧدیر بالѧѧѧذكر، أن مѧѧѧصطلح 

ولكن یجوز لأي مѧن المتعاقѧدین وقѧف تنفیѧذ التزامѧھ        . الطرفین رفع دعوى أمام المحكمة    

فالعقد وكافѧة الالتزامѧات المترتبѧة علیѧھ یبقѧى        . لحین قیام المتعاقد الآخر بالتنفیذ المقابل     

وبالتѧالي یجѧب أن یكѧون    . قائما ونافذا رغم استخدام أحد الطرفین لحقھ في وقѧف التنفیѧذ      

                                                                                                                                                     

granted him time for the payment”. 
(1) Art. 1613; It stated that “Nor is he obliged to deliver, even if he has 

allowed time for the payment, where, since the sale, the buyer [is 
under a judicial arrangement] or insolvent, so that the seller is in 
imminent danger of losing the price; unless the buyer gives him 
security to pay at the time-limit”. 

(2) Art. 1653; It stated that “Where the buyer is disturbed or rightly fears 
that he will be disturbed by an action, either for a mortgage or for 
recovery of property, he may suspend the payment of the price until 
the seller has caused the disturbance to cease, unless the latter prefers 
to give security, or unless it was stipulated that the buyer will pay 
notwithstanding a disturbance”. 
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تنفیѧѧذ التزامѧѧھ فѧѧي الوقѧѧت الѧѧذي یقѧѧوم فیѧѧھ الطѧѧرف الآخѧѧر بتنفیѧѧذ التزامѧѧھ   علѧѧى اسѧѧتعداد ل

  .)١(المقابل

ویري بعض الفقھ أن فكرة الإخلال المبتسر بالعقد یمكن أن تندرج ضѧمن الحالѧة           
الثالثة التي یعترف فیھا القانون الفرنسي بحق المتعاقد في فسخ العقد دون اللجѧوء إلѧى     

فѧѧي الحѧالات التѧѧي یѧѧرفض فیھѧѧا أحѧѧد المتعاقѧѧدین تنفیѧѧذ   القѧضاء حیѧѧث یحѧѧق للمتعاقѧѧد ذلѧѧك  
التزامھ قبل حلول الموعد المحدد للتنفیذ، أو تبین من الظروف أنھ لن یكѧون قѧادرا علѧى        

أمѧѧا إذا أنكѧѧر أحѧѧد المتعاقѧѧدین وجѧѧود العقѧѧد ذاتѧѧھ أو وقѧѧع خѧѧلاف حѧѧول   . الوفѧѧاء بالتزاماتѧѧھ
قѧد الآخѧر إلا أن یقѧیم دعѧوى أمѧام      شروط التعاقد أو موعѧد التنفیѧذ، فѧلا مجѧال أمѧام المتعا        

وفي ھذه الحالة علیھ أن ینتظر حتى حلول الموعد المتفق   . المحاكم للتحلل من التزاماتھ   
  . )٢(علیھ للتنفیذ

  : الإخلال المبتسر في القانون الألماني-

فعلѧى الѧرغم   . الوضع في القانون الألماني أكثر تحررا منѧھ فѧي القѧانون الفرنѧسي      
مین لا یعرفѧѧان فكѧѧرة الإخѧѧلال المبتѧѧسر بالعقѧѧد، إلا أن القѧѧانون المѧѧدني    مѧѧن أن كѧѧلا النظѧѧا 

 مѧѧن ٣٢١الألمѧѧاني یѧѧرخص لأحѧѧد المتعاقѧѧدین بوقѧѧف تنفیѧѧذ التزامѧѧھ حیѧѧث تѧѧنص المѧѧادة      
القانون المدني الألمѧاني علѧى أنѧھ فѧي العقѧود الملزمѧة للجѧانبین، یكѧون للمتعاقѧد الملѧزم                   

إذا  الآخر بالتنفیѧذ أولا أو تقѧدیم ضѧمانات لѧذلك،      بالتنفیذ أولا الإصرار على قیام المتعاقد     
بما یعѧرض  تبین بعد إبرام العقد أن الظروف المالیة للطرف الآخر قد ساءت بشكل جدي     

  .تنفیذ التزاماتھ المقابلة للخطر

                                                             

(1) ROWLEY (K. A.); Op., Cit., P. 623; STRUB (M. G.); Op., Cit., P. 
479. 

(2) HOUIN; Op., Cit., P. 28; NICHOLAS (B.); French law of contract, 
1982, P. 240; ANTON (A.) and Others; Introduction to French Law 
(2nd ed., Ames and Walton (Eds.), 1967, P. 188. 
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  :)١(ویتحدد نطاق تطبیق ھذا النص بأمرین

. بتنفیѧذ التزاماتѧھ أولا  أنھ ینطبق فقط في العقود التي یلتزم فیھѧا أحѧد المتعاقѧدین     : الأول
وھذا یعني أنھ لا ینطبق على العقود التي تشترط على المتعاقدین أن یكون تنفیѧذ     

كѧأن یѧشترط التѧسلیم فѧي مقابѧل      . الالتزامات المتقبلة بشكل متѧزامن فѧي آن واحѧد        
  .دفع الثمن وفي ذات اللحظة

ركѧز المѧالي للطѧرف    لا ینطبق ھذا النص إلا على الحѧالات التѧي یتѧدھور فیھѧا الم       : الثاني
  . الآخر

  ):٢( الإخلال المبتسر في قانون العقود الصیني-

 على أنѧھ  PRC Contract Law من قانون العقود الصیني ٦٨ المادة تنص  

یجوز للطرف الملزم بتنفیذ التزامھ أولا وقف تنفیذ ھذا الالتزام إذا كانت لدیة أدلة قاطعة 

Conclusive Evidenceخر تثبت أن الطرف الآ:  

  

                                                             

(1) HONNOLD (J. O.); Op., Cit., P. 390. 
(2) KORNET (N.); Contracting in China: Comparative Observations on 

Freedom of Contract, Contract Formation, Battle of Forms and 
Standard Form Contracts, Electronic Journal of Comparative Law, 
vol. 14. Issue 1, (May 2010), P. 20; HUANG (P. C.); Code, Custom, 
and Legal Practice in China: the Qing and the Republic compared, 
Stanford, 2001, P. 62; PEERENBOOM (R.); China's Long March 
Toward Rule of Law, Cambridge, 2002, P. 19; CHEN (J.); Chinese 
Law: Context and Transformation, Leiden, 2008, P. 653; DING (D.); 
CISG and China: Theory and Practice, 1999, P. 33; CHEN (F.); The 
new era of Chinese contract law: history, development and 
comparative analysis, Brooklyn J. Intel L., Vol. 27, 2001, P. 159 
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 .قد تدھورت أعمالة التجاریة بشكل خطیر -١

 .قام بنقل أصولھ أو بسحب أموالھ من اجل التھرب من سداد دیونھ -٢

 .فقد جدارتھ الائتمانیة -٣

تѧѧوافر ظѧѧروف أخѧѧرى مѧѧن شѧѧأنھا أن تѧѧؤدي إلѧѧى عجѧѧزه عѧѧن تنفیѧѧذ التزامѧѧھ أو مѧѧن       -٤

  .الممكن أن تؤدي إلى ذلك

  : الإخلال المبتسر في القانون المصري-

لرغم من أن القانون المصري لم یعѧرف مفھѧوم الإخѧلال المبتѧسر بالعقѧد،        على ا   

إلا أننا نجد أن المشرع المѧصري قѧد تبنѧي ھѧذا المبѧدأ بѧشكل صѧریح فѧي قѧانون التجѧارة                   

 سواء فیما یتعلق بعقود البیѧع مѧع التѧسلیم علѧى دفعѧات،      ١٩٩٩ لسنة  ١٧المصرى رقم   

  أم بعقود التورید؛

م علѧى دفعѧات، قѧرر المѧشرع المѧصري أنѧھ إذا اتفѧق علѧى          ففیما یتعلѧق بعقѧود التѧسلی       -

تسلیم المبیع على دفعات جاز للمشترى أن یطلب الفسخ إذا لم یقم البائع بتسلیم أحد      

الدفعات فى المیعاد المتفق علیھ، ولا یسرى الفسخ على الدفعات التى تم تسلیمھا إلا   

 العقد بالنسبة للѧدفعات  ففسخ. )١(إذا ترتب على تبعیض المبیع ضرر جسیم للمشترى   

التي لم یحل موعد تنفیذھا یعد فسخا مبتسرا؛ لأن الإخلال بشأنھا لم یحѧدث بعѧد لكѧن          

الإخلال الذى حدث بشأن الدفعة المسلمة یرجح حدوث الإخلال بالنسبة لما بعدھا من     

 .دفعات

 

                                                             

 .١٩٩٩ لسنة ١٧ من قانون التجارة المصري رقم ٩٧راجع نص المادة ) ١(
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 تنفیѧذ  أما فیما یتعلق بعقود التورید، فقد قرر المشرع أنھ إذا تخلف أحد الطرفین عن   -

التزاماتھ بشأن أحد التوریدات الدوریة فلا یجوز للطرف الآخر فسخ العقد إلا إذا كان 

مѧѧن شѧѧأن التخلѧѧف عѧѧن التنفیѧѧذ إحѧѧداث ضѧѧرر جѧѧسیم لѧѧھ أو إضѧѧعاف الثقѧѧة فѧѧى مقѧѧدرة   

  .)١(الطرف الآخر على الاستمرار فى تنفیذ التوریدات اللاحقة بصورة منتظمة

 تبنѧѧي بѧѧشكل صѧѧریح أحكѧѧام الإخѧѧلال     فالمѧѧشرع المѧѧصري بھѧѧذا الѧѧنص یكѧѧون قѧѧد    

المبتسر بالعقد؛ حیث منح أحد المتعاقدین الحق في إعلان فسخ العقد بالنسبة للتوریدات 

التي لم یحل أجل تنفیذھا بعد استنادا إلى تخلف المتعاقد الآخر عن تنفیذ التزاماتھ بشأن     

ضѧرر جѧسیم لھѧذا    أحد التوریدات الدوریة متى كان من شأن التخلف عن التنفیѧذ إحѧداث         

المتعاقد أو إضعاف الثقة فى مقدرة الطرف الذى تخلف عن التنفیѧذ علѧى الاسѧتمرار فѧى          

  .تنفیذ التوریدات اللاحقة بصورة منتظمة

یضاف إلى ما تقدم، أن المشرع المصري قد أخذ بأحكام الإخѧلال المبتѧسر بالعقѧد      

؛ مѧن ذلѧك علѧى    )٢(ولكن بشكل غیر مباشر بموجѧب العدیѧد مѧن نѧصوص القѧانون المѧدني           

التي تقضي بإعفاء ) أ، د/ ٢٢٠(سبیل المثال، ما قرره المشرع المصري بموجب المادة 

الدائن من توجیھ إعذار إلى المدین إذا صرح كتابة أنѧھ لا یریѧد القیѧام بتنفیѧذ التزامѧھ أو          

  .أصبح تنفیذ الالتزام غیر ممكن أو غیر مجد بفعلھ

 مѧѧن القѧѧانون ٢٧٣ري بموجѧѧب المѧѧادة ومѧѧن ذلѧѧك أیѧѧضا مѧѧا قѧѧرره المѧѧشرع المѧѧص 

إعѧسار المѧدین، أو    المدي التي تقضي بسقوط الأجل المتفق علیھ إذا تم شѧھر إفѧلاس أو    

                                                             

 .١٩٩٩ لسنة ١٧ من قانون التجارة المصري رقم ١١٧راجع نص المادة ) ١(
الد أحمѧد عبѧد الحمیѧد، المرجѧع     خ. ؛ د٤٥ رقم  ٥٤محمد لبیب شنب، المرجع السابق، ص     . د) ٢(

 . وما بعدھا١٥٥، ص ١٩٣السابق، بند 



 

 

 

 

 

  ٧٩٦

إذا أضعف المدین بفعلھ إلى حد كبیر ما أعطى الѧدائن مѧن تѧأمین خѧاص، أو إذا لѧم یقѧدم             

  .المدین للدائن ما وعد بھ من تأمینات

ر ومѧنح الѧدائن المطالبѧة بالتنفیѧذ الفѧوري       فسقوط الأجل في الحالات سالفة الذك       

رغѧѧم عѧѧѧدم حلѧѧѧول الموعѧѧѧد المتفѧѧѧق علیѧѧѧھ للتنفیѧѧѧذ یѧѧѧستند، خاصѧѧѧة فѧѧѧي حѧѧѧالتى الإفѧѧѧلاس   

أمѧا فѧي حالѧة    . والإعسار، إلى الإخلال المتوقع من جانب المدین عند حلول موعد التنفیذ      

 ھذه التأمینات عدم تقدیم المدین التأمینات التي وعد بھا أو القیام بما یؤدي إلى إضعاف  

ومѧع ذلѧك، فقѧد مѧنح المѧشرع فѧي ھѧذه الحالѧة         . فیستند إلى الإخلال الفعلي بالتزام عقѧدي  

كمѧا أجѧاز للѧدائن    . للمدین الفرصة لتجنب سѧقوط الأجѧل إذا قѧدم إلѧى الѧدائن ضѧمانا كافیѧا             

  .مطالبة المدین بتكملة التأمین

  :تدویل مبدأ الإخلال المبتسر بالعقد: ثالثا

اولات تدویل مبدأ الإخلال المبتسر بالعقѧد بموجѧب اتفاقیѧة لاھѧاي         جاءت أولى مح  

فقد منحت الاتفاقیة لأحد المتعاقدین الحق في وقف تنفیѧذ التزامѧھ إذا تبѧین          . ١٩٦٤لعام  

لѧѧھ بعѧѧد إبѧѧرام العقѧѧد تѧѧدھور المركѧѧز الاقتѧѧصادي للطѧѧرف الآخѧѧر بمѧѧا یمنحѧѧھ أسѧѧبابا جدیѧѧة    

  .)١( على تنفیذ جانب ھام من التزاماتھللخشیة من أن ھذا المتعاقد لن یكون قادرا

كما نصت الاتفاقیة على أنھ إذا تبین بوضوح قبل حلول المیعاد المعین للتنفیذ أن 

أحد المتعاقدین سوف یرتكب مخالفة جوھریة للعقد، جѧاز للمتعاقѧد الآخѧر أن یعلѧن فѧسخ        

                                                             

(1) Article 73 of Convention relating to a Uniform Law on the 
International Sale of Goods. It stated that: Each party may suspend 
the performance of his obligations whenever, after the conclusion of 
the contract, the economic situation of the other party appears to have 
become so difficult that there is good reason to fear that he will not 
perform a material part of his obligations. 



 

 

 

 

 

  ٧٩٧

 یحѧق للمتعاقѧد   وأضافت الاتفاقیة أنѧھ فѧى حالѧة البیѧع مѧع التѧسلیم علѧى دفعѧات،             . )١(العقد

فسخ العقد إذا تخلف المتعاقد الآخر عن تنفیذ التزاماتھ بشأن إحѧدى الѧدفعات وأدى ذلѧك       

  .)٢(إلى توافر أسباب قویة للاعتقاد بتخلفھ عن تنفیذ الدفعات المستقبلة

وحلѧѧت اتفاقیѧѧة الأمѧѧم المتحѧѧدة بѧѧشأن البیѧѧع الѧѧدولي للبѧѧضائع محѧѧل اتفاقیѧѧة لاھѧѧاي  

إذ لѧم یѧصدق علیھѧا سѧوى     ة الأخیرة لم تلق القبول المرجو منھѧا    باعتبار أن ھذه الاتفاقی   

  .)٣(عدد قلیل من الدول

                                                             

(1) Article 76 of Convention relating to a Uniform Law on the 
International Sale of Goods. It stated that: Where prior to the date 
fixed for performance of the contract it is clear that one of the parties 
will commit a fundamental breach of the contract, the other party 
shall have the right to declare the contract avoided. 

(2) Article 75 of Convention relating to a Uniform Law on the 
International Sale of Goods. It stated that: Where, in the case of 
contracts for delivery of goods by installments, by reason of any 
failure by one party to perform any of his obligations under the 
contract in respect of any instalment, the other party has good reason 
to fear failure of performance in respect of future instalments, he may 
declare the contract avoided for the future, provided that he does so 
promptly. 

 بѧشأن البیѧع الѧدولى للمنقѧولات المادیѧة دراسѧة       ١٩٦٤ات لاھاى لعѧام     محسن شفیق، اتفاقی  . د) ٣(
، العѧѧدد الثالѧѧث، سѧѧبتمبر  ٤٣، مجلѧѧة القѧѧانون والاقتѧѧصاد، الѧѧسنة  "فѧѧى قѧѧانون التجѧѧارة الدولیѧѧة  

ثѧѧروت حبیѧѧب، دراسѧѧة فѧѧى  . ؛ د٣٩٦، ص٢٥٤، بنѧѧد ١٩٧٤، العѧѧدد الرابѧѧع، دیѧѧسمبر  ١٩٧٤
، بنѧد  ١٩٩٤ الدولیѧة، الطبعѧة الثانیѧة، بѧدون ناشѧر،      قانون التجارة الدولیة مع الاھتمام بالبیوع   

 . وما بعدھا١٦٤، ص ٢٠٤خالد أحمد عبد الحمید، المرجع السابق، بند . ؛ د١٤٩، ص٦٩
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 الخاصѧѧة ٧١وقѧѧد نظمѧѧت اتفاقیѧѧة فیینѧѧا أحكѧѧام الإخѧѧلال المبتѧѧسر للعقѧѧد فѧѧي المѧѧادة  

 التѧѧي ٧٣ الخاصѧѧة بالفѧسخ المبتѧѧسر بالعقѧد، والمѧѧادة   ٧٢بأحكѧام وقѧѧف التنفیѧذ، والمѧѧادة   

  .على دفعاتتتعلق بعقود البیع مع التسلیم 

ونظѧرا للѧصفة الدولیѧة لمعاھѧدة فیینѧا، فإنھѧا تعѧد واجبѧة التطبیѧق مѧن قبѧل جمیѧѧع            

وإذا . )١(المحѧѧاكم فѧѧي الѧѧدول التѧѧي صѧѧدقت علیھѧѧا بمѧѧا فѧѧي ذلѧѧك قѧѧضاء الولایѧѧات المتحѧѧدة     

  .)٢(تعارضت الاتفاقیة مع أحكام القانون الداخلي یتم تطبیق أحكام الاتفاقیة

                                                             

(1) SPEIDEL (R. E.); The Revision of UCC Article 2, Sales in Light of 
the United Nations Convention on Contracts for the International 
Sale of Goods, Nw. J. Int'l L. & Bus., Vol. 16, 1995, P. 166; 
HONNOLD (J. O.); Op., Cit., P. 444; LESER (H. G.), Anticipatory 
Breach and Instalment Contracts, in Commentary on the UN 
Convention on the International Sale of Goods (CISG), (Peter 
Schlechtriem ed. & Geoffrey Thomas trans., 2d ed.), 1998, P. 551; 
BIANCA (C. M.) and BONELL (M. J.); Commentary on the 
International Sales Law: The 1980 Vienna Sales Convention, 1987, 
P. 537. 

(2) ROWLEY (K. A.); Contract Construction and Interpretation: From 
the "Four Corners" to Parol Evidence (and Everything in Between), 
Miss. L.J., Vol. 69, 1999, 308; PERILLO (J. M.); UNIDROIT 
Principles of International Commercial Contracts: The Black Letter 
Text and a Review, Fordham L. Rev., Vol. 63, 1994, P. 281; 
BONELL (M. J.); An International Restatement of Contract Law: 
The UNIDROIT Principles of International Commercial Contracts 
(1994); FLECHTNER (H. M.); Remedies Under the New 
International Sales Convention: The Perspective from Article 2 of the 
U.C.C., Op., Cit., P. 90; KOCH (R.); The Concept of Fundamental 
Breach of Contract Under the United Nations Convention on 
Contracts for the International Sale of Goods (CISG), in Review of 
the Convention on Contracts for the International Sale of Goods 
(CISG), 1998, P. 350. Available at: 
http://www.cisg.law.pace.edu/cisg/biblio/koch.html. 



 

 

 

 

 

  ٧٩٩

 Magellan International Corp. v. Salzgitterوكانѧѧت دعѧѧوى  

Handel GmbH        امѧѧѧي الأحكѧѧѧضاء الأمریكѧѧѧا القѧѧѧق فیھѧѧѧي طبѧѧѧدعاوى التѧѧѧى الѧѧѧأول   

والمѧѧѧدعي فѧѧѧي ھѧѧѧذه الѧѧѧدعوى  . الخاصѧѧѧة بѧѧѧالإخلال المبتѧѧѧسر الѧѧѧواردة فѧѧѧي اتفاقیѧѧѧة فیینѧѧѧا  

Magellan International Corp.     عѧѧال توزیѧѧي مجѧѧة فѧѧشركات العاملѧѧدى الѧѧإح 

 Salzgitter Handel GmbHمѧع المѧدعى علیѧھ   حاولѧت التفѧاوض   . منتجѧات الحدیѧد  

  وھѧѧѧو تѧѧѧاجر حدیѧѧѧد ألمѧѧѧاني والѧѧѧذي یقѧѧѧوم بѧѧѧشراء قѧѧѧضبان الحدیѧѧѧد مѧѧѧن أحѧѧѧد المنتجیѧѧѧنن     

  وقبѧѧل الموعѧѧد المحѧѧدد لتنفیѧѧذ المѧѧدعى     . الأوكѧѧرانیین وإعѧѧادة بیعھѧѧا للѧѧشركة الأمریكیѧѧة    

 علیھ لالتزامھ طلب مѧن المѧدعي تعѧدیل خطѧاب الاعتمѧاد المѧصرفي الѧذي أصѧدره الأخیѧر              

  لѧѧѧصالح المѧѧѧدعى علیѧѧѧھ بمѧѧѧا یѧѧѧسمح لѧѧѧھ المطالبѧѧѧة بقیمѧѧѧة الاعتمѧѧѧاد دون تقѧѧѧدیم سѧѧѧند            

 no" وبغیѧر ذلѧك فإنѧھ لѧم یعѧد یѧشعر أنѧھ ملѧزم بالتنفیѧذ          Bills Of Ladingالѧشحن  

longer feel obligated" to perform"     دѧѧي تعھѧѧضائع التѧѧیبیع البѧѧھ سѧѧوأن 

  .بتسلیمھا في مكان آخر

مصرفي اسѧتنادا إلѧى الإخѧلال المبتѧسر الѧصادر مѧن       قام المدعي بإلغاء الاعتماد ال  

وقѧد حѧاول المѧدعى علیѧھ بیѧѧع منتجѧات الحدیѧد التѧي تѧم تѧصنیعھا لعمѧѧلاء          . المѧدعى علیѧھ  

  . المدعي داخل الولایات المتحدة الأمریكیة

أقام المدعى دعواه علѧى أسѧاس أن المѧدعى علیѧھ قѧد أخѧل بالعقѧد المبѧرم بینھمѧا             

أن طلب المدعى علیѧھ إدخѧال شѧروط جدیѧدة للتنفیѧذ لѧم یوفѧق        إخلالا مبتسرا استنادا إلى    

علیھا الطرف الآخر وقولھ أنھ لم یعد یشعر بأنھ ملزم بالتنفیذ، وأنھ سیبیع البضائع فѧي          

مكان آخر، كما أن المخالفة التي ارتكبھا قبѧل حلѧول موعѧد التنفیѧذ تعѧد مخالفѧة جوھریѧة          
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ن تقدیم سѧند الѧشحن، طبقѧا لѧشروط العقѧد،       من الاتفاقیة لأ٢٥بالمعنى الوارد في المادة    

  .)١(یعتبر جزءا أساسیا من التزامات المدعى علیھ للحصول على قیمة الاعتماد

                                                             

(1) Magellan Intern. Corp. v. Salzgitter Handel GmbH, 76 F. Supp. 2d 
919 - Dist. Court, ND Illinois 1999. Available at: 
http://scholar.google.ae/ 
scholar_case?case=5061975587001251499&q=76+F.+Supp.+2d+919+(N.
D.+Ill.+1999).+&hl=en&as_sdt=2006; See also: CLOUT case No. 417 
[Federal District Court, Northern District of Illinois, United States, 7 
December 1999]. Available at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/cases/991207u1.html. 
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  المبحث الثاني
  شروط الإخلال المبتسر بالعقد

  :تمھید وتقسیم

نظرا لقیام فكرة الإخلال المبتسر بالعقد علѧى افتѧراض مѧؤداه أن أحѧد المتعاقѧدین         

لعقدیة عند حلول الموعد المحدد للتنفیѧذ، فكѧان مѧن الѧضروري وضѧع          سیخل بالتزاماتھ ا  

الѧشروط التѧѧي تكفѧل تطبیѧѧق أحكѧام الإخѧѧلال المبتѧسر بالعقѧѧد تطبیقѧا سѧѧلیما للحیلولѧѧة دون      

استخدامھا من قبل أي مѧن المتعاقѧدین للتھѧرب مѧن التزاماتѧھ العقدیѧة بѧزعم أن المتعاقѧد           

  .الآخر سیخل بالتزاماتھ

المنظمة لأحكام الإخѧلال المبتѧسر بالعقѧد سѧواء فѧي اتفاقیѧة       وباستقراء النصوص  

، UNIDROIT Principles، أم فѧѧي مبѧѧادئ العقѧѧود التجاریѧѧة الدولیѧѧة  ١٩٨٠فیینѧѧا 

، Principles of European Contract Lawومبѧѧادئ قѧѧانون العقѧѧد الأوروبѧѧي

ھنѧاك عقѧد   وكذلك في التشریعات المقارنة یتبین أنھ یلزم لإعمѧال ھѧذه الأحكѧام أن یكѧون             

بیع، وأن تشیر الدلائل إلى احتمالیة إخلال أحѧد المتعاقѧدین بالتزاماتѧھ عنѧد حلѧول موعѧد            

التنفیذ الفعلي، وقیام المتعاقد المتضرر بتوجیھ إخطار إلى الطѧرف المتعثѧر بإعمѧال ھѧذه          

الأحكام حتى یتدارك الأخیر أمره وذلك بتقدیم الضمانات الكافیة التي تزیل الشكوك حѧول     

قدرتھ على تنفیذ التزاماتѧھ، وإمѧا بإنھѧاء العلاقѧة العقدیѧة دون الانتظѧار حتѧى حلѧول         عدم  

  .الموعد المحدد للتنفیذ بما یسمح لكل من الطرفین بالدخول في تعاقدات جدیدة

ونتنѧѧاول الѧѧشروط اللازمѧѧة لإعمѧѧال أحكѧѧام الإخѧѧلال المبتѧѧسر بالعقѧѧد بѧѧشيء مѧѧن         

  : التفصیل على النحو الآتي بیانھ
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  لأولالمطلب ا
  وجــود عقـد بيـع دولـي

  :تمھید وتقسیم

یلѧѧزم لإعمѧѧال أحكѧѧام الإخѧѧلال المبتѧѧسر بالعقѧѧد أن نكѧѧون بѧѧصدد عقѧѧد مѧѧن العقѧѧود        
، یلѧѧزم أن یكѧѧون عقѧѧد مѧѧن عقѧѧود البیѧѧع   ١٩٨٠الملزمѧѧة للجѧѧانبین، ووفقѧѧا لاتفاقیѧѧة فیینѧѧا  

     ѧل، یѧى أجѧضافة إلѧد  الدولي الخاضعة للاتفاقیة، وأن یكون الالتزامات العقدیة مѧستوي بع
ذلѧك أن نكѧون بѧصدد عقѧѧد مѧن العقѧود الواجѧѧب تنفیѧذھا مѧرة واحѧѧدة أم یѧتم الاتفѧاق علѧѧى          

  .تنفیذھا على دفعات متتالیة

  : وجود عقد من العقود الخاضعة لأحكام الاتفاقیة-

لا مجѧѧال لتطبیѧѧق الأحكѧѧام الخاصѧѧة بѧѧالإخلال المبتѧѧسر بالعقѧѧد وفقѧѧا لاتفاقیѧѧة فیینѧѧا    
١٩٨٠ѧѧصدد عقѧѧا بѧѧون   إلا إذا كنѧѧب أن نكѧѧة؛ أي یجѧѧذه الاتفاقیѧѧعة لھѧѧود الخاضѧѧن العقѧѧد م

بصدد عقد مѧن عقѧود بیѧع البѧضائع التѧي تѧتم بѧین أطѧراف توجѧد أمѧاكن عملھѧم فѧي دول                     
عندما تكون ھذه الѧدول متعاقѧدة، أو عنѧدما تѧؤدي قواعѧد القѧانون الخѧاص إلѧى                 : مختلفة

طѧراف توجѧѧد فѧѧي دول  ولا یلتفѧت إلѧѧى كѧѧون أمѧاكن عمѧѧل الأ  . تطبیѧق قѧѧانون دولѧة متعاقѧѧدة  
مختلفة إذا لم یتبین ذلك من العقد أم من معاملات سابقة بین الأطراف أو من المعلومات         

ولا تؤخѧذ فѧي الاعتبѧار جنѧسیة     . التي أدلى بھا الأطراف قبل انعقاد العقد أو وقت انعقѧاده      
الأطѧѧراف أو الѧѧصفة المدنیѧѧة أو التجاریѧѧة لھѧѧم أو للعقѧѧد فѧѧي تحدیѧѧد نطѧѧاق تطبیѧѧق ھѧѧذه         

  .)١(تفاقیةالا
                                                             

(1) CISG art. 1(1)(a); See also: LOEWE (R.); The Sphere of Application 
of the United Nations Sales Convention, Pace Int'l L. Rev., Vol. 10, 
1998, P. 79; ; BOOYSEN (H.); International Transactions and the 
International Law Merchant, Interlegal (1 st Edition), 1995, P. 196;= 
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 مѧѧن ٦٠٤ -٢ویجѧѧب لإعمѧѧال أحكѧѧام الإخѧѧلال المبتѧѧسر بالعقѧѧد وفقѧѧا لѧѧنص المѧѧادة    

؛ Sale of Goodsقانون التجارة الأمریكي أن نكون بصدد عقد من عقود بیع البضائع 

أي نقѧѧѧل ملكیѧѧѧة البѧѧѧضائع مѧѧѧن البѧѧѧائع إلѧѧѧى المѧѧѧشتري سѧѧѧواء تѧѧѧم ذلѧѧѧك فѧѧѧي الحاضѧѧѧر أم       

  .)١(المستقبل

  : العقود الملزمة للجانبین أن نكون بصدد عقد من-

لا تنطبق فكѧرة الإخѧلال المبتѧسر بالعقѧد علѧى العقѧود الملزمѧة لجانѧب واحѧد كعقѧد             

ویرى بعض الفقѧھ أنѧھ   . )٢(الھبة، وبالتالي یقتصر تطبیقھا على العقود الملزمة للجانبین    

                                                                                                                                                     

= MAGRAW (D. B.) and KATHREIN (R.;, The Convention for the 
International Sale of Goods: A Handbook of Basic Materials, 
American Bar Association, Selection of International Law and 
Practice, (2d ed. 1990), P. 86. 

(1) U.C.C.; § Art. 2-106 (1) (2002), Definitions: "Contract"; 
"Agreement"; "Contract for sale"; "Sale"; "Present sale"; 
"Conforming" to Contract; "Termination"; "Cancellation". It stated 
that: In this Article unless the context otherwise requires "contract" 
and "agreement" are limited to those relating to the present or future 
sale of goods. "Contract for sale" includes both a present sale of 
goods and a contract to sell goods at a future time. A "sale" consists 
in the passing of title from the seller to the buyer for a price (Section 
2-401). A "present sale" means a sale which is accomplished by the 
making of the contract. 

(2) Reprosystem, B.V. v. SCM Corp., 630 F. Supp. 1099, 1101 
(S.D.N.Y. 1986); Harris v. Time, Inc., 237 Cal. Rptr. 584, 588 (Cal. 
Ct. App. 1987); Romar v. Alli, 501 N.Y.S.2d 877, 878 (N.Y. App. 
Div. 1986); Crouse v. Nantucket Village Dev. Co., 460 N.E.2d 1389, 
1391 (Ohio Ct. App. 1983); Rosenfeld v. City Paper Co., 527 So. 2d 
704, 705-06 (Ala. 1988).  
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ن حتى في العقود الملزمѧة للجѧانبین لا نكѧون بѧصدد إخѧلال مبتѧسر إذا قѧام أحѧد المتعاقѧدی               

بتنفیذ التزامھ كاملا مرة واحدة؛ لأنھ من الناحیة الفعلیѧة یكѧون قѧد حѧول العقѧد إلѧى عقѧد             

ملѧزم لجانѧب واحѧѧد، وبالتѧالي لا تكѧѧون ھنѧاك جѧدوى مѧѧن تطبیѧق أحكѧѧام الإخѧلال المبتѧѧسر        

  .)١(بالعقد

وقد نتفѧق مѧع ھѧذا الѧرأي إذا كѧان الإخѧلال المتوقѧع مѧن جانѧب أحѧد المتعاقѧدین لا               

 مѧن اتفاقیѧة فیینѧا؛ لأنѧھ فѧي      ٢٥ھریة بالعقد بالمعنى الوارد فѧي المѧادة       یشكل مخالفة جو  

ھѧѧذه الحالѧѧة لا یكѧѧون أمامѧѧھ سѧѧوى وقѧѧف تنفیѧѧذ التزامѧѧھ ومطالبѧѧة الطѧѧرف الآخѧѧر بتقѧѧدیم      

والفرض ھنا أن ھذا المتعاقد قام بتنفیذ التزامھ بالفعѧل، وبالتѧالي   . ضمانات كافیة للتنفیذ 

  .لا مجال للحدیث عن وقف التنفیذ

بید أننا لا نتفق مع ھذا الرأي إذا كانت المخالفة المتوقع ارتكابھا من جانѧب أحѧد      

المتعاقدین تشكل مخالفة جوھریة للعقد؛ لأن لھذا المتعاقد الذي قام بتنفیذ التزامھ كѧاملا          

مصلحة جدیة في تطبیق الإخلال المبتسر بالعقد وعدم الانتظار حتى حلول موعد التنفیѧذ    

یل المثѧال، إذا قѧام المѧشتري بالوفѧاء بѧالثمن كѧاملا ثѧم أعلѧن البѧائع قبѧل               فعلى سب . الفعلي

حلول الموعد المتفق علیھ للتسلیم أنھ لن یقѧوم بتѧسلیم البѧضائع المتفѧق علیھѧا أو تبѧین         

مѧѧن الظѧѧروف أنѧѧھ لѧѧن یكѧѧون قѧѧادرا علѧѧى ذلѧѧك، فللمѧѧشتري مѧѧصلحة فѧѧي إعѧѧلان الفѧѧسخ          

  .الانتظار حتى حلول موعد التنفیذ الفعليوالمطالبة باسترداد المبالغ التي دفعھا دون 

 UNIDROITولا تختلف الأحكام الواردة في مبادئ العقود التجاریѧة الدولیѧة   

Principles  يѧѧѧد الأوروبѧѧѧانون العقѧѧѧادئ قѧѧѧومب ،Principles of European 

                                                             

(1) ROWLEY (K. A.); Op., Cit., P. 575; See also: Sauer v. Xerox Corp., 
938 F. Supp. 155, 165-66 (W.D.N.Y. 1996); Sethre v. Washington 
Educ. Ass'n, 591 P.2d 838, 843 (Wash. Ct. App. 1979. 
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Contract Law     اѧة فیینѧي اتفاقیѧرر فѧام     ١٩٨٠، عما ھو مقѧق أحكѧزم لتطبیѧث یلѧحی ،

أن نكون بصدد عقد من العقود الملزمة للجانبین سواء تم الاتفاق علѧى     الإخلال المبتسر   

  .)١(تنفیذ الالتزامات المتقابلة بشكل متزامن أم لا

 مѧن القѧѧانون المѧدني الألمѧѧاني التѧѧي   ٣٢١ویѧستفاد ھѧѧذا الѧشرط أیѧѧضا مѧن المѧѧادة    

 الإصѧرار  تنص على أنھ في العقود الملزمة للجانبین، یكون للمتعاقد الملزم بالتنفیѧذ أولا         

إذا تبین بعد إبرام العقد أن على قیام المتعاقد الآخر بالتنفیذ أولا أو تقدیم ضمانات لذلك، 

بما یعرض تنفیذ التزاماتھ المقابلѧة  الظروف المالیة للطرف الآخر قد ساءت بشكل جدي      

 PRC مѧѧن قѧѧانون العقѧѧود الѧѧصیني    ٦٨وذات الحكѧѧم بالنѧѧسبة لѧѧنص المѧѧادة    . للخطѧѧر

Contract Lawلذي یقضي بأنھ یجوز للطرف الملزم بتنفیذ التزامھ أولا وقف تنفیذ  ا

  .ھذا الالتزام

ولا یمنح المشرع الفرنسي لأي من المتعاقدین الحق فѧي وقѧف تنفیѧذ التزامѧھ إلا             

ففي ھذه الحالة یجوز لأي . في العقود التي تقتضي التنفیذ المتزامن للالتزامات المتقابلة

نفیѧѧذ التزامѧѧھ حتѧѧى یقѧѧوم الطѧѧرف الآخѧѧر بتنفیѧѧذ التزامѧѧھ       مѧѧن الطѧѧرفین أن یمتنѧѧع عѧѧن ت   

  .)٢(المقابل

   مѧѧѧن القѧѧѧانون المѧѧѧدني  ١٦١وقѧѧѧد جѧѧѧاء ھѧѧѧذا الѧѧѧشرط بѧѧѧشكل صѧѧѧریح فѧѧѧي المѧѧѧادة    

 إذا كانѧѧت الالتزامѧѧات  فѧѧي العقѧѧود الملزمѧѧة للجѧѧانبین  "المѧѧصري والتѧѧي تѧѧنص علѧѧى أنѧѧھ    

  فیذ التزامھ إذا لѧم یقѧم   المتقابلة مستحقة الوفاء، جاز لكل من المتعاقدین أن یمتنع عن تن  

                                                             

-٩ مѧن مبѧادئ العقѧود التجاریѧة الدولیѧة، والمѧادة       ٣-٣-٧، والمادة  ٣-١-٧راجع نص المادة    ) ١(
 . من مبادئ قانون العقد الأوربي٣٠٤-٩، والمادة ٢٠١

 . من القانون المدني الفرنسي١٦٥٣، و ١٦١٣، ١٦١٢راجع نصوص المواد ) ٢(
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  .)١("المتعاقد الآخر بتنفیذ ما التزم بھ

  : لا عبرة بطریقة تنفیذ العقد-

متѧѧى كنѧѧا بѧѧصدد عقѧѧد مѧѧن العقѧѧود الملزمѧѧة للجѧѧانبین فیѧѧستوي بعѧѧد ذلѧѧك أن یѧѧتم       

الاتفاق على تنفیذ الالتزامات بشكل متزامن في آن واحد، أم قیام أحѧد المتعاقѧدین بتنفیѧذ         

كما یستوي أن نكون بصدد عقد من العقود التي یتم تنفیذھا دفعѧة واحѧدة      . لاالتزاماتھ أو 

ونكون بصدد عقد مѧن عقѧود التѧسلیم علѧى دفعѧات إذا كѧان العقѧد          . أم على دفعات متتالیة   

ولا یѧشترط أن یѧѧنص  . )٢(یقѧضي أو یѧسمح للبѧائع بتѧسلیم البѧضائع علѧى دفعѧات منفѧصلة        
                                                             

الخاصѧة بعقѧود    (١١٧والمѧادة  ) لیم علѧى دفعѧات  الخاصѧة بعقѧود التѧس     (٩٧راجع نص المادة    ) ١(
 .١٩٩٩ لسنة ١٧من قانون التجارة المصري رقم ) التورید

(2) Secretariat Commentary on art. 64 of the 1978 Draft [draft 
counterpart of art. 73 CISG], available at: 
http://www.cisg.law.pace.edu/cisg/text/secomm/ secomm73.html; 
CHENGWEI (L.); Remedies for Non-Performance: Perspectives 
from CISG, UNIDROIT Principles & PECL (2003), § 10.1. available 
at: http://www.cisg.law.pace. edu/cisg/biblio/chengwei.html; See also: 
ICC award No. 9887, August 1999, available at: http://cisgw3.law. 
pace.edu/cases/999887i1.html; GERMANY Schiedsgericht der 
Hamburger freundschaftlichen Arbitrage [Arbitral Tribunal], 29 
December 1998 (CLOUT case No. 293), available at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/cases/ 981229g1.html; SPAIN Audiencia 
Provincial [Appellate Court] de Barcelona, 3 November 1997, 
729/96B(CLOUT case No. 246), available at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/cases/971103s4.html; SWITZERLAND Hg. 
K. Zürich , 5 February 1997, HG 950347 (CLOUT case No. 214), 
available At: http://cisgw3.law.pace.edu/cases/970205s1.html; FRANCE 
Cour d'appel [CA] [Appeal Court] Grenoble, 22 February 1995,= 
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تѧѧسلیم مѧѧن طبیعѧѧة واحѧѧدة بالنѧѧسبة لجمیѧѧع    العقѧѧد علѧѧى أن تكѧѧون جمیѧѧع البѧѧضائع محѧѧل ال   

فѧلا یغیѧر مѧѧن   . )٢(، أو أن یѧتم الاتفѧاق علѧѧى تѧسلیم البѧضائع فѧي مواعیѧѧد ثابتѧة      )١(الѧدفعات 

طبیعة العقد أن یتفق الطرفان على تѧسلیم أنѧواع مختلفѧة مѧن البѧضائع فѧي كѧل دفعѧة، أو               

اق على أن یتم تسلیم كما لا یؤثر في طبیعة العقد أن یتم الاتف. حتى بصدد الدفعة الواحدة

  .)٣(البضائع بمجرد الطلب وفق الحاجة

والجدیر بالملاحظة أن القѧانون الألمѧاني والقѧانون الѧصیني لا یمنحѧان الحѧق فѧي           
. وقف التنفیذ أو فسخ العقد إلا للطرف الملزم بتنفیذ التزامھ أولا بموجب نѧصوص العقѧد     

                                                                                                                                                     

= 93/3275 (CLOUT case No. 154), available at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/cases/ 950222f1.html; CHINA Chansha 
Intermediate Peoples' Court Economic Chamber case No. 89, 18 
September 1995, available at: http://cisgw3.law. 
pace.edu/cases/950918c1.html; GERMANY LG Ellwangen, 21 August 
1995, 1 KfH O 32/95, available at: http://cisgw3.law.pace.edu/cases/ 
950821g2.html; ICC award No. 8128, 1995, available online at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/cases/958128i1.html.  

(1) SWITZERLAND Hg. K. Zürich, 30 November 1998, HG 950357 
(CLOUT case No. 251), available at: http://cisgw3.law.pace.edu/cases/ 
981130s1.html . 

(2) Da SILVEIRA (M. A.); Op., Cit., P. 41. 
(3) ENDERLEIN (F.) and MASKOW (D.); International Sales Law: 

United Nations Convention on Contracts for the International Sale of 
Goods; Convention on the Limitation Period in the International sale 
of Goods (Oceana Publications), 1992, P. 294. available at: 
http://www.cisg.law.pace. edu/cisg/biblio/enderlein.html; BENNETT (T.); 
Comments on Article 72, in Cesare Massimo Bianca and Michael 
Joachim Bonell, Commentary on the International Sales – The 1980 
Vienna Sales Convention, (Giuffrè 1987), P. 534. Available at: 
http://www.cisg.law.pace.edu/cisg/biblio/ bennett-bb72.html. . 
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 مѧѧن قѧѧانون التجѧѧارة ٦١٠-٢ ویختلѧف ذلѧѧك عѧѧن أحكѧѧام اتفاقیѧѧة فیینѧѧا وكѧذلك نѧѧص المѧѧادة   
الأمریكي وكذلك نصوص القانون المدني الفرنسي؛ حیث یكون من حق أي من الطѧرفین    

بینما یختلف موقف المѧشرع الفرنѧسي   . اللجوء إلى تطبیق أحكام الإخلال المبتسر بالعقد      
عن غیره في أنھ لا یجیѧز لأي مѧن المتعاقѧدین وقѧف التنفیѧذ إلا فѧي العقѧود التѧي تقتѧضي           

  .تنفیذ المتزامن للالتزامات المتقابلةال

  المطلب الثاني
  احتمالية الإخلال بالعقد قبل حلول موعد التنفيذ

  :تمھید وتقسیم

یشترط لتطبیق أحكام الإخلال المبتسر بالعقѧد أن یكѧون ھنѧاك احتمѧال إخѧلال أحѧد            
 فѧѧإذا لѧѧم یقѧѧم أحѧѧد   . المتعاقѧѧدین بѧѧشروط العقѧѧد قبѧѧل حلѧѧول موعѧѧد التنفیѧѧذ المتفѧѧق علیѧѧھ        

المتعاقѧѧدین بتنفیѧѧذ التزامѧѧھ عنѧѧد حلѧѧول الموعѧѧد المحѧѧدد لѧѧذلك فلѧѧن نكѧѧون بѧѧصدد مخالفѧѧة      
محتملة، بل نكون بصدد إخلال فعلي بالعقد یخول المتعاقѧد الآخѧر اتخѧاذ كافѧة الإجѧراءات        

  .)١(المنصوص علیھا في الاتفاقیة

والتساؤل الذي یطرح نفسھ الآن یدور حѧول درجѧة الإخѧلال المحتمѧل الѧذي یبѧرر          
وبعبѧѧارة أخѧѧرى، ھѧѧل یلѧѧزم لإعمѧѧال ھѧѧذه أن یكѧѧون مѧѧن     . إعمѧѧال أحكѧѧام الإخѧѧلال المبتѧѧسر  

 مѧѧن ٢٥المحتمѧѧل ارتكѧѧاب أحѧѧد المتعاقѧѧدین مخالفѧѧة جوھریѧѧة بѧѧالمعنى الѧѧوارد فѧѧي المѧѧادة   
  الاتفاقیة؟ 

                                                             

(1) CLOUT case No. 171 [Bundesgerichtshof, Germany, 3 April 1996]; 
CLOUT case No. 124 [Bundesgerichtshof, Germany, 15 February 
1995]. 
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الإجابة عن ھذا التساؤل تختلف بحسب ما إذا كان الإجراء المطلوب إعمالھ ھو   

  .  العقد فسخا مبتسراوقف التنفیذ أم إعلان فسخ

وبیان ذلك، أن واضعو الاتفاقیة قѧد اسѧتخدموا عبѧارتین مختلفتѧین للتعبیѧر عѧن               

جانѧѧѧѧب ھѧѧѧѧام مѧѧѧѧن الالتزامѧѧѧѧات    "حجѧѧѧѧم وخطѧѧѧѧورة الإخѧѧѧѧلال المتوقѧѧѧѧع؛ الأولѧѧѧѧى عبѧѧѧѧارة     

substantial part of his obligations "   ادةѧѧي المѧѧي وردت فѧѧن ٧١والتѧѧم 

". fundamental breachالمخالفѧة الجوھریѧة   "أمѧا العبѧارة الثانیѧة فھѧي     . الاتفاقیѧة 

وھذا التمییز في استخدام العبارات أو المصطلحات لا یعد من قبل المصادفة بѧل ھѧو أمѧر          

  .)١(مقصود غرضھ التمییز بین خطورة الإخلال في الحالتین

  :١٩٨٠ من اتفاقیة فیینا ٧١ درجة الإخلال وفقا للمادة -

حد المتعاقدین أن یمارس حقھ فѧي وقѧف تنفیѧذ     من الاتفاقیة لأ  ٧١تسمح المادة     

التزاماتѧѧھ إذا أصѧѧبح مѧѧن الواضѧѧح أن الطѧѧرف الآخѧѧر سѧѧیعجز عѧѧن تنفیѧѧذ جانبѧѧا ھامѧѧا مѧѧن    

فوقف التنفیѧذ لا یتطلѧب بالѧضرورة ارتكѧاب أحѧد الطѧرفین مخالفѧة جوھریѧة           . )٢(التزاماتھ

 من الاتفاقیѧة  ٧١ة وبعبارة أخرى، فإن الماد.  من الاتفاقیة٢٥بالمعنى الوارد في المادة    

                                                             

(1) FLECHTNER (H. M.); The Several Texts of the CISG in a 
Decentralized System: Observations on Translations, Reservations 
and other Challenges to the Uniformity Principle in Article 7(1), J. L. 
& Com., Vo;. 17, 1998, P. 187. Available at: 
http://www.cisg.law.pace.edu/cisg/biblio/flecht1.html. LOOKOFSKY (J); 
Op., Cit., P. 148; GERMANY LG Berlin, 30 September 1992, 99 O 
123/92. Available at: http://cisgw3.law.pace.edu/ cases/920930g1.html. 

(2) SCHLECHTRIEM (P.); Op., Cit., P. 93. 
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تتیح لأحد الأطراف وقف تنفیذ التزامھ بسبب الإخلال المحتمل من جانب المتعاقѧد الآخѧر         

  .)١(حتى ولو لم یصل ھذا الإخلال إلى الحد الذي یسمح لھ بطلب فسخ العقد

  :١٩٨٠ من اتفاقیة فیینا ٧٢ درجة الإخلال وفقا للمادة -

ن الاتفاقیة لمنح أحد الأطراف الحق في  م٧٢خلافا لوقف التنفیذ، تشترط المادة     
إعلان فسخ العقد أن یشكل الإخѧلال المتوقѧع للعقѧد مخالفѧة جوھریѧة بѧالمعنى الѧوارد فѧي            

وتكون المخالفة جوھریة طبقا لھذا النص إذا تسببت في إلحاق  .  من الاتفاقیة  ٢٥المادة  
ن یتوقѧѧع ضѧѧرر بѧѧالطرف الآخѧѧر مѧѧن شѧѧأنھ أن یحرمѧѧھ بѧѧشكل أساسѧѧي ممѧѧا كѧѧان یحѧѧق لѧѧھ أ 

الحصول علیھ بموجب العقد، إلا إذا لم یكن الطرف المخالف یتوقع مثل ھذه النتیجة ولم       
یكѧѧن أي شѧѧخص سѧѧوي الإدراك مѧѧن نفѧѧس الѧѧصلة یتوقѧѧع مثѧѧل ھѧѧذه النتیجѧѧة فѧѧي نفѧѧس          

  .الظروف

وینطبق ذلك على احتمال تنفیذ العقد تنفیذا معیبا غیѧر مطѧابق لѧشروط العقѧد، أو        
یذ إذا تبین أن موعد التنفیѧذ مѧن الأمѧور الجوھریѧة فѧي العقѧد، أو          احتمال التأخر في التنف   

كمѧѧا یعѧѧد إفѧѧلاس أحѧѧد  . نѧѧص العقѧѧد علѧѧى أن التѧѧأخیر فѧѧي التنفیѧѧذ یѧѧشكل مخالفѧѧة جوھریѧѧة   
المتعاقѧѧدین بعѧѧد إبѧѧرام العقѧѧد وقبѧѧل حلѧѧول موعѧѧد التنفیѧѧذ مثѧѧالا علѧѧى الإخѧѧلال الجѧѧوھري        

  .)٢(المبتسر بالعقد

                                                             

(1) BENNETT (T.); Comments on Article 71, in Cesare Massimo 
Bianca and Michael Joachim Bonell, Commentary on the 
International Sales, Op., Cit., P. 521; See also: GERMANY 
Landgericht [LG] [District Court] Berlin, 15 September 1994, 52 S 
247/94, available at: http://cisgw3.law. pace.edu/cases/940915g1.html. 

(2) ENDERLEIN (F.) and MASKOW (D.); Op., Cit., P. 291; VILUS 
(J.); Provisions Common to the Obligations of the Seller and the 
Buyer, in International Sale of Goods: Dubrovnik Lectures, (Petar 
Sarcevic & Paul Volkeneds., Oceana Publications, 1986, P. 244. 
Available at: http://www.cisg.law.pace.edu/cisg/biblio/vilus.html. 
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حرمھ بشكل أساسي مما كان یحق لھ أن یتوقع ی" ویرى بعض الفقھ أن عبارة    

لا تشیر إلى مقدار الѧضرر المترتѧب علѧى الإخѧلال بالعقѧد،      " الحصول علیھ بموجب العقد  

وإنما تشیر إلى أھمیة المصالح التي یعول علیھا كل طرف والالتزامات الفردیة المتولدة     

  .)١(عن العقد

 إلا إذا فقѧد الطѧرف المتѧضرر    وبناء علیھ، لا نكون أمѧام مخالفѧة جوھریѧة للعقѧد            

المنافع التي كان من الممكن أن تعود علیھ من تنفیذ العقد، فضلا عما یعانیھ من خسارة      

وبالتالي لا یعد إخلالا جوھریا مبتسرا قیام البѧائع باسѧتعادة البѧضائع       . بسبب عدم التنفیذ  

، )٣(لمفاوضѧات ، أو إعلانھ عن مصلحتھ فѧي وقѧف التѧسلیم واسѧتئناف ا        )٢(المتعاقد علیھا 

أو عجز المشتري عن الوفاء بثمن إحدى الدفعات في العقود التي تقتѧضي التѧسلیم علѧى         

  .)٤(دفعات

                                                             

(1) ELSAGHIR (H); Editorial remarks regarding the comparison of art. 
8:103 PECL and art. 25 CISG, in Guide to Article 25 – Comparison 
with Principles of European Contract Law (PECL). Available at: 
http://www.cisg.law.pace.edu/cisg/text/peclcomp25.html; 
SCHLECHTRIEM (P.); Commentary on the UN Convention on the 
International Sale of Goods (CISG), Clarendon Press. 1998, P. 177. 

(2) SWITZERLAND Zivilgericht Saane [District Court], 20 February 
1997, T 171/95 (CLOUT case No. 261), available at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/ cases/970220s1.html.  

(3) ICC award No. 8574, September 1996, available at: http://cisgw3.law. 
pace.edu/cases/968574i1.html. 

(4) SWITZERLAND Zürich Handelskammer [ZHK] [Zürich Chamber 
of Commerce], Arbitral Award No. 273/95, 31 may 1996. Available 
at: http://cisgw3.law.pace.edu/cases/960531s1.html 
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 مѧن مبѧادئ اللجنѧة الدولیѧة لتوحیѧد القѧانون الخѧاص        ٣-٣-٧وقد عبѧرت المѧادة      

)UNIDROIT(  ادةѧѧذلك المѧن  ٣٠٤-٩، وكѧѧد، عѧѧة بالعقѧѧة الخاصѧادئ الأوربیѧѧن المبѧѧم 

صتا علѧى أنѧھ إذا تبѧین بوضѧوح، قبѧل حلѧول موعѧد التنفیѧذ، أنѧھ           ھذا الشرط أیضا حیث ن    

 من قبѧل أحѧد   fundamental non-performanceسیكون ھناك عدم تنفیذ جوھري 

  .)١(الأطراف، كان للطرف الآخر إنھاء العقد

  : فطبقا لھذین النصین، لا نكون بصدد إخلال مبتسر بالعقد إلا إذا توافر الآتي

ویقѧصد بعѧدم التنفیѧذ    . دم تنفیذ للالتزام من جانب أحد المتعاقدین  أن نكون بصدد ع   : أولا

non-performance       ،ةѧھ العقدیѧن التزاماتѧأي مѧعجز أحد الأطراف عن الوفاء ب 

  .)٢(بما في ذلك التنفیذ المعیب أو التنفیذ المتأخر للالتزام

                                                             

(1) UNIDROIT Principles Of International Commercial Contracts 2010; 
Article 7.3.3, (Anticipatory non-performance). It stated that: Where 
prior to the date for performance by one of the parties it is clear that 
there will be a fundamental non-performance by that party, the other 
party may terminate the contract. Compare it with article 9-304 of 
The Principles Of European Contract Law 2002 (Parts I, II, and III). 
It stated that: Where prior to the time for performance by a party it is 
clear that there will be a fundamental non-performance by it the other 
party may terminate the contract. 

(2) UNIDROIT Principles Of International Commercial Contracts 2010; 
Article 7.1.1, (Non-performance defined). It stated that: Non-
performance is failure by a party to perform any of its obligations 
under the contract, including defective performance or late 
performance. 
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دین عѧن تنفیѧذ   ولتحدید ما إذا كان عجز أحد المتعاق. أن یكون عدم التنفیذ جوھریا  : ثانیا

التزاماتھ العقدیة یصل لدرجة عدم التنفیذ الجوھري أم لا یجب مراعاة عدة أمور 

  :)١(منھا

أن یترتب على عدم التنفیذ حرمان الطرف المتضرر بشكل أساسي مما كان یحѧق لѧھ            -

أن یتوقع الحصول علیھ بموجب العقد، إلا إذا لѧم یكѧن الطѧرف الآخѧر یتوقѧع، أو كѧان            

 .وقع بشكل معقول، وقوع مثل ھذه النتیجةیجب علیھ أن یت

ما إذا كان التقید الحرفي بشروط تنفیذ الالتزام الذي لم یتم الوفاء بھ یعد مѧن الأمѧور       -

 .الجوھریة طبقا للعقد أم لا، ومدى تعمد أو إصرار الطرف المخالف على عدم التنفیذ

أنѧھ لا یمكѧن التعویѧل    ما إذا كان عدم التنفیذ یمنح الطرف المتضرر أسѧبابا للاعتقѧاد ب      -

 .على قیام الطرف الآخر بتنفیذ التزامھ في المستقبل

ما قد یلحق الطرف المخالف من خسائر نتیجة الإعداد للتنفیذ أو التنفیذ الفعلي إذا تم  -

  . إنھاء العقد

 من الاتفاقیة یختلف عѧن نطѧاق تطبیѧق    ٧٢ویري البعض أن نطاق تطبیق المادة  

رط أن یتبین بوضوح أن أحد الطرفین سوف یرتكѧب مخالفѧة   ھذین النصین؛ فالأولي تشت   

، فѧي حѧین یكفѧي    will commit a fundamental breach of contractجوھریة 

 there willبموجب النصین الأخیرین أن یتضح أنھ سیكون ھناك عدم تنفیѧذ جѧوھري   

                                                             

(1) UNIDROIT Principles Of International Commercial Contracts 2010; 
Article 7.3.1 Compare it with article 8-103 of The Principles Of 
European Contract Law 2002 (Parts I, II, and III). 
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be a fundamental non-performance .  نѧѧرج عѧѧتلاف لا یخѧذا الاخѧѧد أن ھѧѧبی

  .)١( مجرد اختلاف في الصیاغة ولن یكون لھ أي تأثیر من الناحیة العملیةكونھ

  : درجة الإخلال طبقا لقانون التجارة الأمریكي الموحد-

 مѧѧن قѧѧانون التجѧѧارة ٦١٠-٢ویѧѧشترط المѧѧشرع الأمریكѧѧي بموجѧѧب نѧѧص المѧѧادة    

اص الانتقѧѧ"الموحѧد أن یترتѧب علѧى الإخѧلال المبتѧسر بالعقѧѧد مѧن جانѧب أحѧد المتعاقѧدین          

 The loss of which willبѧشكل أساسѧي مѧن قیمѧة العقѧد بالنѧسبة للطѧرف الآخѧر         

substantially impair the value of the contract to the other ."  مѧول

یحدد المشرع الأمریكي المقصود بھѧذه العبѧارة، أو بیѧان العوامѧل التѧي یجѧب أخѧذھا فѧي               

  .الاعتبار عند تقدیر مدى الانتقاص بالعقد

یѧѧѧرى بعѧѧѧض الفقѧѧѧھ أن ھѧѧѧذا الأمѧѧѧر یتحѧѧѧدد فѧѧѧي ضѧѧѧوء العقѧѧѧد ذاتѧѧѧھ والظѧѧѧروف   و  

فمن خلال صیاغة العقѧد یمكѧن اسѧتنتاج مѧا إذا       . والملابسات الخاصة بكل حالة على حدة     

كѧѧان الإخѧѧلال المحتمѧѧل بѧѧالالتزام یرقѧѧى إلѧѧى الدرجѧѧة التѧѧي تحѧѧرم الطѧѧرف الآخѧѧر ممѧѧا كѧѧان    

یطة بكل حالة یمكن أن تحدد ما إذا كانت كذلك، فإن الظروف المح. یتوقعھ من العقد أم لا 

                                                             

(1) FELEMEGAS (J.); An International Approach to the Interpretation 
of the United Nations Convention on Contracts for the International 
Sale of Goods (1980) as Uniform Sales Law, Cambridge University 
Press, 2006, PP. 207-211; EISELEN (S.); Remarks on the Manner in 
which the UNIDROIT Principles of International Commercial 
Contracts May be Used to Interpret or Supplement Articles 71 and 72 
of the CISG and Remarks on the Manner in which the Principles of 
European Contract Law May Be Used to Interpret or Supplement 
Articles 71 and 72 of the CISG, 2002. Available at: 
http://www.cisg.law.pace.edu/cisg/principles/uni71,72. html#er;. 
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عѧѧدم المطابقѧѧة الجزئیѧѧة تѧѧؤدي إلѧѧى الانتقѧѧاص بѧѧشكل أساسѧѧي مѧѧن قیمѧѧة العقѧѧد بالنѧѧسبة        

ویبدو ذلك . للمشتري أم لا سواء تعلق الأمر بكمیة البضاعة المتعاقد علیھا، أم بجودتھا      

ل المحتمѧѧل جلیѧѧا فѧѧي عقѧѧود التѧѧسلیم علѧѧى دفعѧѧات حیѧѧث یتوقѧѧف تحدیѧѧد مѧѧا إذا كѧѧان الإخѧѧلا   

بإحدى الѧدفعات یѧؤدي إلѧى الانتقѧاص بѧشكل أساسѧي بالعقѧد كѧاملا علѧى الجѧزء الѧذي تѧم                 

  .)١(تنفیذه بالفعل وعلاقتھ بالدفعات الأخرى

  : درجة الإخلال طبقا للقانون الفرنسي والألماني-

لم یحدد المشرع الفرنسي، وكذلك المشرع الألماني، بشكل مباشر درجة معینѧة         

بید أننا یمكن أن نستنتج ذلك من خلال النصوص التѧي تجیѧز للمتعاقѧدین       . دللإخلال بالعق 

فقد أجاز المѧشرع الفرنѧسي للمѧشتري وقѧف الوفѧاء بѧالثمن إذا كانѧت لدیѧھ             . وقف التنفیذ 

مخاوف مشروعة حول مطالبѧة الغیѧر باسѧترداد ملكیѧة المبیѧع أو حقѧوق الѧرھن المقѧررة          

كمѧا أجѧاز للبѧائع عѧدم     . )٢(تزیѧل ھѧذه المخѧاوف   علیھ إلى أن یقدم البѧائع الѧضمانات التѧي            

تسلیم المبیع إذا أفلس المشتري أو تم شھر إعساره بعد التعاقد بحیث یكون البائع مھدد  

بعدم الحصول على الثمن، إلا إذا كان المشتري قد قدم لھ تأمینا للوفاء بالثمن في الوقت  

قѧد الملѧزم بتنفیѧذ التزامѧھ أولا أن     أمѧا المѧشرع الألمѧاني فقѧد أجѧاز للمتعا        . )٣(المتفق علیھ 

یوقѧѧف تنفیѧѧذ التزامѧѧھ نتیجѧѧة تѧѧدھور الظѧѧروف المالیѧѧة للطѧѧرف الآخѧѧر بمѧѧا یعѧѧرض تنفیѧѧذ     

  .)٤(التزاماتھ للخطر

ویتبین من ھذین النصین أن الإخلال المحتمѧل بالعقѧد مѧن جانѧب البѧائع بѧضمان            

وقѧع الحѧصول   التعرض قѧد یѧؤدي إلѧى حرمѧان المѧشتري مѧن كѧل قیمѧة كѧان للأخیѧر أن یت             
                                                             

(1) SPIES (F. K.); Op., Cit., P. 249.  
 . من القانون المدني الفرنسي١٦١٣راجع نص المادة ) ٢(
 . من القانون المدني الألماني٣٢١دة راجع نص الما) ٣(
 . من القانون المدني الفرنسي١٦٥٣راجع نص المادة ) ٤(
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كѧذلك فѧإن إفѧلاس المѧشتري أو     . علیھا من العقѧد وذلѧك بѧسبب حقѧوق الغیѧر علѧى المبیѧع         

شھر إعساره بعد التعاقد یھدد بحرمѧان البѧائع مѧن الحѧصول علѧى الѧثمن وبالتѧالي یجعѧل            

  .العقد عدیم القیمة بالنسبة لھ

  : درجة الإخلال طبقا للقانون المصري-

جѧѧة الإخѧѧلال التѧѧي تبѧѧرر فѧѧسخ العقѧѧد فѧѧسخا   وقѧѧد أشѧѧار المѧѧشرع المѧѧصري إلѧѧى در 

مبتسرا في قانون التجارة الجدید عند تنظیمھ لعقد التورید، حیث قضى بعدم جواز فѧسخ     

العقѧѧد إلا إذا ترتѧѧب علѧѧى تخلѧѧف أحѧѧد الطѧѧرفین عѧѧن تنفیѧѧذ التزاماتѧѧھ إحѧѧداث ضѧѧرر جѧѧسیم   

           ѧѧذ علѧѧن التنفیѧѧف عѧѧذى تخلѧѧرف الѧѧدرة الطѧѧى مقѧѧة فѧѧعاف الثقѧѧر أو إضѧѧد الآخѧѧى للمتعاق

  .)١(الاستمرار فى تنفیذ التوریدات اللاحقة بصورة منتظمة

ویتبین مما تقدم أن الإخلال المحتمل بالعقѧد الѧذي یمѧنح الطѧرف المتѧضرر الحѧق             

  في وقف تنفیذ التزاماتھ أو إعلانھ فسخ العقد یتحدد بأمور ثلاثة؛

ویجѧب النظѧر   . )٢(مدى أھمیة الالتزام الذي یتم التعویل علیھ من جانب المتعاقدین   : الأول

إلى أھمیة الالتزام بالنسبة لأحد المتعاقدین وقت إبѧرام العقѧد ولѧیس الوقѧت الѧذي       

  .)٣(تثار فیھ الشكوك حول قدرة المتعاقد الآخر على تنفیذ التزاماتھ

                                                             

 .١٩٩٩ لسنة ١٧ من قانون التجارة المصري الجدید رقم ١١٧راجع نص المادة ) ١(
" جانѧب ھѧام مѧن الالتزامѧات    "ویبدو ذلك من العبѧارات التѧي اسѧتخدمھا المѧشرع؛ كمѧصطلح          ) ٢(

الѧواردة فѧي   " المخالفѧة الجوھریѧة  "، ومѧصطلح  ١٩٨٠ من اتفاقیѧة فیینѧا   ٧١الواردة في المادة  
" الانتقاص بشكل أساسي من قیمة العقѧد " من الاتفاقیة ذاتھا، وكذلك عبارة    ٧٣،  ٧٢المادتین  

 قѧانون التجѧارة الأمریكѧي الموحѧد، أو المخѧاوف المѧشروعة       ٦١٠-٢الواردة فѧي نѧص المѧادة       
أو عѧѧدم حѧѧصول البѧѧائع علѧѧى الѧѧثمن طبقѧѧا للقѧѧانون المѧѧدني     للمѧѧشتري باسѧѧتحقاق الغیѧѧر للمبیѧѧع   

 . الفرنسي
(3) SCHLECHTRIEM (P.); Op., Cit., P. 94. 
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قیمة للعقѧد   مدى قدرة الطرف المتضرر على تنفیذ التزاماتھ العقدیة؛ حیث إنھ لا    : الثاني

عجѧزه عѧن الوفѧѧاء بھѧذه الالتزامѧات، وبالتѧالي فѧإن الإخѧѧلال       بالنѧسبة لѧھ إذا تبѧین    

كما أن إخلال الطرف المتعثر لا یحѧرم  . )١(المبتسر لا یشكل انتقاصا أساسیا للعقد   

الطرف الآخر مما كان یتوقع الحصول علیھ من ھذا العقد؛ لأنѧھ یѧشترط فѧي ھѧذه         

درا علѧѧى تنفیѧѧذ  التوقعاتѧѧھ أن تكѧѧون معقولѧѧة، وھѧѧي لا تكѧѧون كѧѧذلك إلا إذا كѧѧان قѧѧا   

  .التزاماتھ

مدى التعاون الذي یبدیھ الطرف المتعثر في الوصول بالعقد إلى غایتھ إما بإزالة : الثالث

الشكوك حول قدرتھ أو رغبتھ في تنفیѧذ التزامѧھ، وإمѧا بتقѧدیم الѧضمانات الكافیѧة        

  .)٢(التي تكفل ذلك

  المطلب الثالث
  وجود دلائل واضحة على احتمالية الإخلال

  : وتقسیمتمھید

لا یكفي لإعمال أحكام الإخѧلال المبتѧسر بالعقѧد مجѧرد الѧشك الѧذي یثѧور فѧي ذھѧن           

أحد المتعاقدین حول قدرة الطرف الآخر أو رغبتھ في تنفیذ العقد، وإنمѧا یجѧب أن تكѧون          

  .ھناك دلائل واضحة تشیر إلى احتمالیة الإخلال بالعقد

                                                             

(1) TAYLOR (E. H.); The Impact of Article 2 of the U.C.C. on the 
Doctrine of Anticipatory Repudiation, B.C.L. Rev. (Boston College 
Industrial And Commercial Law Review), Vol. 9, (1968), P. 928. 
Available at: http://lawdigitalcommons.bc.edu/bclr/vol9/iss4/3 

(2) SPIES (F. K.); Op., Cit., P. 250.  
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 المتضرر علѧى یقѧین تѧام    ویثور التساؤل ھنا حول مدى اشتراط أن یكون الطرف        
من أن الطرف المتعثر سیخل بالتزاماتѧھ عنѧد حلѧول الموعѧد المحѧدد للتنفیѧذ أم یكفѧي أن                

. تكون ھناك دلائل ترجح عجز أحد الأطراف عن تنفیذ التزامھ علѧى النحѧو المتفѧق علیѧھ            
وھѧѧل تقѧѧاس ھѧѧذه الѧѧدلائل فѧѧي ضѧѧوء مѧѧا یѧѧراه الطѧѧرف المتѧѧضرر أم تحѧѧدد وفѧѧق معѧѧاییر         

  ما ھو الوقت الذي یعتد فیھ بوجود ھذه الدلائل؟موضوعیة؟ و

ویلѧزم للإجابѧѧة عѧѧن ھѧѧذه التѧѧساؤلات بیѧѧان مѧدى الیقѧѧین الѧѧذي یبѧѧرر إعمѧѧال أحكѧѧام    
  .الإخلال المبتسر بالعقد من ناحیة، وكیفیة قیاس ھذه الدلائل من ناحیة أخرى

  :مدى الیقین حول احتمالیة الإخلال: أولا

 مѧѧن ٧١ فѧѧي الѧѧصیاغة بѧѧین نѧѧص المѧѧادة   بѧѧادئ ذي بѧѧدء، نѧѧشیر إلѧѧى الاخѧѧتلاف    
فیكفѧي  .  من الاتفاقیة من ناحیة أخѧرى ٧٣ و٧٢الاتفاقیة من ناحیة، وبین نص المادتین   

بعѧѧد إبѧѧرام العقѧѧد أن الطѧѧرف    "becomes apparent" طبقѧѧا للѧѧنص الأول أن یتبѧѧین 
ن أمѧѧا وفقѧѧا للنѧѧصین الآخیѧѧرین فیلѧѧزم أن یتبѧѧی . الآخѧѧر لѧѧن ینفѧѧذ جانبѧѧا ھامѧѧا مѧѧن التزاماتѧѧھ 

قبѧѧل حلѧѧول میعѧѧاد التنفیѧѧذ أن الطѧѧرف الآخѧѧر سѧѧیرتكب مخالفѧѧة       " "is clearبوضѧѧوح
  .جوھریة للعقد

ویذھب بعض الفقѧھ إلѧى أن الاخѧتلاف فѧي الѧصیاغة لا یعنѧي اختلافѧا فѧي درجѧة                 
فیجب على الطرف المتضرر لممارسة حقھ في وقف التنفیѧذ أو الفѧسخ     . الیقین المطلوبة 

.  بالعقѧѧد سѧѧیحدث فѧѧي المѧѧستقبل مѧѧن قبѧѧل الطѧѧرف الآخѧѧر  أن یكѧѧون شѧѧبھ متѧѧیقن أن إخѧѧلالا 
، والمѧѧادة ٧٢/١، والمѧѧادة ٧١والعامѧѧل الحاسѧѧم بالنѧѧسبة للنѧѧصوص الثلاثѧѧة؛ أي المѧѧادة    

 مѧѧن الاتفاقیѧѧة یتمثѧѧل فیمѧѧا إذا كѧѧان الѧѧشخص العѧѧادي سѧѧیقتنع فѧѧي ظѧѧل الظѧѧروف         ٧٣/٢
  .)١(لفعلي أم لاوالملابسات المحیطة أن إخلالا بالعقد سیحدث عند حلول موعد التنفیذ ا

                                                             

(1) SCHLECHTRIEM (P.); Op., Cit., P. 96. 
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 یѧذھب إلѧى أن درجѧة الیقѧین المطلوبѧة      )١(بید أن الرأي الغالب في الفقھ والقضاء   

 تزیѧѧد علѧѧى درجѧѧة الیقѧѧین المطلوبѧѧة لتطبیѧѧق نѧѧص   ٧٣ والمѧѧادة ٧١لتطبیѧѧق نѧѧص المѧѧادة 

 قضت محكمة برلین الجزئیة أنھ لإعلان فѧسخ  ١٩٩٢وفي عام   .  من الاتفاقیة  ٧١المادة  

من الاتفاقیة یجب أن یكون ھناك احتمال أقرب إلى الیقین / ٧٢ة العقد بموجب نص الماد

                                                             

(1) KOCH (R.); The Concept of Fundamental Breach of Contract Under 
the United Nations Convention on Contracts for the International Sale 
of Goods (CISG), in Review of the Convention on Contracts for the 
International Sale of Goods (CISG), 1998, PP. 245-246. Available at: 
http://www.cisg.law.pace.edu/cisg/biblio/koch.html; CHENGWEI (L.); 
Op., Cit., § 9.6.2; HONNOLD (J. O.); Op., Cit., P. 444; LESER (H. 
G.), Anticipatory Breach and Instalment Contracts, in Commentary 
on the UN Convention on the International Sale of Goods (CISG), 
(Peter Schlechtriem ed. & Geoffrey Thomas trans., 2d ed.), 1998, P. 
551; BIANCA (C. M.) and BONELL (M. J.); Commentary on the 
International Sales Law: The 1980 Vienna Sales Convention, 1987, 
P. 537; FLECHTNER (H. M.); Remedies Under the New 
International Sales Convention: The Perspective from Article 2 of the 
U.C.C., Op., Cit., P. 90; GERMANY LG Berlin, 30 September 1992, 
99 O 123/92. Available at: http://cisgw3.law.pace.edu/ 
cases/920930g1.html; GERMANY OLG Düsseldorf, 14 January 1994, 
17 U 146/93 (CLOUT case No. 130), available at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/ cases/940114g1.html; (CLOUT case No. 
417)); Magellan International Corporation v. Salzgitter Handel 
GmbH, UNITED STATES Federal District Court, Northern District 
of Illinois, Eastern Division, 7 December 1999, Available at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/cases/991207u1.html. 
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)eine an Sicherheit grenzende Wahrscheinlichkeit (   رѧرف الآخѧبأن الط

  . )١(سیرتكب مخالفة جوھریة للعقد

وبنѧѧاء علیѧѧھ، فѧѧإن الاخѧѧتلاف فѧѧي صѧѧیاغة النѧѧصین لѧѧم یكѧѧن عفویѧѧا، وإنمѧѧا كѧѧان          

 یبѧرره باعتبѧار أن الآثѧار المترتبѧة بموجѧب نѧص       ولا شك أن لھذا الاختلاف مѧا    . مقصودا

 مѧѧن ٧٣ والمѧѧادة ٧٢ تختلѧѧف بѧѧشكل كبیѧѧر عѧѧن تلѧѧك المقѧѧررة بموجѧѧب المѧѧادة   ٧١المѧѧادة 

 یسمح للبائع بوقف تنفیѧذ التزامѧھ لѧیس فقѧط     ٧١وبیان ذلك أنھ وفقا للمادة      . )٢(الاتفاقیة

                                                             

(1) GERMANY LG Berlin, 30 September 1992, 99 O 123/92. Available 
at: http://cisgw3.law.pace.edu/ cases/920930g1.html; GERMANY OLG 
Düsseldorf, 14 January 1994, 17 U 146/93 (CLOUT case No. 130), 
available at: http://cisgw3.law.pace.edu/ cases/940114g1.html; 
GERMANY LG Krefeld, 28 April 1993, 11 O 210/92. Available at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/cases/930428g1.html; AUSTRALIA Supreme 
Court of Queens land, 17 November 2000, Civil Jurisdiction No. 
10680 of 1996, (Downs Investments v. Perwaja Steel). Available at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/cases/001117a2.html.  

(2) ZIEGEL (J. S.); Report to the Uniform Law Conference of Canada 
on Convention on Contracts for the International Sale of Goods. 
Available at: http://www.cisg.law.pace.edu/cisg/text/ziegel71.html; 
LOOKOFSKY (J); Op., Cit., P. 148; ICC award No. 8786, January 
1997. Available at: http://cisgw3.law.pace.edu/cases/978786i1.html; 
AUSTRIA Schiedsgericht der Börse für landwirtschaftliche in Wien 
[Arbitral Tribunal Vienna] S 2/97, 10 December 1997. Available at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/cases/ 971210a3.html; SWITZERLAND 
Zivilgericht Saane [District Court], 20 February 1997, T 171/95 
(CLOUT case No. 261). Available at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/cases/970220s1.html; SWITZERLAND 
Zürich Handelskammer [ZHK] [Zürich Chamber of Commerce], 
Arbitral Award No. 273/95, 31 may 1996. Available at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/cases/ 960531s1.html 
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مكنھ وقف التنفیذ إذا بسبب عدم قیام المشتري بدفع الثمن، أو عدم تسلمھ البضائع، بل ی

. أخѧѧل المѧѧشتري باتخѧѧاذ الخطѧѧوات الѧѧضروریة اللازمѧѧة للوفѧѧاء بѧѧالثمن أو لتѧѧسلم البѧѧضائع 

فھذه المادة تعد سلاحا في ید أحد الطرفین یضغط بھ على الطرف الآخر بشكل آني حتѧى        

تѧھ  یقوم بتنفیذ التزامھ أو تقدیم ضمانات كافیة تكفل التنفیѧذ وإلا قѧام بوقѧف تنفیѧذ التزاما      

 تھدف إلى الإبقاء علѧى العقѧد قѧدر الإمكѧان عѧن طریѧق       ٧١ومن ثم، فإن المادة   . المقابلة

وعلى العكس من ذلك، . الزام الطرف الآخر بتنفیذ التزامھ على النحو الذي المتفق علیھ    

 مѧن الاتفاقیѧة تھѧدفان إلѧى وضѧع نھایѧة للعقѧد عѧن طریѧق إعѧلان               ٧٣ و ٧٢فإن المادتین   

متعاقѧدین بѧسبب الإخѧلال الجѧوھري المحتمѧل مѧن جانѧب الطѧرف            الفسخ من جانب أحѧد ال     

  .)١(الآخر

وعلѧѧى الѧѧرغم مѧѧن أن الاتفاقیѧѧة لѧѧم تѧѧضع معѧѧاییر واضѧѧحة لتحدیѧѧد درجѧѧة الیقѧѧین      

المطلوبة للقول بوجود إخلال مبتسر بالعقد، إلا أن الرأي مستقر على أنѧھ یجѧب التعویѧل     

 ѧѧاھر للطѧѧع الظѧѧى الوضѧѧتنادا إلѧѧرض اسѧѧین المفتѧѧى الیقѧѧاییر علѧѧوء معѧѧي ضѧѧر فѧѧرف المتعث

  .)٢(التجارة الدولیة العادیة

وبنѧѧاء علیѧѧھ، لا یѧѧشترط لممارسѧѧة الطѧѧرف المتѧѧضرر حقѧѧھ فѧѧي وقѧѧف التنفیѧѧذ أو     

إعѧѧلان فѧѧسخ العقѧѧد فѧѧي ضѧѧوء نѧѧصوص الاتفاقیѧѧة أن یكѧѧون علѧѧى یقѧѧین تѧѧام بѧѧأن الطѧѧرف     

      ѧك إلѧع ذلѧور   المتعثر سیخل بالتزاماتھ عند حلول الموعد المحدد للتنفیذ؛ ویرجѧدة أمѧى ع

  :منھا

                                                             

(1) Da SILVEIRA (M. A.); Op., Cit., P. 22. 
(2) BENNETT (T.); Comments on Article 71, in Cesare Massimo 

Bianca and Michael Joachim Bonell, Commentary on the 
International Sales, Op., Cit., P. 522 
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  ٨٢٢

أن الإخѧѧلال المبتѧѧسر بالعقѧѧد مجѧѧرد افتѧѧراض مبنѧѧي علѧѧى عوامѧѧل موضѧѧوعیة فѧѧي     : الأول

وبالتالي، فإن اشتراط أن یكѧون الطѧرف   . لحظة ما قبل حلول میعاد التنفیذ الفعلي   

المتѧѧضرر علѧѧى یقѧѧین بѧѧأن الطѧѧرف الآخѧѧر سѧѧیخل بالتزاماتѧѧھ عنѧѧد حلѧѧول الموعѧѧد     

 أحكѧѧام الإخѧѧلال المبتѧѧسر بالعقѧѧد علѧѧى الإطѧѧلاق  المحѧѧدد للتنفیѧѧذ یعنѧѧي عѧѧدم تطبیѧѧق 

یѧѧضاف إلѧѧى ذلѧѧك أن الحѧѧالات التѧѧي تتطلѧѧب  . )١(واعتبارھѧѧا مجѧѧرد حبѧѧر علѧѧى ورق

  .)٢(إثبات الیقین التام نادرة جدا

أن الوضع الظاھر الذي یشیر إلى احتمالیة الإخلال سѧیتم تعدیلѧھ إمѧا بѧأن یظھѧر          : الثاني

 بѧѧشكل صѧѧریح وواضѧѧح، وإمѧѧا بإزالѧѧة   الطѧѧرف المتعثѧѧر موقفѧѧھ الفعلѧѧي مѧѧن العقѧѧد  

تقѧѧѧدیم  العراقیѧѧѧل والحѧѧѧواجز التѧѧѧي تحѧѧѧول دون تنفیѧѧѧذ ھѧѧѧذا الطѧѧѧرف لالتزاماتѧѧѧھ أو 

  .)٣( من الاتفاقیة٣/ ٧١ضمانات كافیة للتنفیذ طبقا للمادة 

تقضي نصوص الاتفاقیة بأن تقدیم الطرف المتعثر الضمانات الكافیة التي تؤكѧد     : الثالث

لى الطرف المتضرر استئناف تنفیذ التزامѧھ ویحرمѧھ   عزمھ على التنفیذ یوجب ع 

من إعلان فسخ العقد، على الرغم من أن الѧدلائل كانѧت تѧشیر بوضѧوح فѧي وقѧت           

سابق على تقدیم ھذه الضمانات أن الطرف المتعثر سیخل بالتزاماتѧھ عنѧد حلѧول       

  .)٤(موعد التنفیذ

 یعلѧن فѧسخ العقѧد إذا     مѧن الاتفاقیѧة أنѧھ یحѧق لأي طѧرف أن     ٧٢/٣تѧشیر المѧادة   : الرابѧع 

أعلن الطرف الآخر قبل حلول میعاد التنفیذ أنھ لن ینفذ التزاماتھ، على الرغم من 

                                                             

(1) ENDERLEIN (F.) and MASKOW (D.); Op., Cit., P. 291. 
(2) SCHLECHTRIEM (P.); Op., Cit., P. 94. 
(3) HONNOLD (J. O.); Op., Cit., P. 430. 
(4) Da SILVEIRA (M. A.); Op., Cit., P. 25. 
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أنھ لا یتضح من ھذا الإعلان أنھ لن یغیر رأیھ بعد ذلѧك ویقѧوم بتنفیѧذ العقѧد عنѧد            

  .)١(حلول الموعد المتفق علیھ

 مѧن المبѧادئ   ٤-٣-٧، والمادة ٣-٣-٧وقد تأكد ھذا الأمر بموجب صیاغة المادة     

فالمѧѧادة ). UNIDROIT(التѧѧي أقرتھѧѧا لجنѧѧة الأمѧѧم المتحѧѧدة لتوحیѧѧد القѧѧانون الخѧѧاص    

الأولى الخاصة بعد التنفیذ المبتسر تشترط أن یتبین بوضوح حدوث عدم تنفیذ جѧوھري     

-it is clear that there will be a fundamental nonللعقѧѧѧد 

performance .  ضمانات    أما المادة الثانیة، والتي تѧب الѧذ وطلѧعالج مسألة وقف التنفی

التي تكفل ذلك، فلا تتطلѧب سѧوى تѧوافر اعتقѧاد معقѧول لѧدى أحѧد الطѧرفین بأنѧھ سѧیكون                 

 reasonably believes that there will be aھنѧѧاك عѧѧدم تنفیѧѧذ جѧѧوھري 

fundamental non-performance)٢(.  

 مѧѧن ٣٠٤ -٩، و٢٠١/٢ -٩ویتبѧین ھѧذا الأمѧر بوضѧوح بمقارنѧة نѧص المѧادتین        

مبادئ العقد الأوربѧي؛ فطبقѧا للѧنص الأول یكѧون مѧن حѧق الطѧرف المتѧضرر وقѧف تنفیѧذ             

التزامھ أن یتبین بوضوح أن الطرف الآخر لن ینفذ التزاماتѧھ عنѧد حلѧول الوعѧد المتفѧق            

ولѧѧم یѧѧرد فѧѧي الѧѧنص مѧѧا یѧѧشیر إلѧѧى وجѧѧوب أن یكѧѧون عѧѧدم التنفیѧѧذ المحتمѧѧل یѧѧشكل   . علیѧѧھ

أما النص الثاني فلا یجیز للطرف المتضرر فسخ العقد قبل حلول   . مخالفة جوھریة للعقد  

موعد التنفیذ الفعلى للالتزام إلا إذا تبین بوضوح بأنھ سیكون ھناك عѧدم تنفیѧذ جѧوھري     

fundamental non-performanceمن جانب الطرف الآخر .  

                                                             

(1) HONNOLD (J. O.); Op., Cit., P. 438. 
(2) EISELEN (S.); Op., Cit., No. J., P. 4; SCHLECHTRIEM (P.); Op., 

Cit., PP. 95:99 
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  ٨٢٤

  :ضوابط الوقوف على احتمالیة الإخلال بالعقد: ثانیا

لیة الإخلال استنادا إلى معاییر شخصیة ترتبط بما یعتقѧده أحѧد       لا یتم تحدید احتما   

وتكѧون  . الأطراف تجاه الآخر، بѧل یكѧون ذلѧك فѧي ضѧوء ضѧوابط واعتبѧارات موضѧوعیة              

ونتنѧاول  . العبرة بالدلائل التي تظھر بعد إبرام العقد وتشیر إلѧى احتمالیѧة الإخѧلال بالعقѧد          

  :ليھذین الضابطین بشيء من البیان على النحو التا

  : تحدید احتمالیة الإخلال بالعقد في ضوء معاییر موضوعیة-

یجب لإعمال أحكام الإخلال المبتسر بالعقد طبقا لنصوص اتفاقیѧة فیینѧا أن تكѧون         

الѧѧشكوك التѧѧي تولѧѧدت لѧѧدي أحѧѧد المتعاقѧѧدین تجѧѧاه الآخѧѧر حѧѧول عѧѧدم قدرتѧѧھ علѧѧى تنفیѧѧذ        

وبالتѧѧالي فѧѧإن . )١(وضѧѧوعیة ماعتبѧѧاراتالتزاماتѧھ علѧѧى النحѧѧو المتفѧѧق علیѧѧھ مبنیѧѧة علѧѧى  

مجرد الشك أو التوقع، ولو كان مبنیا على أسباب معقولة، لا یكفي لوقف تنفیѧذ الالتѧزام           

  .)٢(أو إعلان فسخ العقد

فѧѧإن عѧѧدم قѧѧدرة الطѧѧرف المتعثѧѧر علѧѧى تنفیѧѧذ جانѧѧب ھѧѧام مѧѧن       وبنѧѧاء علѧѧى ذلѧѧك،  

خصیة التѧي تتولѧد    من الاتفاقیة، یجب ألا تقاس بالمخاوف الش    ٧١التزاماتھ طبقا للمادة    

لدى أحد المتعاقدین تجاه الآخر، بل یجب أن تكون ظاھرة بشكل یمكن ملاحظتھا والتنبؤ      

الشخص المحاید الذي یعمل في مجال التجѧارة الدولیѧة   بھا من قبل الشخص العادي؛ أي      
                                                             

(1) BENNETT (T.); Comments on Article 71, in Cesare Massimo 
Bianca and Michael Joachim Bonell, Commentary on the 
International Sales, Op., Cit., P. 522 

(2) SCHLECHTRIEM (P.); Op., Cit., P. 95. CHENGWEI (L.); Op., Cit., 
§ 9.6.2; See also: Comparison with Principles of European Contract 
Law, Pace Law School Institute of International Commercial Law, 
2001. Available at: 
http://www.cisg.law.pace.edu/cisg/text/peclcomp72.html. 
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  ٨٢٥

إذا وضع في ظروف مماثلة سیخلص إلى أن ھناك أسس موضوعیة تشیر إلى احتمالیѧة        

  .)١(دعدم تنفیذ العق

إذا امتنѧѧع علѧѧى الطѧѧرف المتѧѧضرر وقѧѧف تنفیѧѧذ التزاماتѧѧھ اسѧѧتنادا إلѧѧى مخاوفѧѧھ      و
الشخصیة حول عدم قدرة الطرف المتعثر على تنفذ التزامھ، فمن باب أولى، لا یجوز لھ         
الاستناد إلى تلك المخѧاوف حѧول احتمѧال ارتكѧاب الأخیѧر مخالفѧة جوھریѧة لإعѧلان فѧسخ               

ومѧن ثѧم، یجѧب أن تكѧون ھنѧاك عوامѧل       .  مѧن الاتفاقیѧة  ٧٣ والمادة ٧١العقد طبقا للمادة  
وأسѧѧس موضѧѧوعیة تѧѧشیر بوضѧѧوح إلѧѧى أن أحѧѧد الأطѧѧراف سѧѧیرتكب مخالفѧѧة جوھریѧѧة         

  .)٢(للعقد

یعطي الطرف الآخر أسبابا جدیة للاعتقاد بأنھ "... وتجدر الإشارة إلى أن عبارة 
الѧواردة فѧѧي المѧѧادة  ..." سѧتكون ھنѧѧاك مخالفѧة جوھریѧѧة للعقѧѧد بѧشأن الالتزامѧѧات المقبلѧѧة   

 من الاتفاقیة لا تعني أن المشرع یعول على ما یعتقѧده الطѧرف المتѧضرر؛ أي أنѧھ           ٧٣/٢
یمنح الأخیر الحق فѧي فѧسخ العقѧد بالنѧسبة للѧدفعات المقبلѧة فѧسخا مبتѧسرا اسѧتنادا إلѧى                 
مزاعمھ الشخصیة، وبالتالي یكون قد عدل عن المعیار الموضوعي فѧي تحدیѧد احتمالیѧة       

والسبب فѧي ذلѧك أن فѧسخ العقѧد بالنѧسبة للѧدفعات المقبلѧة مѧرتبط بإبѧداء            . بالعقدالإخلال  
الطرف المتضرر الأسباب الجدیة التي اسѧتند إلیھѧا للاعتقѧاد بأنѧھ سѧتكون ھنѧاك مخالفѧة          

وبѧѧلا شѧѧك، فѧѧإن ھѧѧذه الأسѧѧباب ستخѧѧضع لرقابѧѧة   . جوھریѧѧة للعقѧѧد بѧѧشأن الѧѧدفعات المقبلѧѧة 
إلѧى معیѧار الѧشخص المعتѧاد الѧذي یعمѧل فѧي مجѧال         اسѧتنادا  القضاء لتحدید مدى جѧدیتھا   

  .التجارة الدولیة إذا وضع في ظروف مماثلة

                                                             

(1) HONNOLD (J. O.); Op., Cit., P. 440; ENDERLEIN (F.) and 
MASKOW (D.); Op., Cit., P. 285; VILUS (J.); Op., Cit., P. 241; 
SCHLECHTRIEM (P.); Uniform Sales Law – The UN Convention 
on Contracts for the International Sale of Goods, Op., Cit., P. 94; 
CHENGWEI (L.); Op., Cit., § 9.2. 

(2) KOCH (R.); Op., Cit., PP. 306. 
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  ٨٢٦

  : العبرة بالدلائل الموضوعیة التي تظھر بعد إبرام العقد-

لا نكون بصدد إخلال مبتسر بالعقد إلا إذا توافرت الدلائل التي تشیر إلى احتمالیة 

وقѧد أشѧارت المѧادة    . ل الموعѧد المحѧدد للتنفیѧذ    الإخلال بالعقد بعد إتمام التعاقد وقبل حلѧو       

 After theإذا تبѧین بعѧد إبѧرام العقѧد    "...  مѧن الاتفاقیѧة إلѧى ذلѧك صѧراحة بعبѧارة       ٧١

conclusion of the contract It becomes appearent ."  ذاѧѧستفاد ھѧѧوی

 If prior toإذا تبѧین بوضѧوح قبѧل حلѧول میعѧاد تنفیѧذ العقѧد        " الأمر أیضا من عبѧارة  

the date for performance of the contract it is clear that… "

أسѧباب جدیѧة للاعتقѧاد بأنѧھ سѧتكون ھنѧاك مخالفѧة        "... ، وعبѧارة  ٧٢الواردة في المادة   

 good grounds to conclude that aجوھریѧѧة بѧѧشأن الالتزامѧѧات المقبلѧѧة  

fundamental breach of contract will occur with respect to 

future instalments " من الاتفاقیة٧٣الواردة في المادة .  

 أن ھذا الشرط یكون متوافرا من باب أولى إذا تبین أن عدم   )١( الفقھ بعضویرى  

القدرة على التنفیذ كانت مصاحبة لإبرام العقد؛ أى أن ھذه الظروف والعوامل التي تشیر 

أمѧا  . ولكنھا لم تظھر إلا بعد توقیѧع العقѧد  إلى احتمالیة الإخلال كانت موجودة قبل التعاقد         

إذا وقع أحد الأطراف العقد رغم علمھ بأن الطرف الآخر لن یتمكن من الوفاء بالتزاماتѧھ   

فلѧن یكѧѧون قѧѧادرا علѧى وقѧѧف تنفیѧѧذ التزاماتѧھ المقابلѧѧة، أو إعѧѧلان فѧسخ العقѧѧد قبѧѧل حلѧѧول      

  .الموعد المحدد للتنفیذ

                                                             

(1) NEUMAYER (K. H.) and MING (C,); Convention de Vienne sur les 
Contrats de Vente Internationale de Marchandises, (Cedidac 1993), P. 
459; SCHLECHTRIEM (P.); Uniform Sales Law – The UN 
Convention on Contracts for the International Sale of Goods, Op., 
Cit., P. 92. 
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ذا كانѧت الظѧروف التѧي تѧشیر إلѧى عѧدم       ویثور التساؤل عѧن الحكѧم فѧي حالѧة مѧا إ         

قدرة أحد المتعاقدین على التنفیذ موجودة بالفعل وقت إبرام العقد لكن المتعاقد الآخѧر لѧم      

  .یعلم بھا إلا بعد إتمام التعاقد

یجیب الفقھ على ھذا التساؤل بأنھ لا یجوز لأي من الطرفین وقف تنفیذ التزامھ،   

ذا كانѧت الظѧروف التѧي تѧشیر إلѧى احتمالیѧة إخѧلال        أو إعلان فسخ العقد فسخا مبتѧسرا، إ      

أحѧѧد الأطѧѧراف بالعقѧѧد قبѧѧل حلѧѧول موعѧѧد التنفیѧѧذ المتفѧѧق علیѧѧھ واضѧѧحة بѧѧشكل عѧѧام ولكѧѧن   

الطرف الآخر لم یعلم بھا إلا بعد تمام التعاقد؛ وذلك استنادا إلى وجوب أن تكѧون الѧدلائل     

 مѧن ناحیѧة، ونظѧرا لأن    التي تشیر إلى احتمالیة الإخلال بالعقد واضحة بشكل موضѧوعي    

كل متعاقد یحمل على عاتقھ واجب التحقق من مѧلاءة وقѧدرة المتعاقѧد الآخѧر علѧى تنفیѧذ               

ومѧѧع ذلѧѧك یحѧѧق للطѧѧرف المتѧѧضرر أن یلجѧѧأ إلѧѧى ھѧѧذه        . )١(التزاماتѧѧھ مѧѧن ناحیѧѧة أخѧѧرى   

الإجراءات رغم علمھ بھذه الظروف وقت التعاقد إذا أثبت أنھѧا قѧد تѧدھورت بѧشكل كبیѧر            

  .)٢(لعقدبعد إبرام ا

أ مѧѧن الاتفاقیѧѧة علѧѧى أنѧѧھ یجѧѧب أن یكѧѧون عѧѧدم تنفیѧѧذ أحѧѧد     -٧١/١وتѧѧشیر المѧѧادة  

المتعاقدین لالتزامھ راجعا إلى عجز خطیر في قدرتھ على تنفیذ ھذا الجانب من التزاماتھ 

ولا یعتѧد بعѧدم   . وھذا العجز قد یتصل بالبائع وقد یتѧصل بالمѧشتري  . )٣(أو بسبب إعساره  

  .)١(لى خطأ أحد المتعاقدینالتنفیذ الذي یرجع إ
                                                             

(1) ENDERLEIN (F.) and Maskow (D.); Op., Cit., P. 285; BENNETT 
(T.); Comments on Article 71, in Cesare Massimo Bianca and 
Michael Joachim Bonell, Commentary on the International Sales, 
Op., Cit., P. 524. 

(2) CHENGWEI (L.); Op., Cit., § 9.2. 
(3) See GERMANY OLG Hamm, 23 June 1998, 19 U 127/97 

((Furniture case)) (CLOUT case No. 338). Available at: = 
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وقد لا تتوافر لدي أحد الطرفین القѧدرة علѧى تنفیѧذ التزاماتѧھ رغѧم مѧلاءة مركѧزه            

وبیѧان ذلѧك أن عѧدم القѧدرة علѧى تنفیѧذ الالتѧزام قѧد ترجѧع إلѧى أسѧباب شخѧصیة؛                . المالي

 ، أو)٣(، أو عدم تنفیذ أحѧد الطѧرفین لعقѧود مماثلѧة تربطѧھ بѧالغیر       )٢(كالإعسار أو الإفلاس  

وقѧد یرجѧع إلѧى أسѧباب موضѧѧوعیة؛     . انقѧضاء التѧرخیص الممنѧوح لѧھ مѧن قبѧل الѧسلطات       

الحریق الذي شب في المصنع الѧذي ینѧتج الѧسلع     كوقوع إضراب عام من قبل العمال، أو   

القѧرارات الرسѧمیة الѧصادرة مѧن الѧسلطات العامѧة فѧي الدولѧة          المتفق علѧى تѧسلیمھا، أو   

 العقѧد ذاتѧھ أو علѧى أداء أحѧد الطѧرفین لالتزاماتѧھ؛       التي تتعلق بالنظام العѧام وتѧؤثر علѧى     

الحѧصار   كحظر التصدیر من بلد البائع، أو منع التحویلات النقدیة مѧن بلѧد المѧشتري، أو      

  . )٤(الاقتصادي الذي یفرض على بلد المشتري بعد التعاقد

وقد ترجع عدم قدرة المشتري على تنفیذ التزامھ إلى طبیعѧة عقѧد النقѧل البحѧري           

FOB ،       فینة أوѧѧتئجار سѧھ باسѧѧى نفقتѧوم علѧѧأن یقѧد بѧѧذا العقѧب ھѧѧا بموجѧاره ملتزمѧباعتب

حجز الفراغ اللازم على ظھѧر إحѧدى الѧسفن، فقѧد لا یѧتمكن ممѧن إیجѧار الѧسفینة المتفѧق            

                                                                                                                                                     

= http://cisgw3.law.pace.edu/ cases/980623g1.html; SWITZERLAND, 
Arbitral Award No. ZHK 273/95, (Soinco v. NKAP), Zürich 
Chamber of Commerce. P.A. Karrer (Chairman), C. Kälin-Nauer, 
B.F. Meyer-Hauser, 31 May 1996. Available at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/cases/960531s1.html.  

(1) ENDERLEIN (F.) and MASKOW (D.); Op., Cit., P. 287. 
(2) AUSTRIA Oberster Gerichtshof [OGH] [Supreme Court], 12 

February 1998, 2 Ob 328/97t (CLOUT case No. 238). Available at: 
http://cisgw3. law.pace.edu/cases/980212a3.html.  

(3) BELGIUM Tribunal Commercial [District Court] Bruxelles, 13 
November 1992, A.R. 2700/90. Available at: 
http://www.cisg.law.pace.edu/cisg/ wais/db/cases2/921113b1.html. 

(4) NEUMAYER (K. H.) and MING (C,); Op., Cit., P. 460. 
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علیھا، أو عدم وجود مساحة تخزین كافیة على ظھر الѧسفینة تѧستوعب جمیѧع البѧضائع             

  . )١(المطلوب شحنھا

 على التنفیذ فقد ترجع إلѧى التѧأخیر المتكѧرر فѧي التѧسلیم بمѧا       أما عدم قدرة البائع 

یمثل خرقا للمواعید الإلزامیة المقررة بموجب العقد، أو تسلیم بضائع تالفة، أو تسلیمھا 

للشخص غیر المتفق علیھ، وكذلك في الحالات التي تتولد فیھا شѧكوك جدیѧة حѧول قѧدرة      

  .)٢( الفنیةالبائع على تنفیذ التزامھ بسبب فقد السیطرة

وفي ألمانیا؛ یخѧول المѧشتري الحѧق فѧي وقѧف تنفیѧذ التزاماتѧھ اسѧتنادا إلѧى عѧدم                   

قدرة البائع على تسلیم البضائع المتفق علیھا خالیة من القیود المفروضة علیھا من قبل 

  .)٣(المنتج أو المورد

ویذھب البعض إلى وجوب تفسیر العجز في الجدارة الائتمانیة الوارد فѧي المѧادة           

أ مѧѧѧن الاتفاقیѧѧѧة تفѧѧѧسیرا واسѧѧѧعا لیѧѧѧشمل تѧѧѧدھور الوضѧѧѧع الاقتѧѧѧصادي للكفیѧѧѧل أو    -٧١/١

ویمكѧن أن تتѧصل عѧدم الجѧدارة الائتمانیѧة بكѧل مѧن طرفѧي العقѧد ولا یتوقѧف                 . )٤(الضامن

                                                             

(1) ENDERLEIN (F.) and MASKOW (D.); Op., Cit., P. 286. 
(2) NEUMAYER (K. H.) and MING (C,); Op., Cit., P. 461. 
(3) GERMANY OLG Hamm, 23 June 1998, 19 U 127/97 ((Furniture 

case)) (CLOUT case No. 338). Available at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/ cases/980623g1.html; AUSTRIA OLG Linz, 
23 May 1995, 1R 64/9534, available at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/cases/950523a3.html; See also AUSTRIA 
OGH, 6 February 1996, 10 Ob 518/95 (CLOUT case No. 176) (Aus.). 
Available at: http://cisgw3.law.pace.edu/cases/960206a3.html. 

(4) CHENGWEI (L.); Op., Cit., § 9.2; See also: CLOUT case No. 238; 
[AUSTRIA Oberster Gerichtshof [Supreme Court] 12 February 1998, 
(Umbrella case). Available at: http://cisgw3.law.pace.edu/cases/ 
980212a3.html. 
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الأمѧر علѧى المѧشتري الملѧزم بѧدفع الѧثمن، حیѧث یمكѧن أن یجѧد البѧائع نفѧسھ عѧاجزا عѧن              

  .)١(ي تسلیمھاتمویل عملیة تصنیع البضائع المتفق عل

ویجѧѧوز للبѧѧائع وقѧѧف تنفیѧѧذ التزامѧѧھ بتѧѧسلیم البѧѧضائع المتفѧѧق علیھѧѧا إذا تبѧѧین أن    

المشتري سѧیكون غیѧر قѧادر علѧى الوفѧاء بѧثمن ھѧذه البѧضائع نتیجѧة عجѧزه عѧن الوفѧاء                 

ومѧع ذلѧك، فѧإن الѧنقص فѧي الجѧدارة       . )٢(بثمن بضائع قام بشرائھا بموجѧب عقѧود أخѧرى         

وقف تنفیذ التزاماتھ إذا لم یتغیر الوضѧع المѧالي للمѧشتري بعѧد     الائتمانیة لا تخول البائع   

  .)٣(إبرام العقد، ونفس الأمر إذا ضرب البائع للمشتري موعدا للوفاء بالثمن

  ب إلѧѧѧѧى دلائѧѧѧѧѧل أخѧѧѧѧرى یمكѧѧѧѧن الاسѧѧѧѧتناد إلیھѧѧѧѧѧا    -٧١/١ویѧѧѧѧشیر نѧѧѧѧص المѧѧѧѧادة    

  یقѧѧة التѧѧي  وھѧѧذه الѧѧدلائل تتعلѧѧق بالطر  . للقѧѧول باحتمѧѧال إخѧѧلال أحѧѧد المتعاقѧѧدین بالتزامѧѧھ    

  یعѧѧѧѧѧѧѧѧѧدھا أحѧѧѧѧѧѧѧѧѧد الطѧѧѧѧѧѧѧѧѧرفین لتنفیѧѧѧѧѧѧѧѧѧذ العقѧѧѧѧѧѧѧѧѧد، أو التѧѧѧѧѧѧѧѧѧي یتبعھѧѧѧѧѧѧѧѧѧا فعѧѧѧѧѧѧѧѧѧلا فѧѧѧѧѧѧѧѧѧي       

                                                             

(1) CHENGWEI (L.); Op., Cit., § 9.2. See also HUNGARY Arbitration 
Court of the Chamber of Commerce and Industry of Budapest 
Arbitral award VBL94124. 17 November 1995. Available at: 
http://cisgw3.law. pace.edu/cases/951117h1.html; CHINA International 
Economic & Trade Arbitration Commission, Arbitral award 
CISG/1996/11, 27 February 1996, available at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/cases/960227cl.html. 

(2) See BELGIUM Rechtbank [District Court] van Koophandel Hasselt, 
1 March 1995, A.R. 3641/94, (J.P.S. BVBA v. Kabri Mode BV). 
Available at: http://cisgw3.law.pace.edu/cases/950301b1.html; 
BELGIUM 13 November 1992 District Court Brussels (Maglificio 
Dalmine v. Covires), Maglificio Dalmine S.r.l. v. S.C. Covires, A.R. 
2700/90; R.G. 4.825.91. Available at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/cases/921113b1.html. 

(3) CHENGWEI (L.); Op., Cit., § 9.2. 
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ویجѧѧب تفѧѧسیر ھѧѧذه الفقѧѧرة فѧѧي ضѧѧوء النѧѧصوص المتعلقѧѧة بالتزامѧѧات البѧѧائع      . )١(تنفیѧѧذه

). ٦٥، ٦٠، ٥٤المѧѧѧѧواد، (، وتلѧѧѧѧك المتعلقѧѧѧѧة بالتزامѧѧѧѧات المѧѧѧѧشتري )٣٤ -٣٢المѧѧѧواد  (

 الرئیسة بموجب العقد ذاتھ، بѧل تتعلѧق    فطریقة التنفیذ لا تقتصر على الوفاء بالالتزامات      

أیѧѧضا باسѧѧتیفاء الإجѧѧراءات التѧѧي یتطلبھѧѧا تنفیѧѧذ تلѧѧك الالتزامѧѧات؛ كتѧѧسلیم المѧѧستندات          

، أو تزویѧѧد )٥٤/م(، أو تحریѧѧر خطѧѧاب ضѧѧمان)٣٢/م(، واتخѧѧاذ ترتیبѧѧات الѧѧشحن )٣٤/م(

  . )٢(من الاتفاقیة) ٦٥(المشتري بالمواصفات الخاصة بالبضائع 

ب مѧѧن الاتفاقیѧѧة مѧѧا -٧١/١ تحѧѧت الإخѧѧلال بѧѧالالتزام وفѧѧق المѧѧادة  وبالتѧѧالي ینѧѧدرج

، عجز المشتري عن تقدیم )٣(تورید البضائع غیر مطابقة للموصفات المتفق علیھا    : یلي

  .)١(، عدم الوفاء بالثمن في الموعد المتفق علیھ)٤(خطاب الضمان
                                                             

(1) NETHERLANDS District Court 's-Hertogenbosch (Conveyor belts 
case), C/01/251200 / HA ZA 12-733, 23 January 2013. Available at: 
http:// cisgw3.law.pace.edu/cases/130123n1.html; NETHERLANDS, 
District Court 's-Hertogenbosch (Malaysia Dairy Industries v. Dairex 
Holland), 2 October 1998, Malaysia Dairy Industries Pte. Ltd. v. 
Dairex Holland BV, 9981/HAZA 95-2299. Available at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/cisg/ wais/db/cases2/981002n1.html; (CLOUT 
case No. 164), HUNGARY Arbitration Court attached to the 
Hungarian Chamber of Commerce and Industry, Arbitral award Vb 
94131, 5 December 1995 available at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/cases/951205h1.html. 

(2) GERMANY LG Berlin, 30 September 1992, 99 O 123/92. Available 
at: http://cisgw3.law.pace.edu/ cases/920930g1.html. 

(3) GERMANY LG Berlin, 30 September 1992, 99 O 123/92. Available 
at: http://cisgw3.law.pace.edu/ cases/920930g1.html. 

(4) HUNGARY, Arbitration Court of the Chamber of Commerce and 
Industry of Budapest, 17 November 1995, Arbitral award, Vb 94124, 
(Mushrooms case), http://cisgw3.law.pace.edu/cases/951117h1.html. 



 

 

 

 

 

  ٨٣٢

د أخѧرى  ب مѧن الاتفاقیѧة إلѧى الوفѧاء بعقѧو     -٧١/١وعلاوة على ذلك تѧشیر المѧادة    

ومستقلة عن الوضع المالي، حیث تشمل استخدام بعض المواد الخام غیر المناسѧبة فѧي        

  .)٢(تنفیذ التزاماتھ في ضوء العقود المتشابھة

فالمشتري الذي یتعاقد على أجزاء معینة ینوي استخدامھا فور تسلمھا، یحق لھ         

لبѧѧائع علѧѧى تنفیѧѧذ وقѧѧف تنفیѧѧذ التزامѧѧھ بѧѧدفع الѧѧثمن، علѧѧى الѧѧرغم مѧѧن عѧѧدم تѧѧدھور قѧѧدرة ا 

التزاماتھ بعد التعاقد، استنادا إلى إخѧلال الأخیѧر بالتزامѧھ بالتѧسلیم لمѧشترین آخѧرین فѧي          

عقود مماثلة بسبب مصدر المѧواد الخѧام الѧذي ینѧوي اللجѧوء إلیѧھ فѧي تنفیѧذ العقѧد الѧذي             

  .)٣(یربطھ بالمشتري

زمѧة لتنفیѧذ   وباختصار فإن عجز أحد الأطراف عن اتخاذ الإجѧراءات المبدئیѧة اللا     

  .العقد یعد أساسا یخول للطرف الآخر وقف تنفیذ التزاماتھ

 من الاتفاقیة قد أشارت إلى بعѧض العوامѧل والѧشواھد التѧي     ٧١وإذا كانت المادة    

یمكن من خلالھا استنتاج أن أحد الطرفین لن یقوم بتنفیذ جانب ھام مѧن التزاماتѧھ، فإنѧھ      

                                                                                                                                                     

(1) HUNGARY, Arbitration Court of the Chamber of Commerce and 
Industry of Budapest, Arbitral award VB/94131, (Waste container 
case), 5 December 1995. Available at: http://cisgw3.law.pace.edu/cases/ 
951205h1.html. 

(2) CHENGWEI (L.); Op., Cit., § 9.2; LOOKOFSKY (J); Op., Cit., P. 
148; YANG (Y.); Suspension Rules Under Chinese Contract Law, 
the UCC and the CISG: Some Comparative Perspectives, China Law 
& Practice, Vol. 18, Issue 7, Euro-money Publications 2004, P. 23. 
Available at: http://www.cisg.law.pace.edu/cisg/biblio/yang.html. 

(3) BENNETT (T.); Comments on Article 71, in Cesare Massimo 
Bianca and Michael Joachim Bonell, Commentary on the 
International Sales, Op., Cit., P. 520. 
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یرتكѧب أحѧد المتعاقѧدین مخالفѧة جوھریѧة      في ظل ظروف معینة قد یكون مѧن المѧرجح أن      

 ٧٢وھنا نكѧون بѧصدد تطبیѧق المѧادة     . للعقد، الأمر الذي خول الطرف الآخر طلب الفسخ 

  .من الاتفاقیة

، إلѧѧѧى الحѧѧѧالات  ٧١ مѧѧѧن الاتفاقیѧѧѧة، علѧѧѧى عكѧѧѧس المѧѧѧادة   ٧٢ولѧѧѧم تѧѧѧشر المѧѧѧادة  

ا ذھѧѧب ولھѧذ . الظѧروف التѧي یمكѧѧن مѧن خلالھѧا اسѧѧتنتاج أن إخѧلالا جوھریѧا قѧѧد یحѧدث        أو

البعض إلى أنھ یكفي لتطبیق ھذا النص أن یتبین بوضوح، قبل حلѧول میعѧاد التنفیѧذ، أن        

أحد الأطراف سیرتكب مخالفة جوھریة للعقد أیѧا كانѧت الظѧروف التѧي یمكѧن مѧن خلالھѧا              

وبعبѧѧارة أخѧѧرى، قѧѧد یѧѧستنتج أحѧѧد الأطѧѧراف أن الطѧѧرف  . )١(الوصѧѧول إلѧѧى ھѧѧذا الاسѧѧتنتاج

ریة في المستقبل استنادا إلى ما یظھѧر مѧن عجѧز خطیѧر فѧي       الآخر سیرتكب مخالفة جوھ   

قدرتھ على التنفیذ، أو من إعساره أو إفلاسھ، أو مѧن خѧلال عجѧزه عѧن اتخѧاذ الخطѧوات         

كما یمكن أن یستنتج ھذا الأمر على عوامل وشѧواھد أخѧرى لѧم      . اللازمة لتنفیذ التزاماتھ  

  .)٢(یرد ذكرھا في الاتفاقیة

ى بعѧѧض الفقѧѧھ أن اسѧѧتنتاج احتمѧѧال وقѧѧوع مخالفѧѧة  وعلѧѧى النقѧѧیض مѧѧن ذلѧѧك، یѧѧر 

جوھریة من جانب أحد المتعاقدین یجب أن یتم في ضوء الشواھد المنصوص علیھا فѧي        

  .)٣( من الاتفاقیة٧١المادة 

                                                             

(1) BENNETT (T.); Comments on Article 72, in Cesare Massimo 
Bianca and Michael Joachim Bonell, Commentary on the 
International Sales, Op., Cit., P. 528; HONNOLD (J. O.); Op., Cit., P. 
427. 

(2) Da SILVEIRA (M. A.); Op., Cit., P. 26. 
(3) KOCH (R.); Op., cit., P. 306; LESER (H. G.); Commentary on the 

UN Convention on the International Sale of Goods, Op., Cit., P. 543. 
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 مѧن مѧسودة الاتفاقیѧة وتقابѧل نѧص      ٦٣ووفقا لتعلیق الأمانѧة العامѧة علѧى المѧادة        

سѧتنتاج أن إخѧلالا جوھریѧا بالعقѧد سѧیحدث       من الاتفاقیة الحالیة، فإنѧھ یمكѧن ا     ٧٢المادة  

الأفعال التي تѧصدر مѧن أحѧد     في المستقبل إما لأسباب شخصیة؛ أي من خلال الكلمات أو  

كما یمكن استنتاجھا في ضوء عوامѧل موضѧوعیة؛   . المتعاقدین وتفید تنصلھ من التزامھ  

دون كѧѧالحریق الѧѧذي انѧѧدلع فѧѧي مѧѧصنع البѧѧائع فѧѧدمره، أو فѧѧرض حѧѧصار اقتѧѧصادي یحѧѧول  

تصدیر البضائع المتفق علیھا، أو فرض رقابة على التحویلات النقدیة في بلد المѧشتري     

فھѧѧذه الѧѧشواھد وغیرھѧѧا تѧѧشیر إلѧѧى أن إخѧѧلالا جوھریѧѧا بالعقѧѧد  . تحѧول دون وفائѧѧھ بѧѧالثمن 

  .)١(سیحدث عند حلول الموعد المتفق علیھ

رتكѧѧاب وقѧѧد تكѧѧون ھنѧѧاك بعѧѧض الظѧѧروف التѧѧي لا یѧѧشیر أحѧѧدھا منفѧѧردا باحتمѧѧال ا  

المخالفة الجوھریة عند حلول موعد التنفیذ، لكن یستنتج منھا مجتمعة أنھ سیكون ھناك 

  . )٢(مثل ھذه المخالفة

 یجمѧѧع بѧѧین رفѧѧض التنفیѧѧذ مѧѧن جانѧѧب أحѧѧد     ٧٢والجѧѧدیر بالѧѧذكر أن نѧѧص المѧѧادة   

وفѧي حالѧة غیѧѧاب   . المتعاقѧدین، وتوقѧع اسѧتحالة التنفیѧѧذ المبنѧي علѧى أسѧباب موضѧѧوعیة      

ضوعیة التي تشیر إلى استحالة التنفیذ كإعسار المدین أو البدء فѧي اتخѧاذ   الظروف المو 
                                                             

(1) KRITZER (A. H.); Op., Cit., P. 466; Secretariat Commentary on 
article 63 of the 1978 Draft [draft counterpart of art. 72 CISG], §2. 
Available at: http://www.cisg.law.pace.edu/cisg/text/ 
secomm/secomm72.html. 

(2) China International Economic and Trade Arbitration Commission, 
People’s Republic of China, (CD-R and DVD-R production systems 
case), English translation available at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/cases/071000c1.html; CLOUT Case No.993 
[Denmark 17 October 2007, Hojesteret [Supreme Court] (Zweirad 
Technik v. C. Reinhardt A/S)]. 
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  ، فѧѧإن ھنѧѧاك العدیѧѧد مѧѧن الظѧѧروف الشخѧѧصیة التѧѧي مѧѧن خلالھѧѧا  )١(إجѧѧراءات شѧѧھر إفلاسѧѧھ

  . یتبѧѧѧین بوضѧѧѧوح أن أحѧѧѧد الأطѧѧѧراف سѧѧѧیرتكب مخالفѧѧѧة جوھریѧѧѧة للعقѧѧѧد فѧѧѧي المѧѧѧستقبل     

من تصریحات أو الأفعال الصادرة مѧن  فیمكن لأحد المتعاقدین إعلان فسخ العقد إذا تبین     

الطرف الآخر أنھ لن ینفذ التزامھ أو أن تنفیذه لھذه الالتزامات سیكون معیبا، حتѧى ولѧو    

قام بتنفیѧذ التزامѧھ فیمѧا بعѧد تنفیѧذ صѧحیحا مطابقѧا لѧشروط العقѧد؛ لأن ھѧذا الإعѧلان مѧن                 

الفعلѧѧي المتفѧѧق جانبѧھ یخѧѧول الطѧرف الآخѧѧر إعѧلان فѧѧسخ العقѧد قبѧѧل حلѧول میعѧѧاد التنفیѧذ       

  .)٢(علیھ

أن  ومن أمثلة ذلѧك أیѧضا، أن یعلѧن البѧائع أو المѧشتري أنѧھ لѧن ینفѧذ التزامѧھ، أو           

ومن ذلك، أن یتعمد البائع وقف تسلیم البضائع المتفق . )٣(ینكر أحدھما وجود العقد ذاتھ

 ، أو رفضھ تنفیذ شرط تعاقدي بشحن جمیع البضائع المتعاقد علیھا دفعة واحدة)٤(علیھا

، أو إعلانھ عѧدم التقیѧد بمواعیѧد التنفیѧذ المتفѧق      )٥(على سفینة مستأجرة خصیصا لنقلھا    

، أو إعلانѧھ أنѧھ نظѧرا لѧصعوبة     )٦(علیھا ونѧصح المѧشتري بالحѧصول علѧى بѧضائع بدیلѧة         

                                                             

(1) ENDERLEIN (F.) and MASKOW (D.); Op., Cit., P. 291. 
(2) Da SILVEIRA (M. A.); Op., Cit., P. 27. 
(3) CHENGWEI (L.); Op., Cit., § 9.6.2. 
(4) Arbitration award No. 273/95, Zürich Handelskammer, Switzerland, 

31 May 1996, Unilex.  
(5) CLOUT Case No. 473 [Tribunal of International Commercial 

Arbitration at the Russian Federation Chamber of Commerce and 
Industry, Russian Federation, 7 June 1999 (Arbitral award No. 
238/1998]. Available at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/cases/990607r1.html#anti.  

(6) China International Economic and Trade Arbitration Commission, 
People’s Republic of China, 29 March 1996 (caffeine case), 
Available at: http://cisgw3.law.pace.edu/cases/960329c1.html. 
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الحصول على البضائع المتعاقد علیھا فیستحیل علیھ تسلیم البضائع في الموعѧد المتفѧق    

م البائع بتقدیم رسومات ھندسیة معیبة للمنتجات التي التѧزم     ، ومن ذلك أیضا قیا    )١(علیھ

بتѧصنیعھا لѧѧصالح المѧѧشتري وعجѧѧزه عѧѧن تقѧѧدیم الѧѧضمانات الكافیѧѧة لتلافѧѧي ھѧѧذه العیѧѧوب   

، أو قیѧѧام البѧѧائع ببیѧѧع البѧѧضائع المتعاقѧѧد  )٢(وتѧѧسلیم المنѧѧتج وفѧѧق الѧѧشروط المتفѧѧق علیھѧѧا 

یع المصنع الخѧاص بѧھ بعѧد أن تعھѧد     علیھا للغیر بدلا من تسلیمھا للمشتري، أو قیامھ بب    

للمѧѧѧشتري بتѧѧѧصنیع المنتجѧѧѧات المتعاقѧѧѧد علیѧѧѧھ، أو بیѧѧѧع الآلات اللازمѧѧѧة لتѧѧѧصنیع ھѧѧѧذه        

ومن ذلك أیضا، إدعاء البائع أنھ لم یعد ملتزما بتنفیѧذ العقѧد، أو إعلانѧھ أنѧھ         . )٣(البضائع

ل المشتري فجمیع ھذه الأمثلة وغیرھا یخو. سیبیع البضائع المتفق علیھا في مكان آخر   

  .)٤(الحق في إعلان فسخ العقد

ومѧѧن الأمثلѧѧة التѧѧي تѧѧشیر بوضѧѧوح إلѧѧى ارتكѧѧاب مخالفѧѧة جوھریѧѧة للعقѧѧد فѧѧي              

، أو عجѧѧѧزه عѧѧѧن )٥(المѧѧѧستقبل، عجѧѧѧز المѧѧѧشتري عѧѧѧن الوفѧѧѧاء بѧѧѧثمن الѧѧѧشحنات الѧѧѧسابقة  
                                                             

(1) China International Economic and Trade Arbitration Commission, 
People’s Republic of China, 30 January 1996. Available at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/cases/960130c1.html.  

(2) Tribunal of International Commercial Arbitration at the Russian 
Federation Chamber of Commerce and Industry, Russian Federation, 
25 April 1995 (Arbitral award No. 161/1994) (computer equipment 
case) Available at: http://cisgw3.law.pace.edu/cases/950425r3.html. 

(3) HONNOLD (J. O.); Op., Cit., P. 438. 
(4) CARTER (J. W.); Party Autonomy and Statutory Regulation: Sale of 

Goods, Journal of Contract Law, Vol. 6, (North Ryde NSW 1993), P. 
106. Available at http://www.cisg.law.pace.edu/cisg/biblio/carter3.html. 

(5) GERMANY OLG Düsseldorf, 14 January 1994, 17 U 146/93 
(CLOUT case No. 130), available at: http://cisgw3.law.pace.edu/cases/ 
940114g1.html; GERMANY LG Berlin, 30 September 1992, 99 O 
123/92. Available at: http://cisgw3.law.pace.edu/ cases/920930g1.html;= 
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ومن . )١(استصدار خطاب ضمان أو عدم قدرتھ على فتح اعتماد مصرفي لمصلحة البائع 

 البائع عن تسلیم البضائع المتفق علیھا فѧي الموعѧد المحѧدد بعѧد رفѧض       ذلك أیضا، عجز  

  .)٣(، أو تعمد البائع عدم تسلیم البضائع إلى المشتري)٢(طلب المشتري تخفیض الثمن

وفیما یتعلق بعقود البیع مع التسلیم على دفعات، فإن للمشتري الحق فѧي فѧسخ       

، )٤( أنھ لن یقوم بالتسلیم رغم تلقیѧھ الѧثمن  العقد بالنسبة للدفعات المقبلة إذا أعلن البائع  

، رفض البѧائع تѧسلیم البѧضائع بѧسبب الزیѧادة      )٥(إذا عجز البائع عن تسلیم الدفعة الأولى      

                                                                                                                                                     

= U.S. District Court, Southern District of New York, United States, 
29 May 2009 (Doolim Corp. v. R Doll, LLC), Available at: 
http://cisgw3.law. pace.edu/cases/090529u1.html (continued failure to 
pay for previous consignments of garments and opening of letter of 
credit).  

(1) AUSTRALIA Supreme Court of Queensland, 17 November 2000, 
Civil Jurisdiction No. 10680 of 1996. Available at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/ cases/001117a2.html. 

(2) ICC award No. 8786, January 1997, English text available online at 
http://cisgw3.law.pace.edu/cases/978786i1.html. 

(3) SWITZERLAND, Arbitral Award No. ZHK 273/95, (Soinco v. 
NKAP), Zürich Chamber of Commerce. P.A. Karrer (Chairman), C. 
Kälin-Nauer, B.F. Meyer-Hauser, 31 May 1996. Available at: 
http://cisgw3.law. pace.edu/cases/960531s1.html. 

(4) CLOUT case No. 214 [Handelsgericht des Kantons Zürich, 
Switzerland, 5 February 1997]; CLOUT case No. 293 [Arbitration—
Schiedsgericht der Hamburger freundschaftlichen Arbitrage, 29 
December 1998] 

(5) Arbitration award No. 273/95, Zürich Handelskammer, Switzerland, 
31 May 1996, UNILEX (failure to deliver first installment gave the 
buyer good grounds for concluding that later installments would not 
be delivered). 
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، أو إعلانھ أنھ لѧن یقѧوم بتѧسلیم دفعѧات جدیѧدة      )١(الكبیرة في الأسعار السائدة في السوق 

متفق علیھا مما أدى إلى تعطیل ، التأخیر في تسلیم ثلاث دفعات للمواد ال  )٢(في المستقبل 

، إذا سѧلم البѧائع المѧشتري البѧضائع وفѧق الكمیѧة المتفѧق          )٣(الإنتاج في مصانع المشتري   

، أو كان لدى المشتري أسباب جدیѧة للاعتقѧاد أن البѧائع     )٤(علیھا لكنھا من نوعیة ردیئة    

ھا في لن یستطیع تسلیم البضائع المتفق علیھا مستوفاة شروط السلامة المنصوص علی     

  .)٥(قوانینھ الداخلیة

  ویكѧѧѧون للبѧѧѧائع الحѧѧѧق فѧѧѧي فѧѧѧسخ العقѧѧѧد بالنѧѧѧسبة للѧѧѧدفعات التالیѧѧѧة إذا عجѧѧѧز            

المشتري عن فتح الاعتمѧاد لحѧساب البѧائع بمѧا یعطѧي الأخیѧر أسѧباب جدیѧة للاعتقѧاد أن                

ونفس الأمر في حالة الإخلال المتكرر من جانѧب     . )٦(المشتري لن یستطیع الوفاء بالثمن    

                                                             

(1) CLOUT case No. 265 [Arbitration—Arbitration Court attached to 
the Hungarian Chamber of Commerce and Industry, Hungary, 25 
May 1999]. 

(2) CLOUT case No. 293 [Schiedsgericht der Hamburger 
freundschaftlichen Arbitrage, Germany, 29 December 1998]. 

(3) CLOUT case No. 246 [Audiencia Provincial de Barcelona, Spain, 3 
November 1997]. 

(4) Arbitration Court of the International Chamber of Commerce, 
August 1999 (Arbitral award No. 9887), UNILEX; China 
International Economic and Trade Arbitration Commission, People’s 
Republic of China, August 2006 (Chilling press case), Available at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/cases/ 060800c1.html (delivery of an 
installment of steel containing severe defects and failure to deliver 
subsequent installments). 

(5) Landgericht Ellwangen, Germany, 21 August 1995, UNILEX. 
(6) Arbitration award No. Vb 94124, Chamber of Commerce and 

Industry of Budapest, Hungary, 17 November 1995, UNILEX.. 
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شروط العقد الذي تحظر علیھ إعادة بیѧع البѧضائع التѧي یѧشتریھا فѧي أسѧواق             المشتري ل 

  .)١(محددة

والجدیر بالذكر، أن المتعاقد المضرور إذا غض الطرف عما یѧصدر مѧن المتعاقѧد        
الآخر ولم ینظر إلیھ باعتباره إخلالا مبتسرا بالعقد، ولم یمارس حقھ في إعѧلان الفѧسخ،      

لعقѧد ومتابعѧة تنفیѧذه، وإمѧا لأن أسѧباب الفѧسخ لѧم تكѧن         إما رغبѧة منѧھ فѧي الإبقѧاء علѧى ا       
واضحة بشكل كاف، فإن وقف تنفیذ العقد بدلا من الفسخ یكون متاحا أمامѧھ باعتبѧار أن        

كمѧا أنѧھ یكѧون ملتزمѧا     . )٢(ھذا الإجراء لیس أكثر ضررا لأي من الطرفین ھذا مѧن ناحیѧة        
عد إعلان تنصلھ مѧن العقѧد مѧن    بقبول التنفیذ من جانب الطرف الآخر إذا عدل عن رأیھ ب    

  .)٣(ناحیة أخرى

ویѧѧرى بعѧѧض الفقѧѧھ أن الحѧѧالات التѧѧي یفѧѧرض فیھѧѧا أحѧѧد المتعاقѧѧدین علѧѧى الآخѧѧر     
شروطا جدیدة للتنفیذ، أو التي یزعم فیھا وقѧوع إخѧلال بالعقѧد مѧن جانѧب الطѧرف الآخѧر            

طѧرف  واستخدامھا كذریعة لعدم تنفیѧذ التزامѧھ یѧشكل فѧي أغلѧب الأحѧوال أساسѧا یخѧول ال            
وإذا أعلѧن أحѧد المتعاقѧدین أنѧھ لѧن ینفѧذ التزاماتѧھ         . الآخر الحق في الفسخ الفوري للعقد     

بموجب الشروط الحالیة للتعاقد، ویطالب المتعاقد الآخر بالدخول في مفاوضات من أجѧل     
  .)٤(فھذا الإعلان في حد ذاتھ یخول الطرف الآخر إعلان فسخ العقد. تعدیل شروط العقد

                                                             

(1) CLOUT case No. 154 [Cour d’appel, Grenoble, France, 22 February 
1995]. 

(2) HONNOLD (J. O.); Op., Cit., P. 427. 
(3) Da SILVEIRA (M. A.); Op., Cit., P. 27. 
(4) SCHLECHTRIEM (P.); Uniform Sales Law – The UN Convention 

on Contracts for the International Sale of Goods, Op., Cit., P. 95; See 
also: CLOUT case No. 417 [Federal District Court, Northern District 
of Illinois, United States, 7 December 1999]. Available at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/ cases/991207u1.html; CLOUT case No. 293 
[Arbitration—Schiedsgericht der Hamburger freundschaftlichen 
Arbitrage, 29 December 1998]. 
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بة لھذه الدعوة وعدم اللجوء إلى إعلان فسخ العقد أو وقف تنفیذ   بید أن الاستجا  

التزاماتھ المقابلة وطلѧب ضѧمانات كافیѧة للتنفیѧذ یحمѧل فѧي طیاتѧھ مخѧاطر بالنѧسبة لھѧذا                   

المتعاقد؛ حیث إن عدم دخولھ في المفاوضات یعѧد إخѧلالا بالتزامѧھ یخѧول الطѧرف الآخѧر             

  .)١(طلب فسخ العقد

حالѧة اسѧتعادة البѧائع البѧضائع بѧسبب الخلافѧات التѧي         ولا یتحقق ھѧذا الѧشرط فѧي         

، أو إعلان البائع عن مصلحتھ في وقف تسلیم البضائع مع )٢(نشأت بینھ وبین المشتري 

، أو عѧدم قѧدرة المѧشتري علѧى سѧداد أحѧد        )٣(الموافقة على الدخول في مفاوضات جدیѧدة      

  .)٤(أقساط الثمن

  المطلب الرابع
  ر بالفسخالإخطار بوقف التنفيذ والإخطا

  :تمھید وتقسیم

نظرا لأن الإخلال المبتسر بالعقد یقوم على احتمالیѧة تخلѧف أحѧد المتعاقѧدین عѧن          

تنفیѧѧذ التزامѧѧھ عنѧѧد حلѧѧول الموعѧѧد المحѧѧدد لѧѧذلك دون أن یѧѧصل ھѧѧذا الاحتمѧѧال إلѧѧى درجѧѧة   

الیقین التام، فقد حرصت الاتفاقیة أن یقوم الطرف المتضرر الذي یرغب في وقف تنفیѧذ     

 أو إعلان فسخ العقد أن یستجلي ھذا الغموض الذي یحیط بالطرف الآخر ومنحھ التزامھ

                                                             

(1) HONNOLD (J. O.); Op., Cit., P. 438. 
(2) CLOUT case No. 261 [Bezirksgericht der Sanne, Switzerland, 20 

February 1997]. 
(3) Arbitration Court of the International Chamber of Commerce, 

September 1996 (Arbitral award No. 8574), UNILEX. 
(4) Arbitration award No. 273/95, Zürich Handelskammer, Switzerland, 

31 May 1996, UNILEX. 



 

 

 

 

 

  ٨٤١

ولھذا فرضت الاتفاقیة على الطرف المتضرر أن . الفرصة لبیان موقفھ النھائي من العقد

یوجھ إلى الطرف الآخر إخطارا بشروط معقولة بمѧا یمكنѧھ مѧن تقѧدیم الѧضمانات الكافیѧة        

  .التي تؤكد عزمھ على التنفیذ

د میѧزت الاتفاقیѧة بѧین الإخطѧار بوقѧف التنفیѧذ والإخطѧار بالفѧسخ؛ فجعلѧت مѧن             وق

 . الأخیر شرطا لإعلان الفسخ، أما الأول فیكون لاحقا لإعلان وقف التنفیذ

  :Notice of Suspension  الإخطار بوقف التنفیذ-

 مѧѧن الاتفاقیѧѧة بأنѧѧھ یجѧѧب علѧѧى الطѧѧرف الѧѧذي یوقѧѧف تنفیѧѧذ    ٧١/٣تقѧѧضي المѧѧادة 

بل إرسال البضائع أو بعد إرسالھا أن یرسل مباشرة إلى الطرف الآخѧر إخطѧارا       التزامھ ق 

بذلك، وعلیھ أن یستأنف التنفیذ إذا قدم لھ ھذا الطرف ضمانات كافیѧة تؤكѧد عزمѧھ علѧى      

  .تنفیذ التزاماتھ

فعلى الرغم من أن وقف التنفیѧذ جѧاء بѧإرادة منفѧردة مѧن قبѧل أحѧد طرفѧي العقѧد،                  

 بوقѧѧف Immediatelyقانونѧѧا بإخطѧѧار الطѧѧرف الآخѧѧر فѧѧورا   یكѧѧون ھѧѧذا الطѧѧرف ملزمѧѧا  

وترجع فائدة ھذا الإخطار في تمكین الأخیر من توفیر الضمانات الكافیة لتنفیذ . )١(التنفیذ

  .)١(التزامھ والتي توجب على الطرف الأول استئناف تنفیذ التزاماتھ التي أوقفھا من قبل

                                                             

(1) BV BA. J.P. v. S. Ltd., Hof van Beroep (Appellate Court) Gent, 
Belgium, 26 April 2000. Available at: http://cisgw3.law.pace.edu/cases/ 
000426b1.html (notice not “immediate” when deliveries to which it 
related were made seven and 14 months earlier); Landgericht 
Darmstadt, Germany, 29 May 2001. Available at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/cases/010529g1.html (buyer sent a notice of 
complaint, but failed to give notice of suspension of performance); 
Netherlands Arbitration Institute, the Netherlands, 15 October 2002 
(Arbitral award No. 2319), Unilex; China International Economic = 
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 مѧن الاتفاقیѧة وبالتѧالي    ٢٧ وعلى الرغم مѧن خѧضوع الإخطѧار إلѧى نѧص المѧادة           

بیѧد أنѧھ بѧالنظر إلѧى الغایѧة مѧن الإخطѧار طبقѧا          . ینتج الإخطار كافѧة آثѧاره بمجѧرد إرسѧالھ         

 من الاتفاقیة وھو إعلام الطرف الآخر بوقف التنفیذ وأسѧبابھ وتمكینѧھ مѧن       ٧١/٣للمادة  

وتجنѧب فѧسخھ،   تقدیم الضمانات الكافیة التي تكفل تنفیذ الالتزام بغیة الإبقاء علѧى العقѧد       

فѧإن مѧن مѧѧصلحة الطѧرف الѧذي أوقѧѧف تنفیѧذ التزامѧѧھ أن یتأكѧد مѧن وصѧѧول الإخطѧار إلѧѧى         

  .)٢(المرسل إلیھ

وقѧѧد یتأسѧѧس ھѧѧذا الأمѧѧر أیѧѧضا علѧѧى مبѧѧدأ حѧѧسن النیѧѧة الѧѧذي یجѧѧب أن یѧѧسود             

ووفقѧѧا لھѧѧذا . المعѧاملات الدولیѧѧة وھѧѧو أحѧѧد المبѧادئ التѧѧي حرصѧѧت الاتفاقیѧѧة علѧى تأكیѧѧده    

  طѧѧرف الѧѧذي أوقѧѧف تنفیѧѧذ التزامѧѧھ أن یخطѧѧر الطѧѧرف الآخѧѧر بھѧѧذا         المبѧѧدأ یجѧѧب علѧѧى ال  

                                                                                                                                                     

= and Trade Arbitration Commission, People’s Republic of China, 
1989 (Arbitral award No. CISG/1989/02), Available at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/cases/890000c1.html; Arbitration Court of the 
International Chamber of Commerce, 23 January 1997 (Arbitral 
award No. 8611), Unilex; Arbitration Court of the International 
Chamber of Commerce, 2003 (Arbitral award No. 11849), Available 
at: http://cisgw3.law.pace.edu/cases/031849i1.html; Netherlands 
Arbitration Institute, the Netherlands, 15 October 2002 (Arbitral 
award No. 2319), available at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/cases/021015n1.html.  

(1) BELGIUM Hof van Beroep [Appellate Court] Gent, 26 April 2000, 
1997/AR/2235, available online at http://cisgw3.law.pace.edu/cases/ 
000426b1.html. 

(2) SCHLECHTRIEM (P.); Uniform Sales Law – The UN Convention 
on Contracts for the International Sale of Goods, Op., Cit., P. 94; Da 
SILVEIRA (M. A.); Op., Cit., P. 13. 
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الوقف وأسبابھ حتى یتمكن الأخیر من تحدید الإجѧراء الѧذي یجѧب علیѧھ اتخѧاذه فѧي ھѧذه           

  .)١(الحالة

ویشیر البعض إلѧى أن الالتѧزام بتوجیѧھ إخطѧار بوقѧف التنفیѧذ إلѧى الطѧرف الآخѧر           

         ѧون      لیس شرطا للقیام بھذا الإجراء؛ لأن نص الاتفاقیѧار یكѧھ الإخطѧى أن توجیѧشیر إلѧة ی

وبالتالي فإن الأثر المترتب على عدم قیѧام الطѧرف الѧذي أوقѧف تنفیѧذه          . بعد وقف التنفیذ  

بتوجیھ إخطار إلى الطرف الآخر ھو رجوع الأخیѧر علیѧھ بѧالتعویض عѧن الأضѧرار التѧي            

  .)٢(لحقتھ جراء وقف التنفیذ

لѧѧذي أوقѧѧف التزامѧѧھ بتعѧѧویض   بیѧѧد أن بعѧѧض المحѧѧاكم لا تكتفѧѧي بѧѧإلزام الطѧѧرف ا    

الأضѧѧرار التѧѧي لحقѧѧت الطѧѧرف الآخѧѧر نتیجѧѧة عѧѧدم التزامѧѧھ بتوجѧѧھ مثѧѧل ھѧѧذا الإخطѧѧار، بѧѧل   

  .)٣(تحرمھ من التعویل على وقف التنفیذ وتلزمھ باستئناف تنفیذ التزامھ
                                                             

(1) CHENGWEI (L.); Op., Cit., § 9.4; (CLOUT case No. 338), 
GERMANY OLG Hamm, 23 June 1998, 19 U 127/97 ((Furniture 
case)). Available at: http://cisgw3.law.pace.edu/ cases/980623g1.html); 
GERMANY LG Berlin, 30 September 1992, 99 O 123/92. Available 
at: http://cisgw3.law.pace.edu/ cases/920930g1.html; BELGIUM Hof van 
Beroep [Appellate Court] Gent, 26 April 2000, 1997/AR/2235, 
available at: http://cisgw3.law.pace. edu/cases/000426b1.html. 

(2) CHENGWEI (L.); Op., Cit., § 9.4. 
(3) UNCITRAL Digest of Case Law on the United Nations Convention 

on the International Sale of Goods, ad art. 71 CISG, A/CN.9/SER.C/ 
DIGEST/CISG/71 (8 June 2004). GERMANY LG Stendal, 12 
October 2000, 22 S, 234/94 (F. R. G.). Available at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/ cisg/text/001012g1german.html; (CLOUT 
case No. 51), GERMANY Amtsgericht [AG] [Petty District Court] 
Frankfurt a.M., 31 January 1991, 32 C 1074/9041, Available at: 
http://www.cisg.law.pace.edu/cisg/wais/db/ cases2/910131g1.html. 
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وإذا عجز أحد الأطراف عن توجیھ مثѧل ھѧذا الإخطѧار فإنѧھ یفقѧد حقѧھ فѧي إعѧلان              

وعѧѧلاوة علѧѧى ذلѧѧك، إذا أھمѧѧل الطѧѧرف الѧѧذي أوقѧѧف التزامѧѧھ فѧѧي    . )١(وقѧѧف تنفیѧѧذ التزامѧѧھ 

 إذا تѧم إخطѧاره فѧورا بوقѧف     -إرسال الإخطار إلى الطرف الآخر، فیكون مѧن حѧق الأخیѧر            

فھنѧا  .  طلب فسخ العقد إذا أثبѧت أنѧھ قѧادر علѧى تقѧدیم الѧضمانات الكافیѧة للتنفیѧذ                -التنفیذ

رر، وبالتالي یعد وقفھ لتنفیذ التزامѧھ  یكون وقف التنفیذ من جانب المتعاقد الأول غیر مب    

  .)٢(إخلالا جوھریا بالعقد یبرر فسخھ

  :Advance Notic to Avoid the Contract الإخطار المسبق بفسخ العقد -

إذا لم یكن الإخطار بوقف التنفیذ شرطا للقیام بھѧذا الإجѧراء، بѧل یمكѧن القیѧام بѧھ          

        ѧر علѧإن الأمѧذ، فѧف التنفیѧرار بوقѧاذ القѧد اتخѧضرر    بعѧѧرف المتѧك إذا أراد الطѧلاف ذلѧى خ

فنظѧرا لخطѧورة الآثѧار    .  مѧن الاتفاقیѧة  ٧٢/٢إعلان فسخ العقد فسخا مبتسرا طبقا للمادة    

التѧѧي یمكѧѧن أن تنѧѧتج عѧѧن فѧѧسخ العقѧѧد فѧѧسخا مبتѧѧسر مقارنѧѧة بوقѧѧف التنفیѧѧذ، فقѧѧد أوجبѧѧت   

            ѧھ بѧسمح لѧت یѧان الوقѧد، إذا كѧسخ العقѧذلك، أن الاتفاقیة على الطرف الذي یرید إعلان ف

یوجѧھ إلѧѧى الطѧѧرف الآخѧر إخطѧѧارا بѧѧشروط معقولѧة تتѧѧیح لѧѧھ تقѧدیم ضѧѧمانات كافیѧѧة تؤكѧѧد      

  .)٣(عزمھ على تنفیذ التزاماتھ
                                                             

(1) CLOUT case No. 432, [Landgericht Stendal, Germany, 12 October 
2000], also available at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/cisg/text/001012g1german. html; CLOUT case 
No. 51 [Amtsgericht Frankfurt a.M., Germany, 31 January 1991. 

(2) SCHLECHTRIEM (P.); Uniform Sales Law – The UN Convention 
on Contracts for the International Sale of Goods, Op., Cit., PP. 94 -
95. 

(3) Helsinki Court of Appeal, Finland, 30 June 1998 (EP S.A.v FP Oy), 
Unilex (timing and content of fax gave prior notice); CLOUT case 
No. 130 [Oberlandesgericht Düsseldorf, Germany, 14 January = 
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والغایة من تطلب ھذا الإخطار، إزالة كافة الشكوك حول قدرة الطرف الآخر على    

فѧسخ  ومѧن ثѧم، تقلیѧل مخѧاطر     . تنفیذ التزامھ، أو احتمال ارتكابѧھ مخالفѧة جوھریѧة للعقѧد         

ویجب أن یتضمن الإخطѧار مطالبѧة الطѧرف الآخѧر بتقѧدیم ضѧمانات كافیѧة تكفѧل                 . )١(العقد

  :وھذا الأمر یحقق ھدفین. تنفیذ التزامھ

بالنسبة للطرف الѧذي ینѧوي إعѧلان الفѧسخ اسѧتنادا إلѧى توقعاتѧھ المѧشروعة بѧأن               : الأول

لѧك،  الطرف الآخر سیرتكب مخالفة جوھریѧة للعقѧد دون أن یكѧون متیقنѧا مѧن ذ          

فلѧѧن یكѧѧون مجبѧѧرا علѧѧى الانتظѧѧار حتѧѧى حلѧѧول الموعѧѧد المحѧѧدد للتنفیѧѧذ معرضѧѧا    

مصالحة للخطر، ومتكبدا خسائر نتیجة عدم قیام الطرف الآخѧر بتنفیѧذ التزامѧھ     

  .في نھایة المطاف

یمنح ھѧذا الأخطѧار الطѧرف المتعثѧر الفرصѧة لتقѧدیم ضѧمانات كافیѧة تؤكѧد عزمѧھ               : الثاني

  ѧѧھ، وبالتѧѧذ التزامѧѧى تنفیѧѧسرع    علѧѧشكل متѧѧد بѧѧسخ العقѧѧلان فѧѧول دون إعѧѧالي یح

خاصѧѧة فѧѧي الحѧѧالات التѧѧي یتبѧѧین فیھѧѧا أن الطѧѧرف الآخѧѧر یمكنѧѧھ القیѧѧام بتنفیѧѧذ       

  .التزاماتھ وفقا لشروط العقد

                                                                                                                                                     

= 1994]. Available at: http://cisgw3.law.pace.edu/cases/978786i1.html 
(buyer failed to respond to demand for adequate assurance. And the 
seller gave notice of intent to avoid followed by notice of avoidance 
when it heard nothing from buyer) (see full text of the decision); 
China International Economic and Trade Arbitration Commission, 
People’s Republic of China, 1989 (Thai-made emulsion case), 
Available at: http://cisgw3.law.pace.edu/cases/890000c1.html; 
Arbitration Court of the International Chamber of Commerce, 
September 1996 (Arbitral award No. 8574), UNILEX.  

(1) CHENGWEI (L.); Op., Cit., § 9.7.1. 
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  وھكѧѧѧѧذا، فѧѧѧѧإن توجیѧѧѧѧھ مثѧѧѧѧل ھѧѧѧѧذا الإخطѧѧѧѧار لا یفیѧѧѧѧد الطѧѧѧѧرف المتعثѧѧѧѧر وحѧѧѧѧده،      

  إعѧѧلان الفѧѧسخ بѧل یفیѧѧد الطѧرف الراغѧѧب فѧي إعѧѧلان فѧѧسخ العقѧد أیѧѧضا، حیѧث یحمیѧѧھ مѧن       

  بѧѧشكل خѧѧاطئ بمѧѧا یحملѧѧھ المѧѧسئولیة تجѧѧاه الطѧѧرف الآخѧѧر عѧѧن تعѧѧویض الأضѧѧرار التѧѧي       

  .لحقت بھ

 من الاتفاقیة، فإن المتعاقد الذي یریѧد إعѧلان فѧسخ العقѧد یكѧون        ٢٧ووفقا للمادة   

ولا یشترط أن یصل الإخطار . قد وفى بالتزامھ بمجرد إرسال الإخطار إلى المتعاقد الآخر      

ولذلك، إذا فقد ھذا الإخطار ولم یصل إلى المرسѧل  . المرسل إلیھ حتى ینتج أثره  فعلا إلى   

الطѧرف  (ومѧع ذلѧك قѧد یكѧون للمرسѧل      . إلیھ، یظѧل للمرسѧل الحѧق فѧي إعѧلان فѧسخ العقѧد             

، فѧضلا  )١(مصلحة شخصیة بأن یتأكد مѧن وصѧل الإخطѧار إلѧى المتعاقѧد الآخѧر           ) المتضرر

لمنصوص علیھا فѧي الاتفاقیѧة بتمكѧین الأخیѧر     عن التأكید على معقولیة شروط الإخطار ا     

مѧѧن تقѧѧدیم الѧѧضمانات الكافیѧѧة للتنفیѧѧذ، وإعمѧѧالا لمبѧѧدأ حѧѧسن النیѧѧة فѧѧي تنفیѧѧذ المعѧѧاملات     

  .الدولیة

بید أن توجیھ الإخطار مرتبط بتحقیق الغایة المرجѧوة منѧھ وھѧو التأكѧد مѧن نوایѧا        

الي إذا تأكѧѧد الطѧѧرف  وبالتѧѧ. الطѧѧرف الآخѧѧر ومѧѧدى رغبتѧѧھ وقدرتѧѧھ علѧѧى تنفیѧѧذ التزاماتѧѧھ   

المتضرر أن الطرف الآخر لن یقوم بتنفیذ التزامھ، فلا تكون ھناك حاجة إلى توجیھ مثل     

 مѧѧن الاتفاقیѧѧة لیعفѧѧي الطѧѧرف الѧѧذي ینѧѧوي  ٧٢/٣ولѧѧذلك جѧѧاء نѧѧص المѧѧادة . ھѧѧذا الإخطѧѧار

إعلان فسخ العقد من التزامھ بتوجیھ إخطار إلى المتعاقد الآخر إذا أعلѧن الأخیѧر أنѧھ لѧن        

                                                             

(1) ENDERLEIN (F.) and MASKOW (D.); Op., Cit., P. 293. 
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ویدخل في حكم ھذه الفقѧرة مطالبѧة الطѧرف المتعثѧر بѧشكل متكѧرر إدخѧال           . فذ التزاماتھ ین

  .)١(تعدیلات وشروط جدیدة على العقد

 من الاتفاقیة، فإن التزام المتعاقد الذي ینوي إعلان فѧسخ  ٧٢وطبقا لنص المادة   

     ѧѧام ھѧѧا أمѧѧت متاحѧѧون الوقѧѧأن یكѧѧون بѧѧر، مرھѧѧد الآخѧѧى المتعاقѧѧار إلѧѧھ إخطѧѧد بتوجیѧѧذا العق

  .المتعاقد لتوجیھ مثل ھذا الإخطار

ونظѧѧرا للتطѧѧور الھائѧѧل فѧѧي وسѧѧائل الاتѧѧصال الحدیثѧѧة فѧѧي الوقѧѧت الحاضѧѧر، فمѧѧن      

 أن نتخیѧل عѧدم تѧوافر الوقѧت المتѧاح أمѧام المتعاقѧد الѧذي ینѧوي          - كقاعѧدة عامѧة  -الѧصعب 

ن ومѧع ذلѧك، یقѧدم الѧبعض مثѧالی     . فسخ العقد لتوجیھ مثل ھذا الإخطار إلى المتعاقد الآخر  

  :)٢(قد لا یتوافر فیھما الوقت لتوجیھ مثل ھذا الإخطار

إذا كان من شأن توجیھ الإخطار حدوث تأخیر في إعلان الفسخ بشكل یѧؤدي إلѧى           : الأول

  .الإضرار بمصالح الطرف الذي ینوى إعلان الفسخ

  إذا كانѧѧت الفتѧѧرة التѧѧي تفѧѧصل بѧѧین لحظѧѧة إرسѧѧال الإخطѧѧار إلѧѧى المتعاقѧѧد الآخѧѧر،    : الثانیѧѧة

  ن الموعѧѧѧد المحѧѧѧدد للتنفیѧѧѧذ قѧѧѧصیرة بحیѧѧѧث لا تتѧѧѧیح لѧѧѧھ تѧѧѧوفیر الѧѧѧضمانات      وبѧѧѧی

  وبعبѧѧѧارة أخѧѧѧرى، فإنѧѧѧھ لمѧѧѧا  . الكافیѧѧѧة التѧѧѧي تؤكѧѧѧد عزمѧѧѧھ علѧѧѧى تنفیѧѧѧذ التزاماتѧѧѧھ  

                                                             

(1) CHENGWEI (L.); Op., Cit., § 9.6.3; SCHLECHTRIEM (P.); 
Uniform Sales Law – The UN Convention on Contracts for the 
International Sale of Goods, Op., Cit., P. 95; CHINA International  
Economic & Trade Arbitration Commission, Arbitral award 
CISG/1996/05, 30 January 1996, available at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/cases/960130c1.html. 

(2) ENDERLEIN (F.) and MASKOW (D.); Op., Cit., P. 292. 
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كان الھدف من توجیھ الإخطѧار إلѧى المتعاقѧد الآخѧر یتمثѧل فѧي تمكینѧھ مѧن تقѧدیم               

ذا اقتѧرب موعѧد تنفیѧذ    الضمانات الكافیة للتنفیذ، فلا حاجة لإرسال ھذا الإخطѧار إ         

الالتѧѧѧزام بمѧѧѧا لا یمكѧѧѧن المتعاقѧѧѧد الآخѧѧѧر مѧѧѧن تقѧѧѧدیم ھѧѧѧذه الѧѧѧضمانات فѧѧѧي الوقѧѧѧت     

  .)١(المناسب

   مѧѧѧن وجѧѧوب توجیѧѧھ الإخطѧѧѧار   ٧٢/٢ویؤكѧѧد ھѧѧذا الѧѧرأي مѧѧѧا قѧѧرره نѧѧص المѧѧادة       

  والإخطѧѧار لا یكѧѧون كѧѧذلك، إلا إذا كѧѧان    . A reasonable Noticeبѧѧشروط معقولѧѧة  

وبالتالي، إذا تضاءلت فرص . )٢(تقدیم ضمانات كافیة للتنفیذیتیح للمرسل إلیھ الفرصة ل 

أحد المتعاقدین لتقدیم مثل ھذه الضمانات، كما لو كان إخلال البѧائع بالتزامѧھ راجعѧا إلѧى           

نѧشوب حѧرب حالѧت بینѧھ وبѧین تѧسلیم البѧضائع المتفѧق علیѧھ، فѧلا تكѧون ھنѧاك ضѧѧرورة             

  .)٣(لإرسال مثل ھذا الإخطار

 نتیجة مؤداھا أن إرسال إخطارا مѧن قبѧل المتعاقѧد الѧذي     ویخلص بعض الفقھ إلى  

ینوي إعلان فسخ العقد لا یكون ضروریا في الحالات التي یتیقن فیھѧا أن الطѧرف الآخѧر       

وفي جمیع الأحѧوال، إذا ثѧار شѧك أو خѧلاف حѧول مѧا إذا       . سیرتكب مخالفة جوھریة للعقد 

  یجѧѧѧѧب علѧѧѧѧى المحكمѧѧѧѧة كѧѧѧѧان یجѧѧѧѧب علѧѧѧѧى ھѧѧѧѧذا المتعاقѧѧѧѧد إرسѧѧѧѧال ھѧѧѧѧذا الإخطѧѧѧѧار أم لا، ف 

                                                             

(1) EISELEN (S.); Op., Cit., No. P. 7; GERMANY LG Düsseldorf, 9 
July 1992, 31 O 223/91, available at: http://cisgw3.law.pace.edu/cases/ 
920709g1.html . 

(2) ENDERLEIN (F.) and Maskow (D.); Op., Cit., PP. 292-293. 
(3) CHENGWEI (L.); Op., Cit., § 9.6.3; SCHLECHTRIEM (P.); 

Uniform Sales Law – The UNConvention on Contracts for the 
International Sale of Goods, Op., Cit., P. 95. 
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  أن تقѧѧѧѧضي لѧѧѧѧصالحھ؛ أي تقѧѧѧѧضي بأنѧѧѧѧھ لѧѧѧѧم یكѧѧѧѧن علیѧѧѧѧھ التѧѧѧѧزام بإرسѧѧѧѧال مثѧѧѧѧل ھѧѧѧѧذا         

  .)١(الإخطار

وتجدر الإشارة إلى أن إعلان فسخ العقѧد رغѧم تѧوافر شѧروطھ، ھѧو حѧق للطѧرف                

ومѧѧن ثѧѧم، إذا اختѧار عѧѧدم إعѧѧلان الفѧسخ، وعѧѧدل الطѧѧرف   . المتѧضرر ولѧѧیس التزامѧѧا علیѧھ  

    ѧدد     الآخر عن رأیھ فیكون ملزمѧت المحѧي الوقѧھ فѧذ التزاماتѧرف    . ا بتنفیѧزم الطѧذلك یلتѧوك

  .)٢(الأول بقبول ھذا التنفیذ متى جاء مطابقا لشروط العقد

  والجѧѧدیر بالѧѧذكر أن الاتفاقیѧѧة لѧѧم تحѧѧدد شѧѧكل الإخطѧѧار أو مѧѧضمونھ سѧѧواء تعلѧѧق      

  ویمكѧѧѧن أن یكѧѧѧون كافیѧѧѧا لتѧѧѧوافر . الأمѧѧѧر بوقѧѧѧف التنفیѧѧѧذ أو بفѧѧѧسخ العقѧѧѧد فѧѧѧسخا مبتѧѧѧسرا 

  الѧѧѧѧشرط رفѧѧѧѧض المѧѧѧѧشتري المѧѧѧѧѧشاركة فѧѧѧѧي تحمѧѧѧѧل تكѧѧѧѧالیف تخѧѧѧѧزین البѧѧѧѧѧضائع        ھѧѧѧѧذا  

  كѧѧѧѧذلك یعѧѧѧد مѧѧѧن قبیѧѧѧل الإخطѧѧѧار الكѧѧѧافي قیѧѧѧѧام      . )٣(رغѧѧѧم موافقتѧѧѧھ الѧѧѧسابقة علѧѧѧى ذلѧѧѧك     

  المشتري بتوجیѧھ خطѧاب إلѧى البѧائع یعلѧن فیѧھ رفѧضھ للبѧضائع غیѧر المطابقѧة ویعѧرض                 

  

                                                             

(1) EISELEN (S.); Remarks on the Manner in which the UNIDROIT 
Principles of International Commercial Contracts May be Used to 
Interpret or Supplement Articles 71 and 72 of the CISG and Remarks 
on the Manner in which the Principles of European Contract Law 
May Be Used to Interpret or Supplement Articles 71 and 72 of the 
CISG, Op., Cit., P. 7. 

(2) ENDERLEIN (F.) and MASKOW (D.); Op., Cit., P. 293. 
(3) CLOUT case No. 338 [Oberlandesgericht Hamm, Germany, 23 June 

1998]. 
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متنѧاع المѧѧشتري عѧن الوفѧѧاء   ولا یعѧد إخطѧѧارا كافیѧا وفѧѧق ھѧذا الѧѧنص ا   . )١(إعادتھѧا للبѧѧائع 

، أو الخطاب الذي یشكو فیھ للبائع عیوب التѧسلیم فѧي العقѧود الѧسابقة، ولѧیس          )٢(بالثمن

  .)٣(العقد الحالي الذي یرید وقف تنفیذ التزامھ بصدده

                                                             

(1) Landgericht Berlin, Germany, 15 September 1994, Unilex; 
Landgericht, Darmstadt, Germany, 29 May 2001. Available at: 
http://cisgw3.law. pace.edu/cases/010529g1.html (buyer sent a notice of 
complaint, but failed to give notice of suspension of performance). 

(2) CLOUT case No. 432 [Landgericht Stendal, Germany, 12 October 
2000], also available on the Internet at http://cisgw3.law.pace.edu/cisg/ 
text/001012g1german.html. 

(3) BV BA. J.P. v. S. Ltd., Hof van Beroep (Appellate Court) Gent, 
Belgium, 26 April 2000, available at: http://cisgw3.law.pace.edu/cases/ 
000426b1.html.  
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  المبحث الثالث
  آثار الإخلال المبتسر بعقد البيع الدولي للبضائع

  

  :تمھید وتقسیم

  مبتѧѧѧسر بالعقѧѧѧد فیكѧѧѧون أمѧѧѧام الطѧѧѧرف المتѧѧѧضرر متѧѧѧى تحققѧѧѧت شѧѧѧروط الإخѧѧѧلال ال

  أحѧѧد احتمѧѧالین؛ فإمѧѧا أن یغѧѧض الطѧѧرف عمѧѧا یثѧѧار حѧѧول عѧѧدم قѧѧدرة الطѧѧرف الآخѧѧر علѧѧى      

  تنفیѧѧذ التزاماتѧѧѧھ وینتظѧѧѧر حتѧѧѧى حلѧѧول الموعѧѧѧد المتفѧѧѧق علیѧѧѧھ أمѧѧلا فѧѧѧي تغیѧѧѧر الظѧѧѧروف     

  ، أمѧѧا الاحتمѧѧال الآخѧѧر  . وقیѧѧام الطѧѧرف المتعثѧѧر بتنفیѧѧذ العقѧѧد علѧѧى النحѧѧو المتفѧѧق علیѧѧھ       

  أن یعѧѧѧѧѧول علѧѧѧѧѧى ھѧѧѧѧѧذه الѧѧѧѧѧدلائل ویمѧѧѧѧѧارس حقѧѧѧѧѧھ الممنѧѧѧѧѧوح لѧѧѧѧѧھ بموجѧѧѧѧѧب نѧѧѧѧѧصوص      

  .الاتفاقیة

ویخلف الإجراء الذي یخول للطرف المتضرر القیام بѧھ بѧاختلاف درجѧة الاخѧتلال        

المتوقѧѧع ارتكابھѧѧا مѧѧن الطѧѧرف الآخѧѧر؛ فѧѧإذا كنѧѧا بѧѧصدد احتمѧѧال الإخѧѧلال بجانѧѧب ھѧѧام مѧѧن     

 إلا وقѧѧف تنفیѧѧذ التزامѧѧھ المقابѧѧل ومطالبѧѧة  الالتزامѧѧات، فѧѧلا یكѧѧون أمѧѧام الطѧѧرف المتѧѧضرر 

أمѧѧا إذا كѧѧان الإخѧѧلال  . الطѧѧرف الآخѧѧر بتقѧѧدیم الѧѧضمانات التѧѧي تؤكѧѧد عزمѧѧھ علѧѧى التنفیѧѧذ    

، ١٩٨٠ من اتفاقیѧة فیینѧا   ٢٥المختمل یشكل مخالفة جوھریة بالمعني الوارد في المادة      

 . فیكون للطرف المتضرر إعلان فسخ العقد
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  المطلب الأول
  لالتزاموقف تنفيذ ا

  :تمھید وتقسیم

متى كان ھناك احتمال إخلال أحѧد المتعاقѧدین بجانѧب ھѧام مѧن التزاماتѧھ العقدیѧة،          

.  مѧѧن الاتفاقیѧѧة٧١فإنѧѧھ یكѧѧون للمتعاقѧѧد الآخѧѧر وقѧѧف تنفیѧѧذ التزاماتѧѧھ طبقѧѧا لѧѧنص المѧѧادة   

المحتمѧل یѧشكل مخالفѧة    ویكون للطرف المتضرر القیام بھذا الأمر حتى ولو كان الإخѧلال   

 مѧن الاتفاقیѧة إذا اختѧار ھѧذا المتعاقѧد الإبقѧاء علѧى العقѧد         ٢٥ة طبقا لѧنص المѧادة    جوھری

  .وعدم إعلان فسخھ

ویجѧب علѧѧى الطѧѧرف المتѧѧضرر الѧذى أوقѧѧف تنفیѧѧذ التزاماتѧѧھ، سѧواء تѧѧم ذلѧѧك قبѧѧل     

. إرسѧال البѧضائع أم بعѧد إرسѧالھا، أن یوجѧھ فѧي الحѧال إلѧى الطѧرف الآخѧر إخطѧارا بѧѧذلك           

التزاماتھ إذا قدم ھذا الطѧرف ضѧمانات كافیѧة تؤكѧد عزمѧھ علѧى          وعلیھ أن یستأنف تنفیذ     

ولѧم یبѧین الѧنص مѧا المقѧصود بالѧضمانات الكافیѧة، ولا شѧكل أو طریقѧة          . تنفیѧذ التزاماتѧھ  

كذلك لم یحدد النص متى تكون ھذه الضمانات كافیة، ومتى یجѧب علѧى الطѧرف     . تقدیمھا

انات أو عѧدم كفایتھѧا إخѧلالا بالعقѧد     وھل یعد العجز عن تقدیم ھذه الضم . المتعثر تقدیمھا 

یخѧѧѧول الطѧѧѧرف المتѧѧѧضرر إعѧѧѧلان فѧѧѧسخھ؟ وإذا نجѧѧѧح الطѧѧѧرف المتعثѧѧѧر فѧѧѧي تقѧѧѧدیم ھѧѧѧذه    

  الضمانات فما ھو المدى الزمني الواجب على الطرف المتضرر استئناف التنفیذ خلالھ؟

  :ونحاول الإجابة عن ھذه التساؤلات وغیرھا على النحو التالي

  :ضعة لوقف التنفیذ أنواع الأداءات الخا-

 مѧن اتفاقیѧة فیینѧا، فیكѧون لأي     ٧١/١متى تم استیفاء شروط تطبیق نѧص المѧادة     

وبالتѧالي یمكѧن وقѧف التنفیѧذ سѧواء مѧن       . من المتعاقدین الحق فѧي وقѧف تنفیѧذ التزاماتѧھ      
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ولا یعد وقف التنفیذ من قبѧل أحѧد المتعاقѧدین إخѧلالا     . جانب البائع أم من جانب المشتري    

ذه الحالة، وإنما یعѧد ممارسѧة الطѧرف المتѧضرر لحقѧھ الممنѧوح لѧھ بموجѧب              بالعقد في ھ  

  . )١(الاتفاقیة

 أن یكون ھناك ارتباط بین الالتزام الذي التنفیذویشترط لممارسة الحق في وقف  

وبالتѧالي فѧإن وقѧف البѧائع شѧرط      . )٢(تم إعلان وقف تنفیذه والالتزام المتوقع الإخѧلال بѧھ        

 عدم قیام الأخیر بالوفاء بالثمن یعد مخالفة جوھریѧة للعقѧد       عدم منافسة المشتري بسبب   

من جانب البائع لعدم وجود ارتباط بین شرط عدم المنافѧسة المنѧصوص علیѧھ فѧي العقѧد           

  .)٣(والوفاء بالثمن

                                                             

(1) SCHLECHTRIEM (P.); Uniform Sales Law – The UN Convention 
on Contracts for the International Sale of Goods, Op., Cit., P. 93; see 
GERMANY LG Stendal, 12 October 2000, 22 S 234/94 (F. R. G.). 
Available at: http://cisgw3.law.pace.edu/cisg/text/001012g1german.html; 
according to which suspension is not a breach but a unilateral right to 
modify the time for performance; ICC award No. 8786, January 
1997, Available at: <http://cisgw3.law.pace.edu/cases/978786i1.html 
which stated that the buyer would not have breached if he had 
exercised the right to suspend; CLOUT case No. 432 [Landgericht 
Stendal, Germany, 12 October 2000] (stating that: the suspension of 
[buyer]'s performance does not constitute a breach of contract, but 
expresses the right to unilaterally modify the time of performance due 
to the surrounding circumstances). Available at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/cases/001012g1.html. 

(2) Oberlandesgericht Dresden, Germany, 27 December 1999, UNILEX 
(noting that there must be a mutual, reciprocal relationship between 
the obligation suspended and the counter-performance). 

(3) Landgericht Berlin, Germany, 15 September 1994, UNILEX; See 
also: CLOUT case no. 578 [Federal] Western District Court of = 
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ولا یكون من حѧق أي مѧن الطѧرفین وقѧف تنفیѧذ التزامѧھ بѧسبب الإخѧلال المحتمѧل           

وبالتѧالي یعѧد ھѧذا    . سѧتعداد لتنفیѧذ التزاماتѧھ   من جانѧب الطѧرف الآخѧر، إلا إذا كѧان علѧى ا         

الوقف إخلالا بالعقѧد مѧن جانѧب الطѧرف الѧذي أعلنѧھ إذا لѧم تكѧن لدیѧھ القѧدرة علѧى تنفیѧذ                 

  .)١(التزاماتھ

ولا یقتѧѧصر حѧѧق أحѧѧد المتعاقѧѧدین فѧѧي وقѧѧف التنفیѧѧذ علѧѧى الالتزامѧѧات التѧѧي تتѧѧصل   

یقابلھ من التزام بدفع الثمن، بل بشكل مباشر بتنفیذ العقد؛ كالالتزام بتسلیم البضائع وما 

وسѧواء تعلѧق   . یشمل أیضا التصرفات التي تعѧد مѧن قبیѧل التمھیѧد والإعѧداد لتنفیѧذ العقѧد             

الأمر بالكیفیة المتبعة في التنفیذ الفعلي للعقد، أم بطریقة الإعداد للقیام بالتنفیذ، وسواء 

د علاقѧѧة تبادلیѧѧة  ، شѧѧریطة وجѧѧو )٢(كانѧѧت مفروضѧѧة بموجѧѧب العقѧѧد، أم بموجѧѧب الاتفاقیѧѧة  

eciprocal Relationship٣( بین الالتزام الذي یتم وقفھ والالتزام أو الأداء المقابل(.  

                                                                                                                                                     

= Michigan, United States, 17 December 2001] also in 2001 Westlaw 
34046276, 2001 US Dist. LEXIS 21630 (aggrieved party must show 
fundamental breach to be entitled to suspend; seller entitled to 
suspend non-competition clause because buyer’s failure to pay was a 
fundamental breach). 

(1) CLOUT case No. 51 [Amtsgericht Frankfurt a.M., Germany, 31 
January 1991] (buyer entitled to damages because seller failed to give 
immediate notice that it was suspending delivery). Available at: 
http://cisgw3.law. pace.edu/cases/001012g1.html; CLOUT Case No. 936 
[Bundesgericht, Switzerland, 17 July 2007], Available at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/ cases/070717s1.html. 

(2) ENDERLEIN (F.) and MASKOW (D.); Op., Cit., P. 284 
(3) GERMANY Oberlandesgericht [OLG] [Provincial court of Appeal], 

Dresden ,27 December 1999, 2 U 2723/ 99 . Available at: 
http://cisgw3. law.pace.edu/cases/991227g1.html. 
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وبناء على ذلك، یحق للبائع لیس فقط وقف تسلیم البضائع المتفق علیھا، بل لѧھ   

أیضا وقف كافة الخطوات المبدئیة التي تمھد لتسلیم البѧضائع إلѧى المѧشتري، كترتیبѧات             

سلیم المستندات، أو وقف عملیة تصنیع تلك البѧضائع إن كѧان ھѧو المنѧتج، أو          الشحن وت 

التوقف عن تجمیعھا من السوق إذا علم أن إفلاس أو إعѧسار المѧشتري بѧات وشѧیكا، أو      

وبالمثل، یحق للمشتري التأخیر فѧي دفѧع الѧثمن أو    . إذا اتضح أنھ لن یستطیع دفع الثمن    

ئع الواجѧب تѧسلیمھا فѧي المѧستقبل، فѧضلا عѧن       إصدار خطاب الضمان لتغطیة ثمن البضا    

وقف كافة الإجراءات التѧي اتخѧذھا لتمكѧین البѧائع مѧن تѧسلیم البѧضائع المتفѧق علیھѧا إذا           

تبѧѧین لѧѧھ أن الأخیѧѧر لѧѧن یѧѧتمكن مѧѧن تѧѧسلیم البѧѧضائع، أو أنѧѧھ قѧѧام بتѧѧسلیم بѧѧضائع معیبѧѧة        

ي اللجѧوء إلیѧھ   لمشترین آخرین في عقود مماثلة لعیب في مصدر المواد الخام الذي ینѧو     

  .)١(لتنفیذ العقد ذاتھ الذي یربطھ بالمشتري

 من الاتفاقیة للبائع وقف تنفیذ التزامھ بتسلیم ٧١علاوة على ذلك، تسمح المادة 

 مѧѧن الاتفاقیѧѧة إذا ثѧѧارت شѧѧكوك حѧѧول قѧѧدرة      ٤٦بѧѧضائع بدیلѧѧة المقѧѧرر بموجѧѧب المѧѧادة     

 إخѧلال سѧابق مѧن جانѧب     فعلى الѧرغم ن وجѧود  . المشتري على الوفاء بثمن ھذه البضائع    

البائع، والمتمثل في عدم تѧسلیم بѧضائع مطابقѧة للمواصѧفات المتفѧق علیھѧا، إلا أنѧھ مѧن             

المنطقѧѧي منحѧѧھ الحѧѧق فѧѧي وقѧѧف تنفیѧѧذ التزامѧѧھ بتѧѧسلیم بѧѧضائع بدیلѧѧة إذا تبѧѧین لѧѧھ أن           

  .)٢(المشتري لن یتمكن من الوفاء بالثمن بعد التسلیم

 مѧѧن الاتفاقیѧѧة  ٧١/١ن بموجѧѧب المѧѧادة  وتجѧѧدر الإشѧѧارة إلѧѧى أن مѧѧا یتѧѧاح للطѧѧرفی  

یقتѧصر علѧѧى وقѧف تنفیѧѧذ الالتѧزام المقابѧѧل، ووقѧف الإجѧѧراءات التمھیدیѧة اللازمѧѧة لتنفیѧѧذ      

                                                             

(1) BENNETT (T.); Comments on Article 71, in Cesare Massimo 
Bianca and Michael Joachim Bonell, Commentary on the 
International Sales, Op., Cit., PP. 519-520. 

(2) ENDERLEIN (F.) and MASKOW (D.); Op., Cit., P. 284. 
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وبنѧѧاء علیѧѧھ لا یخѧѧول للبѧѧائع اتخѧѧاذ أي مѧѧن الإجѧѧراءات الأخѧѧرى المقѧѧررة بموجѧѧب   . العقѧѧد

الحق في شراء الاتفاقیة كالسماح للبائع ببیع البضائع المتعاقد علیھا، أو منح المشتري       

بѧѧضائع بدیلѧѧة علѧѧى نفقѧѧة البѧѧائع، لأنѧѧھ لا یتѧѧاح لأي مѧѧن المتعاقѧѧدین اتخѧѧاذ أي مѧѧن ھѧѧذه        

  .)١(الإجراءات إلا في حالة فسخ العقد

والجدیر بالذكر، أن الحق في وقف التنفیѧذ ینطبѧق سѧواء كنѧا بѧصدد عقѧد یقѧضي            

لتѧѧسلیم علѧѧى بتѧѧسلیم البѧѧضائع المتفѧѧق علیھѧѧا دفعѧѧة واحѧѧدة، أم كѧѧان یѧѧنص علѧѧى أن یѧѧتم ا   

.  من الاتفاقیة٧٣، ٧١دفعات، على یتم استیفاء الشروط المنصوص علیھا في المادتین  

وبناء علیھ، یحق للطرف المتضرر في عقود البیع مع التسلیم على دفعات الاختیار بѧین        

. )٢( مѧن الاتفاقیѧة  ٧٣/٢وقف التنفیذ أو فسخ العقد بالنسبة للدفعات المقبلة طبقѧا للمѧادة      

 مѧن  ٧١/٣ الحالѧة یجѧب توجѧھ إخطѧار إلѧى المتعاقѧد الآخѧر طبقѧا للمѧادة للمѧادة                 وفي ھذه 

  .)٣(الاتفاقیة

  : حق البائع في وقف تنفیذ التزامھ بتسلیم البضائع أثناء النقل-

 الحالة التѧي یتبѧین فیھѧا للبѧائع، بعѧد إرسѧال البѧضائع المتفѧق         ٧١/٢تعالج المادة  

فھنѧا یكѧون مѧن حѧق البѧائع وقѧف تنفیѧذ        . ثمنعلیھا، عدم قدرة المشتري على الوفѧاء بѧال      

                                                             

(1) HONNOLD (J. O.); Op., Cit., P. 427. 
(2) CLOUT case No. 238 [Oberster Gerichtshof, Austria, 12 February 

1998]. 
(3) Tribunal of International Commercial Arbitration at the Federation 

Chamber of Commerce and Industry, Russian Federation, award in 
case No. 302/1996 of 27 July 1999, published in Rozenberg, Practika 
of Mejdunarodnogo Commercheskogo Arbitrajnogo Syda: Haychno-
Practicheskiy Commentariy 1999–2000, No. 27 [141–147] 
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ویѧѧتم ذلѧѧك بمنѧѧع الناقѧѧل مѧѧن تѧѧسلیم البѧѧضائع للمѧѧشتري حتѧѧى ولѧѧو كѧѧان  . التزامѧѧھ بالتѧѧسلیم

  .الأخیر حائزا لسند الشحن الذي یخولھ تسلم البضائع المشحونة

 أن الحق في وقف التنفیذ مقصور فقط على ٧١/٢ویبدو من صیاغة نص المادة 

ا للفقرة الأولى من ذات المادة التي تمѧنح ھѧذا الحѧق فѧي وقѧف التنفیѧذ        البائع، وذلك خلاف  

وكانت الصیاغة المقترحة لھذه الفقرة تمنح المشتري أیضا الحق فѧي      . لأي من الطرفین  

وقف تنفیذ التزامھ بدفع الثمن حتى بعد اتخاذ الإجراءات المبدئیة للتنفیذ ما دام البائع لم 

وقد تم رفض .  ولو كان حائزا للمستندات التي تخولھ ذلك   یتسلم ھذه المبالغ بالفعل حتى    

  :)١(ھذا المقترح أثناء إقرار الصیاغة النھائیة لھذا النص لأمرین

  .، الخشیة من الانعكاسات الخطیرة لھذا النص على المدفوعات الدولیةالأول

ریمѧة  أن عدم تنفیذ المشتري لالتزامھ بدفع الثمن في بعض الحѧالات قѧد یѧشكل ج         : الثاني

  .جنائیة طبقا للقوانین المحلیة في الكثیر من الدول

وتبѧѧدو جѧѧدوى ھѧѧذا الѧѧنص فѧѧي الحѧѧالات التѧѧي یحѧѧتفظ فیھѧѧا البѧѧائع بѧѧسیطرتھ علѧѧى    

ومن ثم، لا یكѧون لھѧذا الѧنص أھمیѧة تѧذكر إذا فقѧد البѧائع الѧسیطرة           . البضائع أثناء نقلھا  

بѧضائع قبѧل اسѧتلامھا عѧن     وذات الأمѧر إذا قѧام المѧشتري ببیѧع ال     . على البضائع المرسѧلة   

  .)٢(طریق تظھیر سند الشحن للغیر

                                                             

(1)CHENGWEI (L.); Op., Cit., § 9.3.; See also: Secretariat Commentary 
on art. 62 of the 1978 Draft [draft counterpart of art. 71 CISG], § 10. 
Available at: http://www.cisg.law.pace.edu/cisg/text/secomm/secomm 71. 
html. 

(2) HONNOLD (J. O.); Op., Cit., P. 423. 
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وتجدر الإشارة إلى أنھ لا یوجد في نصوص الاتفاقیة ما یوجب على الناقل تنفیѧذ      

تعلیمات البѧائع فѧي الحالѧة التѧي یحѧوز فیھѧا المѧشتري المѧستندات التѧي تخولѧھ المطالبѧة               

حكوما بشروط عقد النقل المبرم ومن ثم، فإن ھذا الأمر یكون م. بتسلم البضائع المنقولة

وتبѧدو أھمیѧة   . )١(بین البائع والناقل، فضلا عن القانون الواجب التطبیق على عقѧد البیѧع   

  :ھذا الأمر من ناحیتین

أن عدم وجود التزام على الناقѧل، طبقѧا لأحكѧام الاتفاقیѧة، یفѧرض علیѧھ الامتثѧال             : الأولى

ة یمكنھ من تѧسلیم البѧضائع إلѧى    لأوامر وتعلیمات البائع بشأن البضائع المنقول  

المشتري رغѧم تلقیѧھ تعلیمѧات بمنѧع تѧسلیمھا إلیѧھ ممѧا یجعѧل أثѧر نѧص المѧادة                 

  .)٢( من الاتفاقیة محدود للغایة٧١/٢

أن قیام الناقل بوقف تسلیم البضائع إلى المشتري بناء على طلب من البائع دون : الثانیة

لیѧѧھ بѧѧالتعویض عѧѧѧن   أن یكѧѧون ملزمѧѧا بѧѧذلك قѧѧد یعرضѧѧھ لرجѧѧوع المѧѧشتري ع       

ولحمایة الناقل فѧي ھѧذه الحالѧة، یجѧب الاتفѧاق      . الأضرار التي لحقتھ جراء ذلك  

                                                             

(1) SCHLECHTRIEM (P.); Uniform Sales Law – The UN Convention 
on Contracts for the International Sale of Goods, Op., Cit., P. 94; see 
also LOOKOFSKY (J); Op., Cit., P. 149; HONNOLD (J. O.); Op., 
Cit., P. 433, consequently holds that ” the carrier, of course, can have 
no objection to delivering the goods to the person who is entitled to 
them if the procedures suggested above protect the carrier against 
third party claims. (In any case the carrier is normally entitled to 
receive any unpaid freight before delivering the goods.)”. 

(2) CHENGWEI (L.); Op., Cit., § 9.3; BENNETT (T.); Comments on 
Article 71, in Cesare Massimo Bianca and Michael Joachim Bonell, 
Commentary on the International Sales, Op., Cit., PP. 520-521 
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على منع المѧشتري مѧن الرجѧوع علѧى الناقѧل إذا مѧارس البѧائع حقѧھ فѧي وقѧف              

  .)١( من الاتفاقیة٧١/٢تنفیذ التزامھ بالتسلیم المقرر لھ بموجب المادة 

 مѧن اتفاقیѧة فیینѧا،    ٧١طبیѧق المѧادة   والجѧدیر بالѧذكر، أنѧھ متѧى تѧوافرت شѧروط ت      

یكون للبائع الحق فѧي وقѧف تنفیѧذ التزامѧھ بتѧسلیم البѧضائع حتѧى ولѧو كانѧت ملكیتھѧا قѧد                

؛ باعتبار أن أحكام نقل الملكیة مستثناة من نطاق تطبیق اتفاقیѧة       )٢(انتقلت إلى المشتري  

  .)٣(١٩٨٠فیینا 

أثنѧاء نقلھѧا بانتقѧال تبعѧة     وبالمثل، لا یتأثر حѧق البѧائع فѧي وقѧف تѧسلیم البѧضائع          

وبیان ذلك، أن النصوص الخاصة بانتقال تبعѧة  . )٤( إلى المشتريRisk of lossالھلاك 

الھلاك إلى المشتري لا تكفل أیة حمایѧة مباشѧرة للبѧائع إذا تبѧین أن المѧشتري لѧن یكѧون              

، فعلى الرغم من التزام المشتري بدفع الثمن وفق ھѧذه النѧصوص     . قادرا على دفع الثمن   

حتى لو ھلكت البضائع بعد تسلیمھا لأول ناقل أو بموجب العقد بحسب الأحوال، فإنھѧا لا      

تزود البائع بأیة إجراءات تكفل لѧھ إجبѧار المѧشتري علѧى الوفѧاء بѧالثمن، أو حتѧى تѧضع                 
                                                             

(1) ENDERLEIN (F.) and MASKOW (D.); Op., Cit., P. 288; KRITZER 
(A. H.); Guide to Practical Applications of the United nations 
Convention on Contracts for the International Sale of Goods, Op., 
Cit., P. 461. 

(2) HONNOLD (J. O.); Op., Cit., P. 432. 
 .١٩٨٠قیة فیینا ب من اتفا/٤راجع نص المادة ) ٣(
تقضي القاعدة العامѧة لانتقѧال تبعѧة الھѧلاك فѧي ضѧوء نѧصوص اتفاقیѧة فیینѧا بѧأن تنتقѧل تبعѧة                 ) ٤(

الھلاك إلى المشتري في اللحظة التي یتم فیھا تسلیم البضائع إلى الناقل الأول إذا تѧضمن عقѧد    
تعѧرض لھѧا البѧضائع    وتنتقѧل المخѧاطر التѧي ت   ).  من الاتفاقیة٦٧/١المادة (البیع نقل البضائع،  

وفѧѧѧي غیѧѧѧر الحѧѧѧالات  ).  مѧѧѧن الاتفاقیѧѧѧة٦٨المѧѧѧادة (أثنѧѧѧاء النقѧѧѧل إلѧѧѧى المѧѧѧشتري بمجѧѧѧرد العقѧѧѧد  
المنѧѧصوص علیھѧѧا فѧѧي المѧѧادتین الѧѧسابقتین تنتقѧѧل تبعѧѧة الھѧѧلاك إلѧѧى المѧѧشتري بمجѧѧرد تѧѧسلمھ      
البѧѧضائع أو فѧѧي الوقѧѧت الѧѧذي كѧѧان یتعѧѧین علیѧѧھ أن یتѧѧسلمھا فیѧѧھ متѧѧى وضѧѧعت تحѧѧت تѧѧصرفھ     

 ). من الاتفاقیة٦٨المادة (
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ونتیجة لѧذلك، یجѧب الجمѧع بѧین ھѧذه      . الجزاءات التي یمكن فرضھا علیھ إذا لم یقم بذلك     

تنتقѧل تبعѧة الھѧلاك إلѧى المѧشتري      :  وقراءتھا على النحو التاليالنصوص جنبا إلى جنب  

في الوقت الذي تسلم فیھ البضائع إلى الناقل، فإذا تبѧین أن الأخیѧر لѧن یكѧون قѧادرا علѧى         

  .)١(الوفاء بالثمن، فیكون للبائع إصدار تعلیماتھ للناقل بعدم تسلیم البضائع إلیھ

  : عدم تأثر حقوق الغیر بوقف التنفیذ-

 صѧѧریحا فѧѧي أنѧѧھ یتعلѧѧق فقѧѧط بѧѧالحقوق المقѧѧررة علѧѧى       ٧١/٢ نѧѧص المѧѧادة  جѧѧاء

وبالتѧѧالي فѧѧإن حѧѧق البѧѧائع فѧѧي منѧѧع تѧѧسلیم   . البѧѧضائع فѧѧي العلاقѧѧة بѧѧین البѧѧائع والمѧѧشتري 

البضائع إلى المشتري لا یؤثر علѧى حقѧوق الغیѧر علѧى ھѧذه البѧضائع، كمѧن انتقلѧت إلیѧھ           

  .)٢(بل للتداولملكیة البضائع من المشتري بموجب سند الشحن القا

وترتیبا على ذلك، یسقط حق البائع في وقف تنفیذ التزامھ بتسلیم البضائع، طبقا 

لنصوص اتفاقیة الأمم المتحدة للبیع الدولي للبضائع، إذا قام المشتري بنقѧل المѧستندات    

أن حقوق الأخیѧر التѧي   ، وذلك باعتبار الخاصة بھذه البضائع إلى طرف ثالث حسن النیة    

ى البضائع بموجب سند الشحن أولى بالحمایѧة مѧن حѧق البѧائع فѧي منѧع تѧسلیم             تلقاھا عل 

  .)٣(البضائع إلى المشتري

                                                             

(1) Da SILVEIRA (M. A.); Op., Cit., P. 11. 
(2) HONNOLD (J. O.); Op., Cit., P. 423. 
(3) CHENGWEI (L.); Op., Cit., § 9.3; KRITZER (A. H.); Guide to 

Practical Applications of the United nations Convention on Contracts 
for the International Sale of Goods, Op., Cit., P. 461; ENDERLEIN 
(F.) and MASKOW (D.); Op., Cit., P. 288. They said: "if an obligee 
of the buyer has the goods or if he has pledged title in the goods from 
a document, the rights of the seller are not governed by the CISG but 
by the otherwise applicable domestic law". 
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وبنѧاء علѧѧي مѧا تقѧѧدم، لا یѧستطیع البѧѧائع منѧѧع تѧسلیم البѧѧضائع إلѧى الغیѧѧر بموجѧѧب       

وبعبѧѧارة أخѧѧرى، لا  . )١(أحكѧѧام الاتفاقیѧѧة، وإنمѧѧا اسѧѧتنادا إلѧѧى نѧѧصوص القѧѧانون الѧѧداخلي     

 ѧѧائع ممارسѧѧستطیع البѧѧصوص     یѧѧت نѧѧالغیر إلا إذا كانѧѧھ بѧѧي علاقتѧѧضائع فѧѧى البѧѧھ علѧѧة حق

  .)٢(القانون الداخلي الواجب تطبیقھا تسمح بذلك

 مѧن الاتفاقیѧة یعѧالج    ٧١وتجدر الإشارة في ھذا الخصوص، إلѧى أن نѧص المѧادة         

ومن ثم، فإن القاعѧدة فѧي   . الحالة التي تكون فیھا البضائع تحت ید الناقل أي أثناء نقلھا        

 غیر المكتوب في النظام الأنجلوأمریكي، تѧشیر إلѧى حѧق البѧائع فѧي وقѧف تѧسلیم              القانون

، والتѧѧي بموجبھѧѧا یѧѧستطیع البѧѧائع   Stoppage In Transituالبѧѧضائع أثنѧѧاء نقلھѧѧا  

استخدام حقھ في وقف تسلیم البضائع إلى المشتري فѧي حالѧة تѧسلیم الأخیѧر المѧستندات         

  .)٣(إلى طرف ثالث حسن النیة

  : تابعة التنفیذ بعد تلقي الضمانات الكافیة الالتزام بم-

 مѧѧن الاتفاقیѧѧة أنѧѧھ یجѧѧب علѧѧي المتعاقѧѧد الѧѧذي أوقѧѧف تنفیѧѧذ     ٧١/٣تقѧѧضي المѧѧادة  

 Adequateالتزامѧѧھ أن یѧѧستأنف التنفیѧѧذ إذا قѧѧدم لѧѧھ المتعاقѧѧد الآخѧѧر ضѧѧمانات كافیѧѧة     

                                                             

(1) VILUS (J.); Op., Cit., PP. 243-244 
(2) SCHLECHTRIEM (P.); Uniform Sales Law – The UN Convention 

on Contracts for the International Sale of Goods, Op., Cit., P. 94. 
(3) BENNETT (T.); Comments on Article 71, in Cesare Massimo 

Bianca and Michael Joachim Bonell, Commentary on the 
International Sales, Op., Cit., PP. 520; LOOKOFSKY (J); Op., Cit., 
P. 149; HONNOLD (J. O.); Op., Cit., P. 432; ENDERLEIN (F.) and 
MASKOW (D.); Op., Cit., P. 287;. 
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Assurance     تؤكد عزمھ على تنفیذ التزاماتھ  .  ѧن أحѧد ولكي تكون الضمانات المقدمة م

  :)١(الطرفین كافیة یجب إظھار أحد أمرین

كانѧѧت  إمѧѧا أن الظѧѧروف التѧѧي أدت إلѧѧى وقѧѧف التنفیѧѧذ لѧѧم تكѧѧن موجѧѧودة أصѧѧلا، أو     : الأول
موجودة وتم التغلب علیھا، وفي ھذه الحالة یجب أن تكون ھذه الѧضمانات كافیѧة     

 .لتأمین قیام ھذا الطرف بتنفیذ التزاماتھ

ن بتعویض المتعاقد الآخر عѧن كافѧة الأضѧرار التѧي تلحѧق      أو التزام أحد المتعاقدی  : الثاني
 .بھ نتیجة استئناف والمضي قدما في تنفیذ التزامھ

ویجب على الطرف الملزم بتقدیم ضمانات كافیة أن یثبت بأدلة وحقائق ملموسة         
فمجѧѧرد الوعѧѧود والتطمینѧѧات  . زوال كافѧѧة التھدیѧѧدات التѧѧي كانѧѧت تحѧѧیط بتنفیѧѧذ التزاماتѧѧھ   

بیѧد أن إبѧداء الطѧرف الآخѧر اسѧتعداده لتنفیѧذ         . دمة لأحد المتعاقدین لا تكفي    الشفویة المق 
. )٢( من الاتفاقیѧة ٧١/٣التزامھ فورا، أو تنفیذه دون تأخیر یكون كافیا طبقا لنص المادة   

ویظل حق أي من الطرفین في وقف تنفیذ التزاماتھ قائما إلى أن تنتھي الأسباب الداعیة       
  .)٣( الضمانات الكافیة التي تؤكد عزمھ على التنفیذلھ، أو یقدم الطرف الآخر

                                                             

(1) KRITZER (A. H.); Guide to Practical Applications of the United 
nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods, 
Op., Cit., P. 461. 

(2) ICC award No. 8786, January 1997, Unilex; CLOUT case No. 130 
[Oberlandesgericht Düsseldorf, Germany, 14 January 1994]. 
Available at: http://cisgw3.law.pace.edu/cases/978786i1.html.  

(3) CLOUT case No. 432 [Landgericht Stendal, Germany, 12 October 
2000]. Available at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/cisg/text/001012g1german.html; Supreme 
Court of British Columbia, Canada, 21 August 2003 (Mansonville v. 
Kurtz), available on the Internet at http://cisgw3.law.pace.edu/cases/ 
030821c4.html.  
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وتوجد العدید من الخطوات التي یمكن القیѧام بھѧا لتقѧدیم ضѧمانات كافیѧة؛ منھѧا                 

علѧى سѧبیل المثѧѧال؛ تقѧدیم المѧشتري مѧѧا یثبѧت قدرتѧھ علѧѧى القیѧام بمدفوعاتѧھ الحالیѧѧة إذا         

قفѧѧھ عѧѧѧن سѧѧѧداد ھѧѧѧذه  أوقѧѧف البѧѧѧائع تنفیѧѧѧذ التزامѧѧѧھ بالتѧѧسلیم اسѧѧѧتنادا إلѧѧѧى عجѧѧѧزه أو تو  

كѧذلك یمكنѧھ تقѧدیم خطѧاب اعتمѧاد غیѧر قابѧل للإلغѧاء لѧصالح البѧائع لѧضمان                 . المدفوعات

سداد الثمن، أو تقدیم خطاب ضمان من أحد البنوك یقضي بقیام الأخیر بالسداد إذا عجز   

وقѧد تتمثѧѧل ھѧذه الѧѧضمانات فѧي تقѧѧدیم بعѧض الأوراق المالیѧѧة     . المѧشتري عѧѧن دفѧع الѧѧثمن  

  .)١(مشتري كضمان للوفاء بالثمن للبائعالمملوكة لل

وبالمثل، إذا كانت الشكوك تحیط بتنفیذ البائع لالتزاماتѧھ نتیجѧة إضѧراب العمѧال        

أو بѧسبب فقѧدان مѧصدر المѧواد الخѧام اللازمѧѧة لتѧصنیع المنتجѧات المتعاقѧد علیھѧا، یكفѧѧي          

 الحصول على البائع لتقدیم ضمانات كافیة أن یثبت انتھاء الإضراب وتسویة أسبابھ، أو     

وإذا كانѧت الѧشكوك حѧول    . )٢(مصدر بدیل للحѧصول علѧى المѧواد الخѧام اللازمѧة للتѧصنیع           

عѧدم قѧدرة البѧائع علѧѧى التنفیѧذ راجعѧة إلѧѧى صѧدور قѧرار بحظѧѧر تѧصدیر البѧضائع المتفѧѧق          

علیھѧѧا، فیكفѧѧي لإزالѧѧة ھѧѧذه الѧѧشكوك أن یحѧѧصل البѧѧائع فѧѧي وقѧѧت لاحѧѧق علѧѧى تѧѧرخیص          

لتنفیذ راجعا إلى إعلان أحد الطرفین أنھ لن ینفذ التزامھ، ثم أما إذا كان عدم ا. بالتصدیر

أعلѧѧن مѧѧرة أخѧѧرى أنѧѧھ مѧѧستعد للتنفیѧѧذ وقѧѧادر علیѧѧھ، فیكѧѧون ذلѧѧك ضѧѧمانا كافیѧѧا لتنفیѧѧذ           

  .)٣(الالتزام

 مѧن الاتفاقیѧة، یجѧوز لأحѧد الأطѧراف وقѧف       ٧١/١ونظرا لأنھ طبقا لنص المѧادة         

 الطѧرف الآخѧر لالتزاماتѧھ المقابلѧة، فإنѧھ      تنفیذ التزاماتھ بسبب المخاوف حول عدم تنفیذ 

                                                             

(1) HONNOLD (J. O.); Op., Cit., P. 434. 
(2) Ibid, P. 434. 
(3) CHENGWEI (L.); Op., Cit., § 9.5. 
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یجѧѧب علѧѧى الطѧѧرف الأول الѧѧذي أعلѧѧن فѧѧي وقѧѧت سѧѧابق وقѧѧف تنفیѧѧذ التزاماتѧѧھ، اسѧѧتئناف    

التنفیذ حتى ولو كانت الضمانات التي قدمھا الطرف الآخر لتنفیѧذ التزاماتѧھ طبقѧا للمѧادة        

و جاء التنفیذ متأخرا  من الاتفاقیة تشیر أن التنفیذ لن یكون كاملا أو مثالیا، كما ل      ٧١/٣

فالضمانات التي یقدمھا أحد الأطراف تعد كافیة طبقا لنصوص . قلیلا عن الموعد المحدد   

الاتفاقیة حتى ولو كانت تشیر إلى أن التنفیذ لن یكون مطابقا تماما لشروط العقد، بشرط 

ولا یكѧѧون أمѧѧام الطѧѧرف المѧѧضرور إلا المطالبѧѧة   . ألا نكѧѧون بѧѧصدد عѧѧدم مطابقѧѧة جوھریѧѧة 

  . )١( من الاتفاقیة٧٤بالتعویض عن الأضرار التي لحقت بھ طبقا للمادة 

  : المدى الزمني اللازم لمتابعة التنفیذ-

یجѧب علѧѧى الطѧرف المتѧѧضرر إنھѧاء وقѧѧف تنفیѧذ التزامѧѧھ بمجѧرد حلѧѧول الموعѧѧد        

الأصلي المتفق علیھ للتنفیذ؛ إذ بحلول ھذه المیعاد یجب على الطѧرف الѧذي أعلѧن وقѧف         

كѧذلك، فإنѧھ یجѧب    . )٢(ن یمارس حقوقѧھ الأخѧرى الممنوحѧة لѧھ بموجѧب الاتفاقیѧة         التنفیذ أ 

تقدیم الطرف الآخر الѧضمانات الكافیѧة     وقف التنفیذ بزوال الأسباب الداعیة لھ، أو     إنھاء

  .)٣(التي تؤكد عزمھ على التنفیذ

                                                             

(1) HONNOLD (J. O.); Op., Cit., P. 435. 
(2) CLOUT case No. 630 [Court of Arbitration of the International 

Chamber of Commerce, Zurich, Switzerland, July 1999] (buyer not 
entitled to suspend obligation to pay after it had taken delivery of 
goods even though lower quantity of goods were delivered than 
contracted for). 

(3) Supreme Court of British Columbia, Canada, 21 August 2003 
(Mansonville v. Kurtz). Available at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/cases/030821c4.html.  
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ونظرا لعدم وجود التزام صریح بموجب الاتفاقیة یفرض علѧى الطѧرف المتѧضرر         

ف تنفیذ التزامھ أن یخطر الطرف الآخر بأن الضمانات التѧي قѧدمھا تعѧد كافیѧة،           الذي أوق 

فیثѧѧور التѧѧساؤل حѧѧول المѧѧدى الزمنѧѧي الѧѧذي یجѧѧب      . )١(أو أنѧѧھ سیѧѧستأنف تنفیѧѧذ التزامѧѧھ   

استئناف التنفیذ خلالھ، ھل یلزم التقید بالإطار الزمني المضروب في العقد، أم یجب منح 

  ھذا الطرف مھلة إضافیة للتنفیذ؟

بیѧد أن الفقѧھ متفѧق علѧى أن     . ولا تقدم الاتفاقیة إجابة واضحة على ھذا التѧساؤل         

الطѧѧرف المتѧѧضرر غیѧѧر ملѧѧزم بتنفیѧѧذ التزامѧѧھ، بعѧѧد تقѧѧدیم الѧѧضمانات الكافیѧѧة، فѧѧي الوقѧѧت   

فالبائع الذي أعلن وقف تنفیذ التزامھ بتسلیم البضائع بسبب الشكوك التي . المحدد للعقد 

 ѧѧشتري علѧѧدرة المѧѧول قѧѧارت حѧѧي   ثѧѧأخر فѧѧھ إذا تѧѧلا بالتزامѧѧون مخѧѧالثمن، لا یكѧѧاء بѧѧى الوف

التنفیذ عن الموعد المحدد في العقد إذا عرض المѧشتري الوفѧاء الفѧوري بѧالثمن أو قѧدم          

  .)٢(ضمانات كافیة لذلك؛ لأن وقف التنفیذ لم یكن راجعا إلى خطأ من جانب البائع

فѧالحق فѧي وقѧف    . نفیѧذ ونتیجة لذلك، یجب مراعاة المدة التي تم خلالھѧا وقѧف الت      

تنفیذ الالتزام من جانب أحد المتعاقدین یحمل في طیاتѧھ امتѧدادا للوقѧت الѧلازم لاسѧتئناف        

                                                             

(1) ENDERLEIN (F.) and MASKOW (D.); Op., Cit., P. 290. 
(2) SCHLECHTRIEM (P.); Uniform Sales Law – The UNConvention 

on Contracts for the International Sale of Goods, Op., Cit., P. 93; See 
also: CLOUT case No. 432 [Landgericht Stendal, Germany, 12 
October 2000], also available at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/cisg/text/001012g1german.html (suspension 
not breach but exercise of a right to modify time for performance); 
CLOUT case No. 432 [Landgericht Stendal, Germany, 12 October 
2000]. Available at: http://cisgw3.law.pace.edu/cisg/text/001012 
g1german.html. (suspension not breach but exercise of a right to 
modify time for performance). 
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ومن ثѧم، یجѧب أن یمتѧد ھѧذا الموعѧد بمѧا یعѧادل المѧدة التѧي مѧرت منѧذ وقѧف             . تنفیذ العقد 

  .)١(الأعمال التحضیریة اللازمة لتنفیذ الالتزام

  : على وقف التنفیذ أثر عدم تقدیم الضمانات الكافیة-

یثور التساؤل حول النتѧائج المترتبѧة علѧى عجѧز أو رفѧض أحѧد المتعاقѧدین تقѧدیم          

الضمانات الكافیة التي تكفل تنفیذ التزاماتھ، ھل یمكن اعتبار ذلك إخلالا فعلیا بالعقد؟ أم       

أنھ لا یعدو أن یكون تأكیدا بأن إخلالا سیحدث عند حلѧول الموعѧد المحѧدد للتنفیѧذ؟ وھѧل            

مكن للطرف المتضرر الاستناد إلى ذلك كذریعة لإعѧلان فѧسخ العقѧد، أم لا یѧسمح لѧھ إلا            ی

  بالاستمرار في وقف تنفیذ التزاماتھ فقط؟

بادئ ذي بدء، یتفق الفقھ على أنھ متى كان وقف التنفیذ من جانب أحد الأطراف 

حѧق للطѧرف   لھ ما یبرره، وعجز الطرف الآخѧر عѧن تقѧدیم الѧضمانات الكافیѧة للتنفیѧذ، فی         

الأول الاستمرار فѧي وقѧف تنفیѧذ التزاماتѧھ، أو وقѧف تنفیѧذ الخطѧوات التمھیدیѧة اللازمѧة              

  .)٢(لذلك، كوقف تصنیع البضائع المتفق علیھا بموجب العقد

                                                             

(1) BENNETT (T.); Comments on Article 71, in Cesare Massimo 
Bianca and Michael Joachim Bonell, Commentary on the 
International Sales, Op., Cit., PP. 522-523; CHENGWEI (L.); Op., 
Cit., § 9.5; HONNOLD (J. O.); Op., Cit., P. 435. 

(2) HONNOLD (J. O.); Op., Cit., P. 436; ZIEGEL (J. S.); The Remedial 
Provisions in the Vienna Sales Convention: Some Common Law 
Perspectives, in Matthew Bender, International Sales: The United 
Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods, 
Chapter 9, Galston & Smit ed., 1984, P. 35. Available at: 
http://www.cisg.law. pace.edu/cisg/biblio/ziegel6.html.  
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أما عن حѧق الطѧرف المتѧضرر فѧي إعѧلان فѧسخ العقѧد اسѧتناد إلѧى عجѧز الطѧرف                    

قѧدیمھا مѧع قدرتѧھ علѧى ذلѧك فقѧد       المتعثر عن تقدیم الضمانات الكافیة للتنفیѧذ أو رفѧض ت        

  :اختلف الفقھ بشأنھ على رأیین

یذھب إلى أن عدم تقدیم الضمانات الكافیة للتنفیذ یشكل إخلالا فعلیا : الرأي الأول

 مѧن  ٧٢بالعقد یمنح الطرف المتѧضرر الحѧق فѧي إعѧلان فѧسخ العقѧد اسѧتنادا إلѧى المѧادة             

  .)١(الاتفاقیة

 تنفیذدیم أحد المتعاقدین للضمانات التي تكفل یذھب إلى إن عدم تق: الرأي الثاني

التزامھ لا یمنح الطرف الآخر الحق في فسخ العقد بشكل تلقائي؛ إذ لا توجد آلیة محѧددة      

یستطیع أحد الطرفین مطالبة الطرف الآخر بتقدیم ھѧذه الѧضمانات، واعتبѧار عجѧزه عѧن           

 مѧѧن الاتفاقیѧѧة لا ٧١ادة وبالتѧѧالي فѧѧإن المѧѧ. )٢(تقѧѧدیمھا علѧѧى أنѧѧھ مخالفѧѧة جوھریѧѧة للعقѧѧد 

تسمح للطرف المتضرر إلا وقف تنفیذ التزامھ، ولا یكون من حقھ إعѧلان فѧسخ العقѧد إلا     

إذا كشف عجز الطرف المتعثر عن تقدیم الضمانات الكافیѧة للتنفیѧذ عѧن احتمѧال ارتكابѧھ         

مخالفѧѧة جوھریѧѧة للعقѧѧد، وبѧѧدون ذلѧѧك لا یكѧѧون أمامѧѧھ سѧѧوى الاسѧѧتمرار فѧѧي وقѧѧف تنفیѧѧذ     

  .)٣(ماتھالتزا

                                                             

(1) ENDERLEIN (F.) and MASKOW (D.); Op., Cit., P. 290; BENNETT 
(T.); Comments on Article 71, in Cesare Massimo Bianca and 
Michael Joachim Bonell, Commentary on the International Sales, 
Op., Cit., P. 524; HONNOLD (J. O.); Op., Cit., P. 436. 

(2) CHENGWEI (L.); Op., Cit., § 9.5; CARTER (J. W.); Op., Cit., P. 
106.  

(3) ZIEGEL (J. S.); Report to the Uniform Law Conference of Canada 
on Convention on Contracts for the International Sale of Goods, Op., 
Cit., Available at: http://www.cisg.law.pace.edu/cisg/text/ziegel71.html. 
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  :وقف التنفیذ وفقا لمبادئ عقود التجارة الدولیة ومبادئ قانون العقد الأوربي -

 من مبادئ عقود التجѧارة الدولیѧة التѧي أقرتھѧا لجنѧة الأمѧم             ٤-٣-٧ المادةتقضي  

 بأن للطѧرف المتѧضرر الحѧق    Unidroit Principlesالمتحدة لتوحید القانون الخاص 

الطرف الآخر بتقدیم الضمانات الكافیة للتنفیذ إذا تولد   في وقف تنفیذ التزاماتھ ومطالبة      

لدیھ اعتقاد مبني على أسباب معقولة بأنھ سیكون ھناك عدم تنفیذ جѧوھري للعقѧد، فѧإذا            

عجز الطرف المتعثر عن تقدیم تلك الضمانات في مدة معقولة، كان للطѧرف الأول إنھѧاء     

  .العقد

 Principles ofلعقد الأوربي  من مبادئ قانون ا١٠٥ -٨وقد جاء نص المادة 

European Contract Law  ھѧصریحا في منح الطرف الذي یعتقد بشكل معقول بأن 

سیكون ھناك عدم تنفیذ جوھري للعقد الحق في مطالبة الطرف الآخر بتقѧدیم الѧضمانات        

ورتѧب  . الكافیة للتنفیѧذ، مѧع حقѧھ فѧي وقѧف تنفیѧذ التزامѧھ طالمѧا ظѧل ھѧذا الاعتقѧاد قائمѧا                 

ي فقرتھ الثانیة على عدم تقدیم ھذه الضمانات منح الطѧرف المتѧضرر الحѧق فѧي       النص ف 

  . إعلان فسخ العقد على أن یوجھ إخطارا بذلك إلى الطرف الآخر دون تأخیر

 ٤-٣-٧ولا شك أن ھناك تشابھا بین نѧصوص اتفاقیѧة فیینѧا مѧن ناحیѧة، والمѧادة        

 مѧن المبѧادئ   ١٠٥ -٨والمѧادة  من مبادئ لجنة الأمم المتحѧدة لتوحیѧد القѧانون الخѧاص،      

الأوربیة للعقود من ناحیѧة أخѧرى؛ حیѧث تمѧنح ھѧذه النѧصوص جمیعѧا الطѧرف المتѧضرر                  

الحق في وقف تنفیذ التزاماتھ ومطالبة الطرف الآخر بتقدیم الضمانات التي تكفل تنفیذه      

لالتزاماتھ على النحو المتفق علیھ، وإذا عجѧز الأخیѧر عѧن تقѧدیم تلѧك الѧضمانات فیكѧون             

كما . من حقھ الاستمرار في وقف التنفیذ حتى حلول موعد التنفیذ الفعلي متى اختار ذلك    

تتفق ھذه النصوص أیضا في عدم أحقیة الطرف المتضرر في إعѧلان فѧسخ العقѧد إلا إذا            

  .تبین بوضوح أن عدم التنفیذ من جانب الطرف المتعثر یشكل مخالفة جوھریة
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من في أن الاتفاقیة لم تبین الأثѧر المترتѧب   بید أن الاختلاف بین ھذه النصوص یك 

على عدم تقدیم الضمانات الكافیة للتنفیذ وما إذا كان من حق الطرف المتضرر الاسѧتناد      

إلѧѧى ھѧѧذا الأمѧѧر لإعѧѧلان فѧѧسخ العقѧѧد أم یكѧѧون لزامѧѧا علیѧѧھ الاسѧѧتمرار فѧѧي وقѧѧف التنفیѧѧذ        

 مѧن مبѧادئ لجنѧة    ٤-٣-٧أمѧا المѧادة   . والانتظار حتѧى حلѧول موعѧد التنفیѧذ المتفѧق علیѧھ        

 مѧѧن المبѧѧادئ الأوربیѧѧة ١٠٥ -٨الأمѧѧم المتحѧѧدة لتوحیѧѧد القѧѧانون الخѧѧاص، وكѧѧذلك المѧѧادة  

للعقود، فترتبان بشكل واضح وصریح على عجѧز الطѧرف المتعثѧر عѧن تقѧدیم الѧضمانات        

  .الكافیة للتنفیذ منح الطرف المتضرر الحق في إعلان فسخ العقد

 أن الأول یمѧنح الطѧرف المتѧضرر الحѧق     ومع ذلك، یختلѧف النѧصان الأخیѧران فѧي     

أما النص الثاني فیشترط لممارسѧة ھѧذا الحѧق أن یظѧل     . في فسخ العقد دون قید أو شرط    

الطѧرف المتѧضرر معتقѧѧدا بѧشكل معقѧѧول أنѧھ سѧѧیكون ھنѧاك عѧѧدم تنفیѧذ جѧѧوھري مѧن قبѧѧل        

كما قید ھذا الحق بضرورة توجیھ إخطار بالفسخ إلى الطرف الآخѧر دون       . الطرف الآخر 

  .إبطاء

  : وقف التنفیذ في قانون التجارة الأمریكي الموحد-

 مѧѧن القѧѧѧانون التجѧѧѧاري  ٦٠٩-٢مѧѧنح المѧѧѧشرع الأمریكѧѧي بموجѧѧѧب نѧѧص المѧѧѧادة    

الموحد الطرف المتضرر الحق في وقف تنفیذ التزامھ وطلѧب ضѧمانات كافیѧة للتنفیѧذ إذا         

 تنفیѧѧذ ثѧѧارت لدیѧѧھ مخѧѧاوف مبنیѧѧة علѧѧى أسѧѧباب معقولѧѧة حѧѧول قѧѧدرة الطѧѧرف الآخѧѧر علѧѧى    

ویجѧѧب أن یѧѧتم طلѧѧب ھѧѧذه الѧѧضمانات  . التزاماتѧѧھ العقدیѧѧة عنѧѧد حلѧѧول الأجѧѧل المتفѧѧق علیѧѧھ 

وإذا عجز الطرف المخالف علѧى تقѧدیم مثѧل ھѧذه الѧضمانات خѧلال مѧدة معقولѧة لا           . كتابة

تتجѧѧاوز ثلاثѧѧین یومѧѧا مѧѧن تѧѧاریخ وصѧѧول الطلѧѧب إلیѧѧھ، فإنѧѧھ یكѧѧون قѧѧد أخѧѧل بالعقѧѧد إخѧѧلالا   

  . ر فسخ العقدمبتسرا یخول الطرف الآخ
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وتقѧѧدیر مѧѧدى معقولیѧѧة الأسѧѧباب التѧѧي تخѧѧول الطѧѧرف المتѧѧضرر طلѧѧب الѧѧضمانات    

 فѧѧي غیѧѧاب الاتفѧѧاق بѧѧین  -الكافیѧѧة، أو تقѧѧدیر مѧѧدى كفایѧѧة ھѧѧذه الѧѧضمانات سѧѧوف تتحѧѧدد    

 في ضوء المبادئ التѧي تحكѧم العقѧود بѧصفة عامѧة وأھمھѧا مبѧدأ حѧسن النیѧة،                -الأطراف

 وفѧي جمیѧع الأحѧوال    .)١(لتجاریѧة الѧسائدة بѧین التجѧار    بالإضافة إلѧى العѧادات والأعѧراف ا    

یجѧѧѧب تقیѧѧѧیم ھѧѧѧذه الأمѧѧѧور فѧѧѧي ضѧѧѧوء معیѧѧѧار موضѧѧѧوعي ھѧѧѧو معیѧѧѧار الѧѧѧشخص العѧѧѧادي    

Reasonable Person)ھ     . )٢ѧاب الموجѧار، الخطѧذا المعیѧولا یعد ضمانا كافیا، طبقا لھ

باتھ ممѧا  من البائع إلى المشتري یشیر فیھ إلى أن البنك الخاص بھ قد أغلق جمیѧع حѧسا        

  .)٣(أجبره على وقف نشاطھ وتسریح جمیع العاملین لدیھ

ویѧѧشترط المѧѧشرع الأمریكѧѧي أن تكѧѧون مطالبѧѧة الطѧѧرف المتعثѧѧر بتقѧѧدیم ضѧѧمانات    

ومѧا لѧم یتفѧق الأطѧراف علѧى خѧلاف ذلѧك، فѧإن أي         . كافیة للتنفیذ بناء على طلѧب مكتѧوب       

                                                             

(1) ROBERTSON (R. J.); The Right to Demand Adequate Assurance of 
Due Performance: Uniform Commercial Code Section 2-609 and 
Restatement (Second) of Contracts Section 251, Drake L. Rev., Vol. 
38, 1989, P. 322; U.C.C. § 2-609(2); See also: In re Lone Star Indus., 
Inc., 776 F. Supp. 206, 228 (D. Md. 1991); Phibro Energy, Inc. v. 
Empresa De Polimeros De Sines Sarl, 720 F. Supp. 312, 322 
(S.D.N.Y. 1989); Top of Iowa Coop. v. Sime Farms, Inc., 608 
N.W.2d 454, 466 (Iowa 2000); American Bronze Corp. v. Streamway 
Prods., 456 N.E.2d 1295, 1303 (Ohio Ct. App. 1982). 

(2) Ford Motor Credit Co. v. Ellison, 974 S.W.2d 464, 467 (Ark. 1998) 
(holding that, "for sales transactions between a merchant seller and a 
non-merchant buyer, the test for determining whether the seller has 
reasonable grounds for insecurity is whether a reasonable merchant in 
the seller's position would have that feeling" (emphasis omitted". 

(3) Hitachi Zosen Clearing, Inc. v. Liberty Mut. Ins. Co., No. 92 C 5363, 
1996 WL 388432, at *6-7 (N.D. Ill. July 8, 1996). 
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الفاكس، التلكس، : سیلتھاطلب مكتوب یفي بھذا الشرط أیا كان شكل الكتابة وأیا كانت و

وعلѧѧى الѧѧرغم مѧѧن اشѧѧترط . البریѧѧد الإلكترونѧѧي، أو حتѧѧى رسѧѧالة علѧѧى التلیفѧѧون المحمѧѧول 

الكتابة للمطالبة بھذه الضمانات، إلا أن عددا قلیلا من المحاكم تكتفي لتحقق ھذا الѧشرط    

؛ ومѧѧن ذلѧك علѧѧى سѧѧبیل المثѧѧال؛  Unequivocalبالمطالبѧة الѧѧشفویة التѧѧي لا لѧبس فیھѧѧا   

رار المدعى علیھ أثناء الحوار بأحقیѧة المѧدعى فѧي وقѧف تنفیѧذ التزاماتѧھ لحѧین تقѧدیم               إق

  . )١(الضمانات الكافیة

وتقدیر مدى معقولیة الأسباب التي یستند إلیھا الطرف المتضرر لطلب ضѧمانات       

التنفیѧذ، أو مѧѧدى كفایѧѧة الѧѧضمانات المقدمѧѧة مѧѧن الطѧѧرف المتعثѧѧر یعتمѧѧد علѧѧى العدیѧѧد مѧѧن   

                                                             

(1) AMF, Inc. v. McDonald's Corp., 536 F.2d 1167, 1170-71 (7th Cir. 
1976). Available at: 
http://www.leagle.com/decision/19761703536F2d1167_ 11453; Ward 
Transformer Co. v. Distrigas of Mass. Corp., 779 F. Supp. 823, 826 
(E.D.N.C. 1991). Available at: http://www.leagle.com/decision/ 
19911602779FSupp823_11458; Kunian v. Development Corp. of Am., 
334 A.2d 427, 433 (Conn. 1973); Toppert v. Bunge Corp., 377 
N.E.2d 324, 328 (Ill. App. Ct. 1978); S&S, Inc. v. Meyer, 478 
N.W.2d 857, 863 (Iowa Ct. App. 1991); Continental Grain Co. v. 
McFarland, 29 UCC Rep. Serv. 512, 513 (4th Cir. 1980); SPS Indus., 
Inc. v. Atlantic Steel Co., 366 S.E.2d 410, 413 (Ga. Ct. App. 1988); 
Automated Energy Sys., Inc. v. Fibers & Fabrics of Ga., Inc., 298 
S.E.2d 328, 329-30 (Ga. Ct. App. 1982); SPS Indus., Inc. v. Atlantic 
Steel Co., 366 S.E.2d 410, 414 (Ga. Ct. App. 1988); Penberthy 
Electromelt Int'l, Inc. v. United States Gypsum Co., 686 P.2d 1138, 
1141 (Wash. Ct. App. 1984).  
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ا ما یصدر عن كلا الطرفین من أقوال أو أفعال، طبیعة التعامل بین الأطѧراف    العوامل منھ 

  .)١(والأداء المطلوب تنفیذه، وطبیعة عقد البیع ذاتھ

وإذا عجѧز الطѧرف المتعثѧѧر عѧن تقѧدیم مثѧѧل ھѧذه الѧضمانات خѧѧلال مѧدة معقولѧѧة لا        

وف تتجѧѧاوز ثلاثѧѧین یومѧѧا مѧѧن تѧѧاریخ وصѧѧول الطلѧѧب إلیѧѧھ، فѧѧإن ذلѧѧك یعѧѧد، فѧѧي ظѧѧل الظѧѧر    

ولا شѧك أن ھѧذا   . المحیطة بكل حالة، إخلالا مѧن جانبѧھ یخѧول الطѧرف الآخѧر فѧسخ العقѧد           

النص یمنح الطرف المتضرر حلا وسطا بѧین إعѧلان فѧسخ العقѧد، والانتظѧار حتѧى حلѧول             

الموعد الأصلي على أمل قیام الطرف الآخر بالتنفیذ خاصة إذا كانت أسباب الفѧسخ غیѧر    

  .)٢(واضحة

  :قا للتشریع المصري والفرنسي وقف التنفیذ طب-

یعترفان  قد یبدو للوھلة الأولى أن كلا من القانون المصري والقانون الفرنسي لا

بحق الطرف المتضرر في وقف التنفیذ كأثر من آثار الإخلال المبتسر بالعقد؛ باعتبار أن  

ه الالتزامѧات  القواعد العامة لا تجیز لأحد المتعاقدین وقف تنفیذ التزامѧھ إلا إذا كانѧت ھѧذ         

والفѧѧرض ھنѧѧا أن الإخѧѧلال بѧѧالالتزام یكѧѧون قبѧѧل حلѧѧول موعѧѧد     . المتقابلѧѧة مѧѧستحقة الأداء 

  .التنفیذ الفعلى

                                                             

(1) Hornell Brewing Co. v. Spry, 664 N.Y.S.2d 698, 702 (N.Y. Sup. Ct. 
1997). 

(2) U.C.C. § 2-609- 4. It stated that: After receipt of a justified demand 
failure to provide within a reasonable time not exceeding thirty days 
such assurance of due performance as is adequate under the 
circumstances of the particular case is a repudiation of the contract. 
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بید أننا نؤید الرأي القائل بأحقیة كل طرف في وقف تنفیذ التزامھ إذا كانت لدیھ   

 أسباب معقولة للاعتقѧاد بѧأن الطѧرف الآخѧر سѧیخل بالتزامѧھ عنѧد حلѧول الموعѧد المتفѧق               

  :وتبریر ذلك یبدو من ناحیتین. علیھ للتنفیذ

أن الإخѧѧلال المحتمѧѧل مѧѧن جانѧѧب أحѧѧد المتعاقѧѧدین بالتزاماتѧѧھ، أو إعلانѧѧھ     : الأولѧѧى

صراحة أنھ لن یقوم بتنفیذھا یؤدى إلى الإخلال بالتوازن العقدي بѧین الأطѧراف؛ لأن كѧل     

المتعاقѧѧد الآخѧѧر  متعاقѧѧد إنمѧѧا التѧѧزام لكѧѧي یحѧѧصل علѧѧى الفائѧѧدة التѧѧي تترتѧѧب علѧѧى تنفیѧѧذ       

  .)١(لالتزامھ

ویؤكد ھذه المعنى ما قرره المѧشرع الفرنѧسي بعѧدم إلѧزام البѧائع بتѧسلیم الأشѧیاء         

المتفق علیھا إذا كان مھددا بعѧد الحѧصول علѧى الѧثمن نتیجѧة إفѧلاس المѧشتري أو شѧھر           

ونفس الأمر بالنسبة للمشتري حیث یحق لھ وقف الوفاء بالثمن إذا . إعساره بعد التعاقد

كانت لدیھ مخاوف مشروعة حول حقوق الغیر المقررة علѧي المبیѧع إلѧى أن یقѧدم البѧائع       

  .)٢(المخاوفالضمانات التي تزیل ھذه 

أن إعلان أحد المتعاقدین أنھ لن ینفذ التزامھ عند حلѧول الموعѧد المتفѧق         : الثانیة

 تنفیѧذ  علیھ یخѧل بمبѧدأ حѧسن النیѧة والثقѧة المѧشروعة التѧي یعѧول علیھѧا كѧل متعاقѧد فѧي              

الالتزامات العقدیة؛ لأن العقѧود تلقѧي علѧى عѧاتق أطرافھѧا التزامѧا ضѧمنیا بالإبقѧاء علیѧھ               

وبالتالي یجب على كل متعاقد . )٣(وعدم الإخلال بھ حتى حلول موعد التنفیذ المتفق علیھ

یتصرف بحرص وأمانة، فإذا أخل أحد المتعاقدین بھѧذا الالتѧزام، كѧان للمتعاقѧد الآخѧر       أن  

                                                             

 . وما بعدھا٦٧محمد لبیب شنب، المرجع السابق، ص . د) ١(
 .  من القانون المدني الفرنسي١٦٥٣، والمادة ١٦١٣راجع نص المادة ) ٢(

(3) STRUB (M. G.); Op., Cit., P. 478. 
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یѧѧذ التزامѧھ؛ لأن سѧѧوء النیѧة لا یقѧѧل خطѧر علѧѧى مѧصالحھ مѧѧن إفѧلاس أو إعѧѧسار      وقѧف تنف 

  .)١(المتعاقد الآخر

ونѧري أنѧھ إذا كѧان المѧѧشرع المѧصري قѧد مѧنح أحѧѧد المتعاقѧدین الحѧق فѧي إعѧѧلان          

، نتیجة )٣(، ونفس الأمر بالنسبة لعقود التورید)٢(فسخ عقد البیع مع التسلیم على دفعات

التوریѧدات الدوریѧة، فمѧѧن    التزاماتѧھ المتعلقѧѧة بإحѧدى الѧدفعات أو   إخѧلال المتعاقѧد الآخѧر ب   

بѧѧاب أولѧѧى یكѧѧون لھѧѧذا المتعاقѧѧد وقѧѧف تنفیѧѧذ التزاماتѧѧھ المتعلقѧѧة بالѧѧدفعات أو التوریѧѧدات     

التالیة؛ لأن وقف التنفیذ، باعتباره یبقي علѧى العقѧد ولا ینھیѧھ، یكѧون أقѧل وطѧأة وأخѧف             

  .ضررا من إعلان فسخ العقد

د الذي أوقف تنفیذ التزامھ بѧسبب الѧشكوك التѧي ثѧارت حѧول قѧدرة        ویكون للمتعاق 

المتعاقد الآخر على تنفیذ التزاماتھ أن یطالѧب ھѧذا المتعاقѧد بتقѧدیم ضѧمانات كافیѧة تكفѧل             

مѧن القѧانون المѧدني    / ٢٧٤ویتأسس ھذا الأمѧر علѧى نѧص المѧادة          . تنفیذ ھذه الالتزامات  

ذا خشي إفلاس المѧدین أو إعѧساره واسѧتند    المصري التي تجیز للدائن المطالبة بتأمین إ      

ویرتѧѧب القѧѧانون علѧѧى عجѧѧز الطѧѧرف المتعثѧѧر عѧѧن تقѧѧدیم        . فѧѧي ذلѧѧك إلѧѧى سѧѧبب معقѧѧول    

وبالتѧالي یحѧق   . الضمانات التي تؤكѧد عزمѧھ وقدرتѧھ علѧى تنفیѧذ التزاماتѧھ سѧقوط الأجѧل           

ویѧسري ذات  . للطرف المتضرر اقتضاء حقھ على الفور باعتباره أصѧبح مѧستحق الأداء      

كѧѧم إذا كانѧѧت التأمینѧѧات التѧѧي قѧѧدمھا الطѧѧرف المتعثѧѧر غیѧѧر كافیѧѧة، أو قѧѧام بإضѧѧعاف          الح

  .التأمینات الخاصة التي قدمھا

                                                             

 .٦٨محمد لبیب شنب، المرجع السابق، ص .  د)١(
 . ١٩٩٩ لسنة ١٧ من قانون التجارة المصرى رقم ٩٧المادة ) ٢(
 . ١٩٩٩ لسنة ١٧ من قانون التجارة المصرى رقم ١١٧المادة ) ٣(
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ویختلف ھذا الحكم عما ھو مقرر في الاتفاقیة؛ حیѧث إنھѧا لا ترتѧب سѧقوط الأجѧل       

علѧѧى عجѧѧز الطѧѧرف المتعثѧѧر عѧѧن تقѧѧدیم الѧѧضمانات الكافیѧѧة للتنفیѧѧذ، بѧѧل یكѧѧون للطѧѧرف         

ناد إلى ھذا العجز للتأكید على أن الطرف الآخر سیرتكب مخالفة جوھریة المتضرر الاست

ولا شѧك أن ھنѧاك فارقѧا    . بما یسمح لھ إعلان فسخ العقد مع ما یترتب على ذلك من آثѧار    

كبیرا بین الأمرین؛ فسقوط الأجل لا یعني إنھѧاء العلاقѧة العقدیѧة بѧین طرفیھѧا، بѧل یكѧون            

زامѧھ فѧѧورا وعѧدم الانتظѧѧار حتѧى حلѧѧول الموعѧد المتفѧѧق     للѧدائن مطالبѧѧة المѧدین بتنفیѧѧذ الت  

  .ویستوي في ذلك أن تكون المطالبة بالتنفیذ عینا أم بمقابل. علیھ

  المطلب الثالث
 إعلان الفسخ المبتسر للعقد

  :تمھید وتقسیم

 الفѧرض الѧذي تѧشیر فیѧھ الѧدلائل إلѧى       ١٩٨٠ من اتفاقیѧة فیینѧا       ٧١تواجھ المادة   

قدین بجانب ھام مѧن التزاماتѧھ قبѧل حلѧول موعѧد التنفیѧذ المتفѧق        احتمال إخلال أحد المتعا 

بحق الطرف المضرور فى وقف تنفیذ التزاماتھ لحین تقѧدیم الطѧرف المتعثѧر      علیھ، فتقر   

الضمانات التي تكفل تنفیذ التزامھ، وألزمتھ في الوقت ذاتھ باستئناف التنفیذ إذا تم تقدیم 

  . ھذه الضمانات

 الطرف المتعثر عѧن تقѧدیم الѧضمانات الكافیѧة التѧي تؤكѧد       ولكن ما الحكم إذا عجز   

عزمھ على التنفیذ؟ أو كان الإخلال المتوقع قد وصل إلى درجة كبیرة من الأھمیة بحیѧث          

ولھѧذا جѧاءت المѧادة    . لا یكفى لمواجھتѧھ مجѧرد وقѧف الطѧرف المѧضرور تنفیѧذ التزاماتѧھ        

ل فیѧѧھ المخالفѧѧة المحتمѧѧل   مѧѧن الاتفاقیѧѧة لتواجѧѧھ الفѧѧرض الѧѧذي تѧѧشك  ٧٣/٢، والمѧѧادة ٧٢

ارتكابھا إخلالا جوھریا بالعقد؛ حیث یكون للطѧرف المѧضرور فѧي ھѧذه الحالѧة الحѧق فѧي          

 .إعلان الفسخ المبتسر للعقد
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یكون للطرف المتضرر إعلان فسخ العقد دون الانتظار حتى حلول موعѧد التنفیѧذ    

لیھѧѧا فѧي المѧѧادة  المتفѧق علیѧھ إذا تѧѧوافرت شѧروط الإخѧلال المبتѧѧسر بالعقѧد المنѧصوص ع      

ویجب على الطرف الذي یرید إعلان فسخ . ١٩٨٠ من اتفاقیة فیینا ٧٣، والمادة ٧٢/١

العقد فسخا مبتسرا إثبات أن الطѧرف الآخѧر مѧن المحتمѧل أن یخѧل بالتزاماتѧھ قبѧل حلѧول              

 مѧن  ٢٥ھذا الموعد، وأن ھذا الإخلال یشكل مخالفة جوھریة بالمعني الѧوارد فѧي المѧادة       

وأنѧѧھ قѧѧام بتوجیѧѧھ إخطѧѧار بالفѧѧسخ إلѧѧى الطѧѧرف الآخѧѧر حتѧѧى یѧѧسمح لѧѧھ بتقѧѧدیم    الاتفاقیѧѧة، 

  .)١(ضمانات كافیة للتنفیذ

، والمѧادة  ٧٢/١ویقتصر تطبیق أحكام الإخلال المبتسر بالعقد طبقا لѧنص المѧادة        

 على حالات الإخلال الجѧوھري المحتمѧل وقوعѧھ قبѧل موعѧد      ١٩٨٠ من اتفاقیة فیینا     ٧٣

وبالتѧѧالي إذا حѧѧل ھѧѧذا الموعѧѧد وأخѧѧل أحѧѧد المتعاقѧѧدین بالتزاماتѧѧھ     . التنفیѧѧذ المتفѧѧق علیѧѧھ 

 ٤٩الجوھریة، فلا نكون بصدد إخلال مبتѧسر، وبالتѧالي یѧتم فѧسخ العقѧد بموجѧب المѧادة                

  .)٢(٧٢ من الاتفاقیة ولیس المادة ٦٤والمادة 

ویترتب على ما تقѧدم، أنѧھ لا یعتѧد بѧإعلان الفѧسخ مѧن جانѧب أحѧد المتعاقѧدین إذا            

 الظѧѧروف المحیطѧѧة بالمتعاقѧѧد الآخѧѧر لا تظھѧѧر بوضѧѧوح كѧѧاف أن الطѧѧرف الآخѧѧر    تبѧѧین أن
                                                             

(1) CLOUT case No. 417 [Federal District Court, Northern District of 
Illinois, United States, 7 December 1999]. Available at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/ cases/991207u1.html; Helsinki Court of 
Appeal, Finland, 30 June 1998 (EP S.A.v FP Oy), UNILEX (timing 
and content of fax gave prior notice); CLOUT case No. 130 
[Oberlandesgericht Düsseldorf, Germany, 14 January 1994]. 
Available at: http://cisgw3.law.pace.edu/cases/ 890000c1.html. 

(2) CLOUT case No. 171 [Bundesgerichtshof, Germany, 3 April 1996]; 
CLOUT case No. 124 [Bundesgerichtshof, Germany, 15 February 
1995]. 



 

 

 

 

 

  ٨٧٧

سیرتكب مخالفة جوھریة، أو أن الشكوك التي ثارت حول قدرتھ على التنفیذ لم یكن لھѧا      

أسѧѧاس، أو أن المخالفѧѧة المحتمѧѧل ارتكابھѧѧا مѧѧن جانѧѧب الطѧѧرف المتعثѧѧر لا تѧѧشكل مخالفѧѧة   

الاتفاقیѧة، أو القیѧام بѧإعلان فѧسخ العقѧد دون       مѧن  ٢٥جوھریة بالمعنى الوارد في المادة   

توجیھ إخطار بذلك إلى الطرف الآخر، فإن فسخ العقد فسخا مبتسرا یكون غیѧر صѧحیح،    

. )١(ویكون الطرف الذي أعلن الفسخ مجبرا على قبول التنفیذ الصادر من الطرف الآخѧر         

         ѧد مخالفѧذ یعѧن التنفیѧاع عѧة والامتنѧذه الحالѧي ھѧسمح   بل إن إعلان الفسخ فѧة تѧة جوھری

  .)٢(للطرف الآخر إعلان فسخ العقد والمطالبة بالتعویض

وفیما یتعلق بعقود البیع مع التسلیم على دفعات، إذا فقد أحد المتعاقدین حقھ في         

فسخ العقد بالنسبة لدفعة معینة لأي سبب؛ كأن یختار الإبقاء على العقѧد وعѧدم ممارسѧة     

 الآخѧر بتقѧدیم الѧضمانات الكافیѧة لتنفیѧذ الѧدفعات       حقھ في إعلان الفسخ، أو قیام المتعاقѧد     

التالیة، فإنھ لا یفقد حقھ في فسخ العقد بالنسبة للدفعات المقبلة إذا كان الإخلال بالنسبة      

لھѧذه الدفعѧѧة یعطیѧھ أسѧѧبابا جدیѧة للاعتقѧѧاد أن الطѧرف الآخѧѧر سѧیرتكب مخالفѧѧة جوھریѧѧة      

  .)٣(بالنسبة لتلك الدفعات

                                                             

(1) ENDERLEIN (F.) and MASKOW (D.); Op., Cit., P. 291; BENNETT 
(T.); Comments on Article 72, in Cesare Massimo Bianca and 
Michael Joachim Bonell, Commentary on the International Sales, 
Op., Cit., P. 528. 

(2) KRITZER (A. H.); Guide to Practical Applications of the United 
nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods, 
Op., Cit., P. 466; LOOKOFSKY (J); Op., Cit., P. 150; HONNOLD 
(J. O.); Op., Cit., P. 438. 

(3) CLOUT case No.720 [Netherlands Arbitration Institute, the 
Netherlands, 15 October 2002 (Arbitral award No. 2319)]. 
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  مѧѧѧѧѧا ھѧѧѧѧѧو إلا أحѧѧѧѧѧد الخیѧѧѧѧѧارات المتاحѧѧѧѧѧة أمѧѧѧѧѧام     ونظѧѧѧѧѧرا لأن إعѧѧѧѧѧلان الفѧѧѧѧѧسخ     

الطرف المتضرر، إن شاء استعملھ وإن شѧاء عѧدل عنѧھ، فѧلا یقѧع الفѧسخ بقѧوة القѧانون               

 وھѧѧو مѧѧا لا تجنبѧا لمѧѧا یمكѧѧن أن یقѧѧع مѧѧن غمѧѧوض أو لѧѧبس حѧѧول بقѧѧاء العقѧѧد أو انقѧѧضائھ  

لقضاء كذلك لا یحتاج الطرف المتضرر اللجوء إلى ا. یتناسب مع ظروف التجارة الدولیة

للحѧѧصول علѧѧى حكѧѧم بفѧѧسخ العقѧѧد ؛ حیѧѧث اسѧѧتبعدت الاتفاقیѧѧة الفѧѧسخ القѧѧضائي نظѧѧѧرا           

ولا یحتѧѧاج الطѧѧرف  . للѧѧصعوبات التѧѧي یمكѧѧن أن تنѧѧشأ عѧѧن ذلѧѧك فѧѧي المعѧѧاملات الدولیѧѧة      

سوى توجیھ إخطار إلى الطرف الآخѧر بѧشروط معقولѧة برغبتѧھ     المتضرر لإعلان الفسخ  

  .في فسخ العقد

مصري والفرنسي أن الفسخ لا یقع بقوة القانون بمجѧرد     والأصل في القانونین ال   

حصول الإخلال بالالتزام العقدي، بل لابد أن یتفق علیھ المتعاقدان، أو أن یصدر بھ حكѧم   

مѧѧن القѧѧضاء، وضѧѧرورة استѧѧصدار حكѧѧم قѧѧضائي بالفѧѧسخ منѧѧصوص علیھѧѧا صѧѧراحة فѧѧي    

 من القѧانون  ١٥٧ من القانون الفرنسي، ومستفادة ضمنا من نص المادة     ١١٨٤المادة  

المصري، وذلك خلافًا لما ھو مقرر في القانون الأمریكي، حیѧث یجѧوز للѧدائن أن یفѧسخ           

  .)١(العقد بإرادتھ المنفردة

ولѧѧم تѧѧضع الاتفاقیѧѧة موعѧѧدا محѧѧددا یجѧѧب علѧѧى الطѧѧرف المتѧѧضرر إعѧѧلان الفѧѧسخ     

تم ذلѧك  وبالتالي یجوز لھ القیام بھذا الأمر في أي لحظѧة علѧى أن یѧ     . المبتسر للعقد خلالھ  

ومتى تم إعѧلان الفѧسخ مѧن جانѧب أحѧد المتعاقѧدین       . قبل حلول میعاد التنفیذ المتفق علیھ   

  .)٢(فلا مجال للتراجع عن ذلك

                                                             

 .٧٠محمد لبیب شنب، المرجع السابق ص . د) ١(
(2) ENDERLEIN (F.) and MASKOW (D.); Op., Cit., P. 292. 
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  : الآثار المترتبة على الفسخ المبتسر للعقد-

متى وقع إعلان الفسخ بناء على تѧوافر أسѧبابھ قبѧل حلѧول موعѧد التنفیѧذ الفعلѧي             

 ویكѧون للمتعاقѧد الѧذي    .امات التى یرتبھѧا علیھمѧا العقѧد   یصبح الطرفان فى حل من الالتز    

أعلن فسخ العقد فسخا مبتسرا كافة الحقوق المخولة لھ في حالة الفѧسخ بѧسبب الإخѧلال            

الفعلي بالعقد؛ فیكѧون لѧھ المطالبѧة بѧالتعویض عѧن كافѧة الأضѧرار التѧي لحقѧت بѧھ نتیجѧة             

ا كѧѧان قѧѧد ورده أو دفعѧѧھ كمѧѧا یحѧѧق لكѧѧل طѧѧرف اسѧѧترداد مѧѧ . )١(فѧѧسخ العقѧѧد فѧѧسخا مبتѧѧسرا

  .)٢(للطرف الآخر بموجب العقد

 من الاتفاقیة على الطرف الذي ینوى التذرع بأن أحد الطѧرف  ٧٧وتوجب المادة   

الآخر سیرتكب مخالفة جوھریѧة قبѧل حلѧول موعѧد التنفیѧذ لإعѧلان فѧسخ العقѧد بѧأن یتخѧذ            

         ѧد مѧصالحة والحѧة مѧي    كافة التدابیر الملائمة والمناسبة للظروف لحمایѧا فѧسائره بمѧن خ

  .)٣(ذلك الكسب الذي فاتھ

وبنѧاء علѧى ذلѧك، یكѧون مѧن حѧق الطѧѧرف الѧذي أعلѧن فѧسخ إعѧادة بیѧع أو شѧѧراء            

ویكѧون لѧھ القیѧام بھѧذا الأمѧر دون النظѧر       . البضائع التي كانت محلا للعقد الذي تم إنھاؤه   
                                                             

 .١٩٨٠ فیینا  من اتفاقیة٧٦ إلى ٧٤راجع المواد من ) ١(
 .١٩٨٠ من اتفاقیة فیینا ٨١/٢راجع المادة )٢(

(3) LOOKOFSKY (J); Op., Cit., P. 150; SEVÓN (L.); Op., Cit., P. 230; 
KRITZER (A. H.); Guide to Practical Applications of the United 
nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods, 
Op., Cit., P. 466; LESER (H. G.); Commentary on the UN 
Convention on the International Sale of Goods, Op., Cit., P. 544; See 
also: Secretariat Commentary on art. 63 of the 1978 Draft, Secretariat 
Commentary on article 63 of the 1978 Draft [draft counterpart of art. 
72 CISG] § 4. Available at: 
http://www.cisg.law.pace.edu/cisg/text/secomm/secomm72. Html. 
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یѧѧذ إلѧѧى الطѧѧرف الѧѧذي صѧѧدر منѧѧھ الإخѧѧلال بالعقѧѧد ومѧѧا إذا كѧѧان سѧѧیغیر رأیѧѧھ ویعѧѧرض تنف    

التزاماتھ في الإطار الزمني المتفق علیھ ابتѧداء أم لا؛ لأن إعѧادة بیѧع أو شѧراء البѧضائع         

محѧѧل العقѧѧد بأسѧѧعار معقولѧѧة قѧѧد تѧѧؤدي إلѧѧى التخفیѧѧف مѧѧن الأضѧѧرار التѧѧي لحقѧѧت بأحѧѧد           

  .)١(المتعاقدین والتي یسأل عنھا الطرف الآخر

البѧضائع المتفѧق   وتطبیقا لذلك، إذا تبین بوضوح أن البائع لن یѧتمكن مѧن تѧسلیم         

علیھا، وأن حجم الخسائر المتوقعة التي قد تترتب علѧى ھѧذا الإخѧلال الجѧوھري سѧتكون            

أكبѧѧر إذا لѧѧم یتخѧѧذ المѧѧشتري الإجѧѧراءات البدیلѧѧة للحѧѧصول علѧѧى ھѧѧذه البѧѧضائع مѧѧن الغیѧѧر    

 مѧѧن ٧١بأسѧѧعار معقولѧѧة، فѧѧإن الالتѧѧزام بالحѧѧد مѧѧن الخѧѧسائر النѧѧصوص علیѧѧھ فѧѧي المѧѧادة   

وذات . ى المشتري إعلان فسخ العقد حتى قبل وقوع المخالفѧة بالفعѧل   الاتفاقیة یوجب عل  

الأمر یقع على البائع إذا تبین لھ، قبل حلول الموعد المتفѧق علیѧھ للتنفیѧذ، أن المѧشتري        

  . )٢(لن یتمكن من الوفاء بالثمن

  : الفسخ المبتسر للعقد وحق الاسترداد-

فیذ الفعلى، فالفرض ھنا أنھ لم نظرا لأن إعلان الفسخ قد تم قبل حلول موعد التن      

یقѧѧم أحѧѧد المتعاقѧѧدین بتنفیѧѧذ التزامѧѧھ، ومѧѧن ثѧѧم، لا مجѧѧال ھنѧѧا للحѧѧدیث عѧѧن الحѧѧق فѧѧي            

لكن یكون لھذا الأمر أھمیتھ فیما یتعلق بѧإعلان فѧسخ عقѧد البیѧع مѧع التѧسلیم        . الاسترداد

  :وھنا نفرق بین أمرین. على دفعات

                                                             

(1) HONNOLD (J. O.); Op., Cit., P. 439. 
(2) BENNETT (T.); Comments on Article 72, in Cesare Massimo 

Bianca and Michael Joachim Bonell, Commentary on the 
International Sales, Op., Cit., P. 529. 
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ویكѧون ذلѧك إذا كانѧت البѧضائع     . ت التالیѧة فقѧط  إذا تم إعلان الفسخ بالنسبة للدفعا : الأول

محل التسلیم قابلة للتبعѧیض أو للتجزئѧة، وكѧان عѧدم تنفیѧذ أحѧد الطѧرفین لالتѧزام          

من التزاماتھ المتعلقة بإحدى الدفعات یعطى الطرف الآخر أسبابا جدیѧة للاعتقѧاد        

 أن وھѧذا یعنѧي  . بأنھ ستكون ھناك مخالفة جوھریة للعقѧد بѧشأن الѧدفعات المقبلѧة         

تنفیѧѧذ العقѧѧد بالنѧѧسبة للѧѧدفعات الѧѧسابقة كѧѧان تنفیѧѧذا صѧѧحیحا ولا مجѧѧال للمطالبѧѧة      

  .بالاسترداد من جانب أي من المتعاقدین بالنسبة لھذه الدفعات

حیѧث  . إذا تم إعلان فسخ العقد كاملا؛ أي بالنسبة للدفعات السابقة واللاحقѧة معѧا   : الثاني

یمكѧѧن اسѧѧتعمال البѧѧضائع محѧѧل العقѧѧد  أجѧѧازت الاتفاقیѧѧة للمѧѧشتري، إذا رأى أنѧѧھ لا 

للأغراض التى أرادھا الطرفان وقت انعقاد العقد بسبب عدم قابلیتھا للتبعیض أو  

التجزئة، ألا یكتفي بإعلان فسخ العقد بالنسبة للدفعة التي وقѧع الإخѧلال بѧصددھا       

فقѧѧط، وإنمѧѧا لѧѧھ الحѧѧق فѧѧي إعѧѧلان الفѧѧسخ بالنѧѧسبة للѧѧدفعات التѧѧى تѧѧم اسѧѧتلامھا أو   

  . ة للدفعات المقبلة أیضابالنسب

كѧان قѧد    وفي ھذه الحالة الأخیرة یكون لأي مѧن الطѧرفین أن یطالѧب باسѧترداد مѧا      

وإذا كѧان كѧل مѧن الطѧرفین ملزمѧا بѧالرد       . ورده أو دفعھ إلى الطرف الآخѧر بموجѧب العقѧد      

وھѧذا الحكѧم یظھѧر حѧرص الاتفاقیѧة      . )١(وجب علیھما تنفیѧذ ھѧذا الالتѧزام فѧى وقѧت واحѧد        

  .)٢(یق التوازن بین الطرفینعلى تحق

ویجѧѧب علѧѧى البѧѧائع إعѧѧادة الѧѧثمن الѧѧذي تلقѧѧاه مѧѧن المѧѧشتري مѧѧضافا إلیѧѧھ الفوائѧѧد   

وفي المقابل، لا یقتصر التѧزام المѧشتري علѧى    . )٣(محسوبة اعتبارا من یوم تسدید الثمن  

                                                             

 .١٩٨٠ من اتفاقیة فیینا ٨١المادة ) ١(
 .٣٥٢ رقم ٢٦٤محسن شفیق، المرجع السابق، ص. د) ٢(
 .١٩٨٠ من اتفاقیة فیینا ٨٤/١راجع نص المادة ) ٣(
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  رد البѧѧضائع أو جѧѧزء منھѧѧا فقѧѧط، بѧѧل علیѧѧھ رد جمیѧѧع المنѧѧافع التѧѧى حѧѧصل علیھѧѧا مѧѧن            

ة، كمѧѧѧا لѧѧѧو اسѧѧѧتعملھا أو اسѧѧѧتھلكھا أو أدخلھѧѧѧا فѧѧѧى تركیѧѧѧب الѧѧѧسلعة التѧѧѧى   ھѧѧѧذه البѧѧѧضاع

ویلتزم المشتري بذلك حتى ولو اسѧتحال علیѧھ إعѧادة البѧضاعة كلھѧا أو جѧزء          . )١(ینتجھا

منھا، أو إعادتھا كلا أو جزءا بحالة تطابق إلѧى حѧد كبیѧر الحالѧة التѧى كانѧت علیھѧا عنѧد                 

  .)٢(تسلمھا

تناع عن رد البѧضاعة التѧي اسѧتلمھا حتѧى یѧسترد      ویكون للمشترى الحق في الام    

ویجب علѧى المѧشتري أن یقѧوم باتخѧاذ الإجѧراءات المعقولѧة المناسѧبة           . الثمن الذي دفعھ  

ویجѧوز للمѧشتري بیѧع ھѧذه البѧضائع إذا تѧأخر البѧائع        . )٣(للظروف لضمان حفظ البѧضائع   

ل إن الاتفاقیѧة  بѧ . عن استردادھا أو عن دفع الثمن والمѧصاریف التѧي أنفقھѧا فѧي حفظھѧا           

أوجبت علیھ القیام بھذا البیع إذا كانѧت البѧضاعة عرضѧھ للتلѧف الѧسریع أو كѧان حفظھѧا         

  .)٤(ینطوي على مصاریف غیر معقولة

 مѧѧن ٩/٣٠٤ مѧѧن الاتفاقیѧѧة كѧѧلا مѧѧن نѧѧص المѧѧادة     ٧٢ویقتѧѧرب مѧѧن نѧѧص المѧѧادة   

 لتوحیѧѧد  مѧن مبѧادئ لجنѧة الأمѧم المتحѧدة     ٣-٧/٣المبѧادئ الأوربیѧة للعقѧد، وكѧذلك المѧادة      

، حیث جاء فیھما أنھ إذا تبین بوضوح، قبѧل الموعѧد      )UNIDROIT(القانون الخاص   

المحدد للتنفیذ، أنھ سیكون ھناك عѧدم تنفیѧذ جѧوھري للعقѧد مѧن جانѧب أحѧد المتعاقѧدین،               

فالنѧѧصوص الثلاثѧѧة ترسѧѧي مبѧѧدأ مѧѧؤداه أن الإخѧѧلال    . )٥(كѧѧان للطѧѧرف الآخѧѧر فѧѧسخ العقѧѧد  
                                                             

 .٣٥٧ رقم ٢٦٧، المرجع السابق، صمحسن شفیق. د) ١(
 .١٩٨٠ من اتفاقیة فیینا ٨٤/٢راجع نص المادة ) ٢(
 .١٩٨٠ من اتفاقیة فیینا ٨٦/١راجع نص المادة ) ٣(
 .١٩٨٠ من اتفاقیة فیینا ٨٨راجع نص المادة ) ٤(

(5) According to art. 9:304 PECL, (where prior to the time for 
performance by a party it is clear that there will be a fundamental 
nonperformance by it, the other party may terminate the contract.); = 
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خѧلال الѧذي یقѧع مѧن أحѧد المتعاقѧدین عنѧد حلѧول الموعѧد          المبتسر بالعقѧد یتѧساوى مѧع الإ     

  . )١(المحدد للتنفیذ

 لھذین النصین، یحق للطرف المتضرر إعلان فѧسخ العقѧد بتѧوافر شѧرطین          وطبقا

ومѧن ثѧم، فѧإن مجѧرد     . أن یكѧون العѧزوف أو العجѧز عѧن التنفیѧذ واضѧحا      : الأول: رئیѧسین 

لإعلان الفسخ حتى ولو كان لھذا الشك الشك حول الرغبة أو القدرة على التنفیذ لا یكفي 

بیѧد أن مجѧرد الѧشك یمѧنح الطѧرف المتѧضرر الحѧق فѧي وقѧف تنفیѧذ التزاماتѧھ                . ما یبѧرره  

أن یكѧون عѧدم التنفیѧذ    : الثѧاني . وطلب ضѧمانات كافیѧة تؤكѧد عزمѧھ وقدرتѧھ علѧى التنفیѧذ         

 مѧѧѧن مبѧѧѧادئ العقѧѧѧود التجاریѧѧѧة الدولیѧѧѧة    ١-٣-٧جوھریѧѧѧا بѧѧѧالمعنى الѧѧѧوارد فѧѧѧي المѧѧѧادة    

)UNIDROIT( من المبادئ العقد الأوربي١٠٣-٨، وكذلك المادة )٢(.  

ومتى تم إعلان فسخ العقد، یكѧون لكѧل طѧرف اسѧترداد مѧا كѧان قѧد ورده أو دفعѧھ          

متزامن؛ في ذات الوقت، ویجب أن یتم الاسترداد بشكل . إلى الطرف الآخر بموجب العقد

وھذا یعني أنѧھ یجѧوز لكѧل طѧرف الامتنѧاع عѧن رد مѧا قبѧضھ لحѧین            . متى كان ذلك ملائما   

وإذا اسѧѧتحال علѧѧى أحѧѧد المتعاقѧѧدین، لأي سѧѧبب مѧѧن     . اسѧѧترداد مѧѧا دفعѧѧھ للطѧѧرف الآخѧѧر   

                                                                                                                                                     

=According to art. 7.3.3 UNIDROIT Principles, (where prior to the 
date for performance by one of the parties it is clear that there will be 
a fundamental nonperformance by that party, the other party may 
terminate the contract). 

(1) CHENGWEI (L.); Op., Cit., § 9.6.1. 
(2) Commission on European Contract Law, Comment and Notes on 

PECL 9:304, in Principles of European Contract Law: Parts I and II 
416, 417 (Ole Lando and Hugh Beale eds., Kluwer Law International 
2000). Available at: 
http://www.cisg.law.pace.edu/cisg/text/peclcomp72.html; Da SILVEIRA 
(M. A.); Op., Cit., P. 24. 
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 Restitution Inالأسباب، تنفیذ التزامھ بالرد عینا، أو لم یكن التنفیذ العیني مناسѧبا  

Kind Is Not Possible Or Appropriate      رѧولا نظیѧابلا معقѧدفع مقѧھ أن یѧفعلی ،

  .)١(ما تلقاه من الطرف الآخر

، وأحكѧѧام مبѧѧادئ العقѧѧود   ١٩٨وتتمثѧѧل أوجѧѧھ الاتفѧѧاق بѧѧین أحكѧѧام اتفاقیѧѧة فیینѧѧا      

  :التجاریة الدولیة ومبادئ العقد الأوربي في أمرین

البѧѧة الطѧѧرف الآخѧѧر بتنفیѧѧذھا فѧѧي     إعفѧѧاء الأطѧѧراف مѧѧن تنفیѧѧذ التزامѧѧاتھم أو مط    : الأول

فѧѧلا یكلѧѧف البѧѧائع بتѧѧسلیم البѧѧضائع، كѧѧذلك لا یجѧѧوز مطالبѧѧة المѧѧشتري    . المѧѧستقبل

  .)٢(باتخاذ الإجراءات اللازمة لتسلم البضائع أو إجباره على دفع الثمن

غیرھا مѧن   أن فسخ العقد لا یؤثر على النصوص المتعلقة بتسویة المنازعات أو      : الثاني

دة في العقد الذي تم إنھاؤه والتي تحكم حقوق والتزامѧات الأطѧراف،         البنود الوار 

كالمطالبѧة بالتعویѧѧضات المتفѧѧق علیھѧѧا فѧѧي حالѧѧة الإخѧѧلال بالعقѧѧد وكѧѧذلك الѧѧشروط   

  .)٣(الجزائیة الواجب توقیعھا في حالة وقوع مثل ھذه الإخلال

مبѧادئ  ومع ذلك ھناك اختلافات جوھریة فیما یتعلق بآثار الفسخ بѧین الاتفاقیѧة و       

 مѧѧن جانѧѧب، ومبѧѧادئ العقѧѧѧد    UNIDROIT Principlesالعقѧѧود التجاریѧѧة الدولیѧѧة    

  :الأوربي من جانب آخر
                                                             

 من المبادئ الخاصة بعقѧود التجѧارة الدولیѧة التѧي     ٦-٣-٧، والمادة  ٥-٢-٣ راجع نص المادة     )١(
، وراجع أیضا نѧص المѧادة   UNIDROITأقرتھا لجنة الأمم المتحدة لتوحید القانون الخاص     

 . من المبادئ الأوربیة للعقد١٠٤-١٥، والمادة ١١٥-٤
(2) Secretariat Commentary on art. 66 of the 1978 Draft [draft 

counterpart of art. 81 CISG] § : 
http://www.cisg.law.pace.edu/cisg/text/secomm/secomm-81.html.  

(3) SCHLECHTRIEM (P.); Uniform Sales Law – The UN Convention 
on Contracts for the International Sale of Goods, Op., Cit., P. 107.  
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 یكѧون ممارسѧة حѧق    UNIDROITوبیان ذلك أنھ طبقا لاتفاقیѧة فیینѧا ومبѧادئ      

الاسترداد نتیجة للفسخ ھѧو الأصѧل، حیѧث تھѧدف إلѧى إزالѧة كافѧة النتѧائج المترتبѧة علѧى            

إلى الحالѧة التѧي كانѧا علیھѧا قبѧل التعاقѧد حتѧى فیمѧا یتعلѧق بالتنفیѧذ            العقد ورد المتعاقدین    

أمѧا الاسѧترداد وفقѧا لمبѧادئ العقѧد الأوربѧي فیمثѧل الاسѧتثناء، حیѧث تھѧدف إلѧى                 ، الجزئي

ولا یجѧوز ممارسѧة حѧق    . الإبقاء على ما تم تنفیѧذه مѧن العقѧد متѧى رضѧي بѧھ المتعاقѧدان               

ا لѧم یعѧد نقѧل الملكیѧة إلѧى الطѧرف الآخѧر مجѧدیا         إذ: الأولى: الاسترداد إلا في حالتین فقط  

إذا كѧѧان تنفیѧѧذ أحѧѧد المتعاقѧѧدین لالتزامѧѧھ یمѧѧنح  : الثانیѧѧة) ٣٠٦-٩المѧѧادة (بѧѧسبب الفѧѧسخ 

-٩، ٣٠٧-٩المѧѧادة (الطѧѧرف الأخѧѧر فائѧѧدة دون أن یتلѧѧق مѧѧن الأخیѧѧر تنفیѧѧذا فѧѧي المقابѧѧل  

٣٠٨.(  

 الدولیѧة ومبѧادئ    عѧن مبѧادئ العقѧود التجاریѧة    ١٩٨٠كذلك تختلف اتفاقیѧة فیینѧا      

  :العقد الأوربي فیما یتعلق بحكم استحالة رد البضائع بحالتھا

 من الاتفاقیة فإن المشتري یفقد حقھ في فسخ العقѧد أو     ٨٢/١فوفقا لنص المادة    

مطالبة البائع بتسلیم بضائع بدیلة إذا استحال علیѧھ أن یعیѧد البѧضائع بحالѧة تطѧابق إلѧى        

وھذا یعنѧي أن إعѧادة البѧضائع بحالتھѧا إلѧى البѧائع تعѧد        . احد كبیر الحالة التي تسلمھا بھ    

  .)١(شرطا لممارسة حق المشتري في فسخ العقد

 استثناءات ثلاثة على ھذه القاعѧدة العامѧة الѧواردة    ٨٢/٢ومع ذلك، تضع المادة     

  :في الفقرة الأولى من نفس المادة وتتمثل ھذه الاستثناءات فیما یلي

 .تقصیره ع بحالتھا لا تنسب إلى فعل المشتري أوإذا كانت استحالة رد البضائ -

                                                             

(1) MAZZOTTA; Commentary on CISG Article 81 and its PECL 
Counterparts, § 2-3. Available at: 
http://www.cisg.law.pace.edu/cisg/text/peclcomp81.html#er. 
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 البѧѧضائع للھѧѧلاك أو التلѧѧف الѧѧѧسریع، كѧѧلا أو جѧѧزءا، نتیجѧѧة إجѧѧѧراءات       تعرضѧѧت إذا  -

 .٣٨الفحص المنصوص علیھا في الاتفاقیة المادة 

 قѧام  أوإذا قام المشتري ببیع البضائع كلا أو جزءا في إطѧار العمѧل التجѧاري العѧادي        -

ا في سیاق الاستعمال العادي، وذلѧك قبѧل أن یكتѧشف أو كѧان      باستھلاكھا أو بتحویلھ  

  .من واجبھ أن یكتشف، العیب في المطابقة

 من المبادئ الأوربیة لإعلان فسخ العقد أن یكѧون فѧي   ٣٠٩-٩ولا تشترط المادة    

اسѧѧتطاعة المѧѧشتري رد البѧѧضائع بحالتھѧѧا التѧѧي كانѧѧت علیھѧѧا وقѧѧت اسѧѧتلامھا؛ لأنѧѧھ إذا         

تزامھ عینѧا جѧاز لѧھ التنفیѧذ بمقابѧل وذلѧك بѧأن یѧدفع للطѧرف الآخѧر               استحال علیھ تنفیذ ال   

كѧذلك یجѧوز للمѧشتري تنفیѧذ التزامѧھ بѧالرد       . مبلѧغ معقѧول یعѧادل مѧا تѧم تنفیѧذه مѧن العقѧد        

  . بمقابل إذا استحال علیھ رد البضائع عینا بحالتھا التي كانت علیھا عند تسلمھا

یѧة الدولیѧة للمѧشتري بتنفیѧذ      مѧن مبѧادئ العقѧود التجار      ٦/١-٣-٧ المѧادة    وتسمح

وھѧѧو . الالتѧزام بѧѧالرد بمقابѧل إذا اسѧѧتحال علیѧھ تنفیѧѧذه عینѧѧا أو كѧان الأخیѧѧر غیѧر مناسѧѧب     

یكѧون كѧѧذلك، إذا قѧѧام أحѧد المتعاقѧѧدین بتنفیѧѧذ التزامѧھ بѧѧشكل جزئѧѧي ویریѧد الطѧѧرف الآخѧѧر      

لال كѧأن یقѧوم البѧائع بتѧسلیم جѧزء مѧن البѧضائع المتفѧق علیھѧا ونتیجѧة لإخѧ               . الاحتفاظ بھ 

فھنѧѧا لا یكѧѧون الѧѧرد مناسѧѧبا إذا أراد المѧѧشتري   . المѧѧشتري بѧѧدفع الѧѧثمن قѧѧام بفѧѧسخ العقѧѧد  

الاحتفاظ بما تسلمھ من بضائع، وبالتالي لیس علیھ رد ھذا الجزء عینѧا وإنمѧا یمكنѧھ أن      

  . یدفع ما یقابلھ نقدا

أنھ لا یشترط وفقا لمبادئ عقود التجѧارة الدولیѧة ومبѧادئ العقѧد         : وخلاصة الأمر 

الأوربي لإعلان الفسخ أن یكون لدي الطرف الذي یمارس ھذا الحق القѧدرة علѧى رد مѧا     

قبضھ عینا وذلك على عكس الاتفاقیة التي تحرم المѧشتري مѧن حقѧھ فѧي فѧسخ العقѧد إذا         
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كѧذلك فѧإن الاتفاقیѧة تقѧصر ھѧذا      . استحال علیѧھ رد البѧضائع بحالتھѧا التѧي تѧسلمھا علیھѧا       

  .)١(ادئ فتمنحھ للطرفینالأمر على المشتري، أما المب

ولم یرد في نصوص قانون التجارة الأمریكي الموحѧد مѧا یѧشیر إلѧى مѧنح أي مѧن        

وبالتѧالي، لا یكѧون   . المتعاقدین الحق في المطالبة بالاسѧترداد كѧأثر مѧن آثѧار فѧسخ العقѧد              

إعѧادة بیѧع البѧضائع المتفѧق       سوى الحق في وقѧف التنفیѧذ أو     ٧٠٣-٢للبائع وفقا للمادة    

و فسخ العقѧد والمطالبѧة بѧالتعویض عѧن الأضѧرار التѧي لحقѧت بѧھ نتیجѧة الإخѧلال             علیھا أ 

 سѧوى الحѧѧق فѧѧي فѧѧسخ  ٧١١-٢كѧѧذلك، لا یكѧون للمѧѧشتري طبقѧѧا للمѧѧادة  . المبتѧسر بالعقѧѧد 

العقد والمطالبة بتسلیم البضائع إذا كانت معینة بالذات، أو شراء بضائع بدیلة على نفقة 

  . البائع

 مѧن القѧانون التجѧѧارى   702-2كѧم الѧوارد فѧي المѧادة     ویѧشیر بعѧض الفقѧھ إلѧى الح    

الأمریكى الموحد التي تقرر أنھ في حال الاتفاق علѧى تѧسلیم البѧضائع المتفѧق علیھѧا مѧع          

تأجیل دفع ثمنھا، یكون للبائع الحق في طلب استرداد البضائع التѧي تѧم تѧسلیمھا بالفعѧل          

   ѧѧضاعة علѧѧتلام البѧѧت اسѧѧسا وقѧѧان مفلѧѧشترى كѧѧشف أن المѧѧب  إذا اكتѧѧھ طلѧѧتم توجیѧѧى أن ی

  .)٢(الاسترداد خلال عشرة أیام من تاریخ التسلیم

بید أن ھذا الحكم لا یتعلق بالإخلال المبتѧسر بالعقѧد؛ لأن الѧنص یتحѧدث عѧن قیѧام        

ولا نكѧون بѧصدد   . البائع بتسلیم البضائع المتفق علیھا بعد حلول الموعد المحѧدد للتنفیѧذ          

 مѧن قѧانون التجѧارة الأمریكѧي إلا إذا لѧم      ٦١٠-٢إخلال مبتѧسر بالعقѧد وفقѧا لѧنص المѧادة        

ومѧن ثѧم   . with respect to a performance not yet dueیحن أجѧل التنفیѧذ بعѧد   

                                                             

(1) Da SILVEIRA (M. A.); Op., Cit., P. 38. 
 .٣٣٠، ص ٣٩٩خالد أحمد عبد الحمید، المرجع السابق، بند رقم . د) ٢(
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فإن حق الاسترداد ھنا یكون مبنیا على الغѧش الѧصادر مѧن المѧشتري ولѧیس علѧى فكѧرة              

  .)١(الإخلال المبتسر بالعقد

برد المبیع إلى البائع كأثر من وطبقا للقانون المصرى لا یقتصر التزام المشترى 

وفي المقابل، یلتزام البائع . آثار الفسخ، بل یلتزم أیضا بأن یرد إلى الأخیر ثمرات المبیع

 ویجѧوز للمѧشترى أن یحѧبس    .برد ما قبضھ من الثمن مضافا إلیھ الفوائѧد إلѧى المѧشترى       

 حѧبس مѧا قبѧضھ    كما یجѧوز للأخیѧر  . المبیع وثمراتھ حتى یسترد ما وفاه للبائع من الثمن 

  .)٢(من المشتري إلى أن یسترد المبیع وثمراتھ

  : مدى الحق في الخیار بین وقف التنفیذ والفسخ المبتسر للعقد-

إذا كان الإخلال المبتسر بالعقد یشكل في الوقت ذاتھ مخالفة جوھریة وفقا لѧنص          

ین وقѧف  ، یكون من حق الطرف المتضرر الاختیѧار بѧ  ١٩٨٠ من اتفاقیة فیینا    ٢٥المادة  

 من الاتفاقیة وكذلك المادة ٧٢، أو إعلان فسخ العقد طبقا للمادة   ٧١التنفیذ طبقا للمادة    

  .  فیما یتعلق بعقود التسلیم على دفعات٧٣

بید أن حق الخیار بین وقف التنفیذ وفسخ العقد فسخا مبتسرا لیس مطلقا من كل 

        ѧل مѧى الأقѧار، علѧذا الاختیѧن ھѧتفادة مѧصورة    قید باعتبار أن الاسѧة، مقѧة النظریѧن الناحی

ومѧѧن ثѧم، قѧѧد یكѧѧون ھѧذا الاختیѧѧار غیѧѧر معقѧول بѧѧالنظر إلѧѧى     . علѧى الطѧѧرف المتѧضرر فقѧѧط  

وبالتالي یكون محظورا سѧواء  . النتائج غیر العادلة التي یمكن أن تلحق بالطرف المتعثر   

 مѧن الاتفاقیѧة التѧي تتحѧدث عѧن الحѧد مѧن الخѧسائر، أم طبقѧا لمبѧدأ           ٧٧طبقا لنص المادة  

  .  بشكل عامThe Principle Of Reasonablenessالمعقولیة

                                                             

(1) HONNOLD (J. O.); Op., Cit., P. 562. 
بѧد  خالѧد أحمѧد ع  .  مѧن القѧانون المѧدنى المѧصري؛ وراجѧع أیѧضا د         ٢٤٦/١راجع نص المѧادة     ) ٢(

 . وما بعدھا٣٣٠، ص ٤٠١الحمید، المرجع السابق، بند رقم 
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  : الخیار بین وقف التنفیذ والفسخ والحد من الخسائر-

 مѧѧن الاتفاقیѧѧة، فѧѧإن الطѧѧرف المتѧѧضرر  ٧٢إذا تѧѧم اسѧѧتیفاء شѧѧروط تطبیѧѧق المѧѧادة  

الذي یرغب في وقѧف تنفیѧذ التزاماتѧھ حتѧى تنتھѧي المѧدة المحѧددة للطѧرف الآخѧر لتنفیѧذ                

 من الاتفاقیة في اعتباره سیخلص إلى اسѧتنتاج  ٧٧المقابلة، حین یضع المادة التزاماتھ  

مؤداه أن إعلان الفسخ الفوري والنھائي للعقد سیكون من شأنھ الحد من الخسائر التѧي        

  .)١(تلحق بھ

وبناء علیھ، فѧإن اختیѧار الطѧرف المتѧضرر لوقѧف تنفیѧذ التزامѧھ بѧدلا مѧن إعѧلان             

 من الاتفاقیة التي توجب ٧٧ قد یشكل مخالفة لنص المادة فسخ العقد رغم توافر أسبابھ   

على الطرف الذى یتمسك بمخالفة العقد أن یتخѧذ التѧدابیر المعقولѧة والملائمѧة للظѧروف              

ومѧѧن ثѧѧم، . للتخفیѧѧف مѧѧن الخѧѧسارة الناجمѧѧة عѧѧن المخالفѧѧة، بمѧѧا فیھѧѧا الكѧѧسب الѧѧذى فѧѧات   

كѧان یمكѧѧن  ارة التѧي  یتعѧرض الطѧرف المتѧضرر لفقѧѧدان جѧزء مѧن التعѧویض یعѧѧادل الخѧس       

  . لو أعلن الفسخ بدلا من وقف التنفیذتجنبھا

  : الخیار بین وقف التنفیذ والفسخ ومبدأ المعقولیة-

یحدد الاختیار بین وقف تنفیذ الالتزام وإعلان فسخ العقد بافتراض توافر شѧروط    

یѧھ  كلا منھما في ضѧوء مبѧدأ المعقولیѧة الѧذي یعѧد أحѧد المبѧادئ الأساسѧیة التѧي تركѧز عل               

  .)٢(١٩٨٠اتفاقیة فیینا 

                                                             

(1) ENDERLEIN (F.) and MASKOW (D.); Op., Cit., P. 292; see also 
BENNETT (T.); Comments on Article 71, in Cesare Massimo Bianca 
and Michael Joachim Bonell, Commentary on the International Sales, 
Op., Cit., P. 528. 

(2) SCHLECHTRIEM (P.); Uniform Sales Law – The UN Convention 
on Contracts for the International Sale of Goods, Op., Cit., P. 39. 
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ونظѧرا لأن الاتفاقیѧѧة لѧѧم تѧѧضع مفھومѧѧا محѧددا لمبѧѧدأ المعقولیѧѧة، فقѧѧد ذھѧѧب بعѧѧض    

الفقھ إلى أنھ یجب أخذ التعریف الوارد في مبادئ قانون العقد الأوربي في الاعتبار لأنѧھ       

  .)١(یناسب استخدامھ في الاتفاقیة

بي فإن مبدأ المعقولیѧة یعنѧي    من مبادئ قانون العقد الأور   ٣٠٢: ١وطبقا للمادة   

التعویل على الحكم الصادر ممѧن یتѧصرف بحѧسن نیѧة إذا وضѧع فѧي ذات الظѧروف التѧي               

ولتحدید مدى معقولیة التصرف یجب أن نأخذ في الاعتبار طبیعة العقѧد  . تحیط بالأطراف 

والغایة المقصودة منھ، والظروف والملابسات الخاصة بكѧل حالѧة، والعѧادات والأعѧراف        

  .)٢(اریة والمھنیة ذات الصلةالتج

یعѧѧد  ویقتѧѧرب مѧѧن ھѧѧذا التعریѧѧف مѧѧا یѧѧذھب إلیѧѧھ الѧѧبعض مѧѧن أن الوقѧѧوف علѧѧى مѧѧا 

معقولا یمكن تحدیده بشكل مناسب بالنظر إلى ما یعد طبیعیا ومقبѧولا فѧي فѧروع التجѧارة       

ویعرف البعض الآخر مبدأ المعقولیѧة بأنѧھ المعѧاییر الأخلاقیѧة التѧي تقѧود            . )٣(ذات الصلة 

  .)٤(رء للتصرف بحكمة وإنصافالم

                                                             

(1) KRITZER (A. H.); Overview Comments on Reasonableness. 
Available at http://www.cisg.law.pace.edu/cisg/text/reason.html. 

(2) The Principle of European Contract Law 2002, Part I, II, and III. 
Available at: 
http://www.jus.uio.no/lm/eu.contract.principles.parts.1.to.3.2002/; See also 
Commission on European Contract Law, Comment and Notes on 
PECL 1:302, in Principles of European Contract Law: Parts I and II 
126, 127 (Ole Lando and Hugh Beale eds., Kluwer Law International 
2000). Available at: http://www.cisg.law.pace.edu/cisg/text/reason.html. 

(3) HONNOLD (J. O.); Op., Cit., P. 101.  
(4) VELDEN (V. D); Op., Cit., P. 52. 
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 ٧٢وفي ضوء ھذا التعریف لمبدأ المعقولیة، فإنھ إذا كانت شروط تطبیق المادة         

وھنا یمكن أن یكѧون  .  تكون متوفرة من باب أولى٧١متوفرة، فإن شروط تطبیق المادة     

الاختیѧѧار بѧѧین وقѧѧف تنفیѧѧذ الالتѧѧزام وبѧѧین فѧѧسخ العقѧѧد غیѧѧر مقبѧѧول لتعارضѧѧھ مѧѧع مبѧѧدأ          

وبیان ذلك أنھ في بعض الحѧالات یكѧون عѧدم تنفیѧذ أحѧد الأطѧراف لالتزامѧھ لا              . ةالمعقولی

وبافتراض أن وقف التنفیذ من جانب أحد المتعاقدین لا یحѧرر     . یرجع إلى خطأ من جانبھ    

الطرف الآخر من التزاماتѧھ الملقѧاة علѧى عاتقѧھ بموجѧب العقѧد، فѧإن اختیѧار وقѧف تنفیѧذ              

 نتائج غیѧر عادلѧة للطѧرف المتعثѧر فѧي تنفیѧذ التزامѧھ،        العقد بدلا من فسخھ قد یؤدي إلى    

  .وبالتالي یوصف ھذا الإجراء بأنھ غیر معقول

ویحدث ذلك على سبیل المثال، إذا اختار أحد المتعاقدین وقف تنفیذ التزامھ حتى     

وفѧي ھѧذه الحالѧة یكѧون قѧد ارتكѧب       . انتھاء المѧدة المحѧددة للطѧرف الآخѧر لتنفیѧذ التزامѧھ          

 للعقد في ذلك التاریخ، بما یسمح للطرف الذي أعلن وقف تنفیذ التزامھ مخالفة جوھریة 

 من الاتفاقیة؛ أي مطالبة ٤٦بأن یطالب الطرف الذي أخل بالعقد بأداء محدد طبقا للمادة 

تسلیم بѧضائع بدیلѧة، أو إصѧلاح العیѧب، أو مطالبѧة المѧشتري            البائع بتنفیذ التزاماتھ، أو   

 مѧѧѧن ٦٢ئع، أو تنفیѧѧѧذ التزاماتѧѧѧھ الأخѧѧѧرى طبقѧѧѧا للمѧѧѧادة  اسѧѧѧتلام البѧѧѧضا بѧѧѧدفع الѧѧѧثمن، أو

  :وقد تكون ھذه الإجراءات غیر منصفة بالنسبة للطرف المتعثر لأمرین. الاتفاقیة

  .أنھ لم ینسب إلیھ أي خطأ منذ البدایة: الأول

أنھ كان من الممكن أن یتحرر من كافѧة التزاماتѧھ إذا اختѧار الطѧرف الأول إعѧلان       : الثاني

  . بدلا من وقف التنفیذ٧٢ طبقا للمادة فسخ العقد

وبناء على ذلك، فإنھ طبقا لمبدأ المعقولیة، فإنھ ینظر إلى وقѧف التنفیѧذ فѧي ھѧذه       
  .)١(الحالة باعتباره إجراء غیر معقول من جانب الطرف المتضرر

                                                             

(1) Da SILVEIRA (M. A.); Op., Cit., PP. 19:20. 
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ویѧѧسري ذات المنطѧѧق إذا تѧѧم اسѧѧتیفاء الѧѧشروط الواجѧѧب توافرھѧѧا لتطبیѧѧق المѧѧادة   
 Instalmentالاتفاقیѧѧة الخاصѧѧة بعقѧѧود التѧѧسلیم علѧѧى دفعѧѧات     مѧѧن ٧٣، والمѧѧادة ٧١

Contracts            ذѧي تنفѧود التѧى العقѧھ علѧن تطبیقѧذ یمكѧف التنفیѧوذلك على اعتبار أن وق ،
وبالتѧالي یجѧوز للطѧرف المتѧضرر أن     . دفعة واحدة، وتلك التѧي یѧتم تنفیѧذھا علѧى دفعѧات          

الѧدفعات المقبلѧة، شѧریطة ألا    یختار بین وقف تنفیذ العقد، أو إعѧلان فѧسخھ فیمѧا یتعلѧق ب      
یكون وقف التنفیذ أكثѧر ضѧررا للمتعاقѧد الآخѧر مѧن إعѧلان فѧسخ العقѧد فیمѧا یتعلѧق بھѧذه               

  .)١(الدفعات

 مѧѧѧن ٧٣ وكѧѧѧذلك المѧѧѧادة ٧٢ والمѧѧѧادة ٧١وإذا تѧѧѧوافرت شѧѧѧروط تطبیѧѧѧق المѧѧѧادة  
الاتفاقیѧة متѧوافرة، ومѧѧن ثѧم یكѧون أمѧѧام الطѧرف المتѧѧضرر بѧأن یختѧار بѧѧین وقѧف التنفیѧѧذ         

إعلان فسخ العقد واضعا في اعتبѧاره مѧا یملیѧھ علیѧھ مبѧدأ المعقولیѧة، فإنѧھ سѧیبدأ أولا               و
ویرجѧع ذلѧك إلѧى عѧدة اعتبѧارت نѧذكر       . باختیار وقف تنفیذ التزامھ ولѧیس إعѧلان الفѧسخ        

  :)٢(منھا ما یلي

 لا تفѧرض علیѧھ أن   ٧١أنھ یرغب في حمایة نفسھ من التأخیر في التنفیѧذ؛ فالمѧادة            -١

                                                             

(1) AUSTRIA OGH, 6February 1996, 10Ob518/95 (CLOUT case No. 
176) (Aus.). Available at: 
http://cisgw3.law.pace.edu/cases/960206a3.html. In this case, if the 
innocent party chooses to suspend performance with respect to future 
installments, it must give notice in accordance with art. 71(3) CISG; 
GERMANY Amtsgericht [AG] [Petty District Court] Frankfurt a.M., 
31 January 1991, 32 C 1074/9041 (CLOUT case No. 51), Available 
at: http://www.cisg.law. pace.edu/cisg/wais/db/cases2/910131g1.html. 

(2) CHENGWEI (L.); Op., Cit., § 9.6.2; EISELEN (S.); Remarks on the 
Manner in which the Principles of European Contract Law May Be 
Used to Interpret or Supplement Articles 71 and 72 of the CISG 
(2002), available at: 
http://www.cisg.law.pace.edu/cisg/peclcomp71,72.html. 
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لى الطرف الآخر بعزمھ على وقف التنفیذ، وإنما تشترط توجیѧھ ھѧذا    یوجھ إخطارا إ  

 فتلѧزم ھѧذا الطѧرف بѧأن یوجѧھ إلѧى       ٧٢أمѧا المѧادة   . الإخطار بعد حدوث الوقѧف فعѧلا    

الطرف المخالف إخطارا بشروط معقولة وفي وقت مناسب بعزمھ على إعلان فسخ         

 .العقد

 یعنѧي مѧنح فرصѧة أخیѧѧرة    أن مجѧرد وقѧف تنفیѧذ الالتѧѧزام مѧن جانѧب أحѧد المتعاقѧѧدین       -٢

 الآخѧر لتنفیѧذ التزامѧھ طبقѧا للѧشروط المتفѧق علیھѧا قبѧل وضѧع نھایѧة لھѧذا            للمتعاقѧد 

ونتیجѧѧة لѧذلك، إذا كѧѧان ھنѧاك أي شѧѧك حѧول وجѧѧود إخѧلال مبتѧѧسر بالعقѧد مѧѧن      . العقѧد 

الناحیѧѧة الموضѧѧوعیة؛ أي فѧѧي ضѧѧوء سѧѧلوك الطѧѧرف الآخѧѧر والظѧѧروف والملابѧѧسات  

ضرر سیلجأ إلى وقف تنفیذ التزامѧھ ومطالبѧة الطѧرف     المحیطة بھ، فإن الطرف المت    

 مѧѧن ٧١الآخѧѧر بتقѧѧدیم الѧѧضمانات الكافیѧѧة التѧѧي تكفѧѧل تنفیѧѧذ التزامѧѧھ طبقѧѧا للمѧѧادة        

؛ )١( من الاتفاقیة٧٢الاتفاقیة بدلا من إخطار الطرف الآخر بفسخ العقد طبقا للمادة     

ن فسخ العقد إذا لѧم یكѧن   لأنھ یمثل الاختیار الأكثر أمانا بالنسبة لھ، باعتبار أن إعلا  

لھ ما یبرره یشكل إخلالا مبتسرا بالعقد یخول للطرف الآخر الحѧق فѧي إعѧلان فѧسخ       

 .العقد

وفي كثیر من الأحوال، لا یلجأ الطرف المتضرر إلى فѧسخ العقѧد إلا بعѧد إخطѧار               

 الطرف الآخر بوقف تنفیذ التزامھ وعجز الأخیر عن تقدیم الضمانات الكافیة للتنفیذ طبقا

  . من الاتفاقیة٧١للمادة 

 والمѧادة  ٧١ویجب أن یكون الإخطار بوقف التنفیذ متماشѧیا مѧع شѧروط المѧادة             

ومѧن ثѧم، یجѧب علѧى الطѧرف المتѧضرر أن یѧذكر فیѧھ أنѧھ أوقѧف تنفیѧذ              .  من الاتفاقیة  ٧٢

التزاماتѧѧھ بѧѧسبب مѧѧا یحѧѧوم حѧѧول الطѧѧرف الآخѧѧر مѧѧن شѧѧكوك تتعلѧѧق بقدرتѧѧھ علѧѧى التنفیѧѧذ    
                                                             

(1) EISELEN (S.); Op., Cit., No. I., P. 8. 
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فإذا تمكن . یم ضمانات كافیة لتنفیذ التزاماتھ وإلا سیلجأ إلى فسخ العقد   ویطالبھ فیھ بتقد  

الطرف الآخر من تقدیم ھذه الضمانات امتنع علي الطرف الأول فسخ العقد، ویقѧع علیѧھ      

  .)١(التزام باستئناف تنفیذ التزاماتھ

                                                             

(1) BENNETT (T.); Comments on Article 72, in Cesare Massimo 
Bianca and Michael Joachim Bonell, Commentary on the 
International Sales, Op., Cit., P. 529.  
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  خاتمة البحث
 في منتѧصف  نشأت فكرة الإخلال المبتسر في ظل القانونین الإنجلیزي والأمریكي    

الحالة التي یظھر فیھا، بعد إبرام العقد وقبل حلول الموعѧد  القرن التاسع عشر لمواجھة   

المحѧدد للتنفیѧѧذ، أن أحѧѧد طرفѧي العقѧѧد لѧѧن یكѧون قѧѧادرا علѧѧى تنفیѧذ التزاماتѧѧھ علѧѧى النحѧѧو      

وھذا الأمر یمنح الطرف الآخر الحق في التحلل من التزاماتѧھ المقابلѧة إمѧا     . المتفق علیھ 

مؤقت عن طریق وقف التنفیѧذ، وإمѧا بѧشكل نھѧائي عѧن طریѧق إعѧلان فѧسخ العقѧد              بشكل  

وإقامة الدعوى على الطرف المخالف في الحال وعدم الانتظار حتى حلول موعد التنفیѧذ        

  .الفعلي

 القѧѧضاء ویرجѧѧع الفѧѧضل فѧѧي إرسѧѧاء دعѧѧائم مبѧѧدأ الإخѧѧلال المبتѧѧسر بالعقѧѧد إلѧѧى        

ساسیة في تطور ھذا المبدأ متمثلة في تقنینھ الخطوة الأثم جاءت . الأمریكي والإنجلیزي

ثم تلѧى ذلѧك محѧاولات تѧدویل     . بموجب المادة الثانیة من قانون التجارة الأمریكي الموحد    

، والتي حلت محلھѧا اتفاقیѧة الأمѧم المتحѧدة      ١٩٦٤ھذا المبدأ بموجب اتفاقیة لاھاي لعام       

والتي نظمت أحكام الإخلال  ١٩٨٠بشأن البیع الدولي للبضائع والمعروفة باتفاقیة فیینا    

 الخاصة بالفѧسخ  ٧٢ الخاصة بأحكام وقف التنفیذ، والمادة  ٧١المبتسر للعقد في المادة     

وترجѧع  .  التѧي تتعلѧق بعقѧود البیѧع مѧع التѧسلیم علѧى دفعѧات          ٧٣المبتسر بالعقد، والمادة    

  .ضھماأھمیة ھذا الأمر في سمو أحكام الاتفاقیة على نصوص القانون الداخلى عند تعار

ونظرا لقیام فكرة الإخلال المبتسر بالعقد على افتراض مؤداه أن أحد المتعاقѧدین          

سیخل بالتزاماتھ العقدیة عند حلول الموعد المحدد للتنفیѧذ، فكѧان مѧن الѧضروري وضѧع            

الѧشروط التѧѧي تكفѧل تطبیѧѧق أحكѧام الإخѧѧلال المبتѧسر بالعقѧѧد تطبیقѧا سѧѧلیما للحیلولѧѧة دون      

لعقد إذا تبین أنھ لم یعد یحقق الفائدة الاقتصادیة المرجوة بزعم استخدامھا للتنصل من ا 

  .أن المتعاقد الآخر من المحتمل أن یخل بالتزاماتھ
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وبتحلیѧѧل الأحكѧѧام الخاصѧѧة بѧѧالإخلال المبتѧѧسر بالعقѧѧد سѧѧواء فѧѧي اتفاقیѧѧة فیینѧѧا           

 ومبѧادئ  ،UNIDROIT Principles، أم في مبادئ العقѧود التجاریѧة الدولیѧة   ١٩٨٠

وكѧذلك فѧي   ، Principles of European Contract Lawلعقѧد الأوروبѧي  قѧانون ا 

التѧѧشریعات المقارنѧѧة یتبѧѧین أنѧѧھ یلѧѧزم لإعمѧѧال ھѧѧذه الأحكѧѧام تѧѧوافر شѧѧرط افتراضѧѧي وھѧѧو    

وجود عقد بیع، وأن تѧشیر الѧدلائل إلѧى احتمالیѧة إخѧلال أحѧد المتعاقѧدین بالتزاماتѧھ عنѧد                

لمتضرر بتوجیھ إخطار بѧشروط معقولѧة إلѧى    حلول موعد التنفیذ الفعلي، وقیام المتعاقد ا   

الطѧѧرف المتعثѧѧر لتمكینѧѧھ مѧѧن تقѧѧدیم الѧѧضمانات الكافیѧѧة التѧѧي تؤكѧѧد عزمѧѧھ علѧѧى تنفیѧѧذ           

  .التزاماتھ

وباستقراء نصوص المѧواد المنظمѧة لأحكѧام الإخѧلال المبتѧسر بالعقѧد فѧي اتفاقیѧة             

 ٧٣/٢ والمѧادة  ،٧٢ من جانب، والمѧادة  ٧١ یتبین لنا الاختلاف بین المادة   ١٩٨٠فیینا  

  :من ثلاثة جوانب رئیسة

 أن یتبѧین مѧن الظѧروف والملابѧسات أن الطѧرف الآخѧر       ٧١یشترط لتطبیق المادة    : الأول

 ٧٣/٢، والمادة ٧٢سیخل بجانب ھام من التزاماتھ، بینما یشترط لتطبیق المادة    

 أن یكون الإخلال المحتمل مما یرقى إلى درجة المخالفة الجوھریة للعقد بѧالمعني      

  . من الاتفاقیة٢٥الوارد في المادة 

 لأحѧѧد الطѧѧرفین إلا وقѧѧف تنفیѧѧذ التزامѧѧھ إلѧѧى أن یقѧѧدم الطѧѧرف  ٧١لا تتѧѧیح المѧѧادة : الثѧѧاني

، والمѧادة  ٧٢الآخر ضѧمانات كافیѧة تؤكѧد عزمѧھ علѧى تنفیѧذ التزامѧھ، أمѧا المѧادة            

  . فتسمحان للطرف المتضرر إعلان فسخ العقد٧٣/٢

الطرف المتعثر لیس شرطا لوقف تنفیذ الالتزام طبقا لنص   أن توجیھ إخطار إلى     : الثالث

 فیعѧد شѧرطا لممارسѧة الحѧق     ٧٢ من الاتفاقیة، أما طبقѧا لѧنص المѧادة         ٧١المادة  

في إعلان فسخ العقد؛ حیث أوجبت الاتفاقیة على الطرف الذي یرید إعلان فѧسخ       
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ا بشروط العقد، إذا كان الوقت یسمح لھ بذلك، أن یوجھ إلى الطرف الآخر إخطار     

  .معقولة تتیح لھ تقدیم ضمانات كافیة للتنفیذ

 مѧѧن ١٩٨٠وبمقارنѧѧة أحكѧѧام الإخѧѧلال المبتѧѧسر بالعقѧѧد الѧѧواردة فѧѧي اتفاقیѧѧة فیینѧѧا   

جانب، وأحكام مبادئ العقѧود التجاریѧة الدولیѧة ومبѧادئ العقѧد الأوربѧي مѧن جانѧب آخѧر،               

  :یتبین وجود العدید من أوجھ الاتفاق بینھما منھا

 الأسѧѧاس المنطقѧѧي؛ إذ لا یمكѧѧن إلѧѧزام أحѧѧد المتعاقѧѧدین بالاسѧѧتمرار فѧѧي تنفѧѧذ    وحѧѧدة: أولا

التزامѧھ إذا تبѧѧین بوضѧوح بعѧѧد إبѧرام العقѧѧد وقبѧل حلѧѧول الموعѧد المحѧѧدد للتنفیѧѧذ أن      

  .الطرف الآخر لن یقوم بتنفیذ التزاماتھ على النحو المتفق علیھ في العقد

 التنفیѧذ  ھѧذا اره إخلالا بالعقد سѧواء كѧان   النظر إلى عدم تنفیذ التزام جوھري باعتب : ثانیا

التنفیѧذ المعیѧب     أوNonperformanceكذلك ینظر إلѧى عѧدم التنفیѧذ    . ممكنا أم لا  

Mal-performance          دѧى أحѧستحیل علѧن المѧبح مѧباعتباره إخلالا بالعقد إذا أص 

الطرفین تنفیذ التزاماتھ الأساسیة، حتى ولو كانت الاستحالة نتیجة ظروف خارجѧة   

  . إرادتھعن 

ضرورة توجیھ إخطار بѧشروط معقولѧة إلѧى الطѧرف المتعثѧر بمѧا یѧسمح لѧھ بتقѧدیم           : ثالثا

  .الضمانات الكافیة التي تؤكد عزمھ على التنفیذ

الاتفѧѧاق حѧѧول معاملѧѧة الإخѧѧلال المبتѧѧسر بالعقѧѧد، متѧѧى تѧѧوافرت شѧѧروطھ، معاملѧѧة      : رابعѧѧا

لتزامѧھ عنѧد حلѧول الأجѧل     الإخلال الفعلي الѧذي یقѧع مѧن أحѧد المتعاقѧدین فѧي تنفیѧذ ا               

  .المتفق علیھ

وعلى الرغم أوجھ الاتفѧاق سѧالفة الѧذكر، توجѧد العدیѧد مѧن أوجѧھ الاخѧتلاف بѧین                

 من جانѧب، وأحكѧام مبѧادئ العقѧود التجاریѧة الدولیѧة ومبѧادئ            ١٩٨٠أحكام اتفاقیة فیینا    

  :العقد الأوربي نذكر منھا
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لیѧة ولمبѧادئ العقѧد الأوربѧي للطѧѧرف     لا یجѧوز طبقѧا لمبѧادئ العقѧود التجاریѧѧة الدو      : أولا

أمѧا  . المتضرر وقف تنفیذ التزامھ إلا إذا كان الإخلال المتوقع من طبیعة جوھریة        

 الخاصѧة  ٧١طبقا للاتفاقیة فقѧد فرقѧت بѧین وقѧف التنفیѧذ والفѧسخ؛ فطبقѧا للمѧادة           

. بوقف التنفیذ یكفي أن یتبین أن الطرف الآخر سѧیخل بجانѧب ھѧام مѧن التزاماتѧھ           

 فلا یحق لأحد الطرفین فسخ العقد إلا إذا كان الإخلال المتوقع ٧٢ا للمادة أما طبق

  . من الاتفاقیة٢٥یشكل مخالفة جوھریة طبقا لنص المادةة 

 درجة الیقین المطلوب توافرھا لوقف التنفیذ أو لفسخ العقد أوضѧح فѧي مجموعѧة      :ثانیا

ود التجاریѧة الدولیѧة    مѧن مبѧادئ العقѧ   ٣-٣-٧فالمѧادة  : المبادئ منھا في الاتفاقیة   

 من مبادئ العقد الأوربي تتطلѧب لفѧسخ العقѧد أن یكѧون واضѧحا           ٣٠٤-٩والمادة  

بѧѧشكل موضѧѧوعي أن عѧѧدم تنفیѧѧذ جѧѧوھري بالعقѧѧد سѧѧیقع، فѧѧي حѧѧین یكفѧѧي لوقѧѧف     

 ١٠٥-٨ من مبادئ العقود التجاریѧة الدولیѧة والمѧادة     ٤-٣-٧التنفیذ طبقا للمادة    

ك اعتقѧاد معقѧѧول لѧدى أحѧѧد الأطѧѧراف أن   مѧن مبѧѧادئ العقѧد الأوربѧѧي أن یكѧون ھنѧѧا   

  . الطرف الآخر سیرتكب عدم تنفیذ جوھري

تѧѧربط مبѧѧادئ العقѧѧود التجاریѧѧة الدولیѧѧة ومبѧѧادئ العقѧѧد الأوربѧѧي بѧѧین وقѧѧف التنفیѧѧذ   : ثالثѧѧا

 فمثѧل ھѧذا الѧربط    ١٩٨٠والفسخ المبتسر بالعقѧد، أمѧا طبقѧا لأحكѧام اتفاقیѧة فیینѧا        

 ٤-٣-٧ن مبѧادئ العقѧد الأوربѧي والمѧادة       مѧ  ١٠٥-٨وبیان ذلك أن المادة     . غائب

من مبادئ العقود التجاریة الدولیة تمنحان الطرف الذي یعتقد بنѧاء علѧى أسѧباب        

معقولة أنھ سیكون ھناك عدم تنفیذ جوھري للعقѧد مѧن قبѧل الطѧرف الآخѧر الحѧق           

فѧإذا عجѧز عѧن    . في وقف تنفیذ التزاماتھ والمطالبة بتقدیم ضمانات كافیة للتنفیѧذ    

. مثل ھذه الضمانات خلال مدة معقولѧة جѧاز للطѧرف المتѧضرر إنھѧاء العقѧد         تقدیم  

فعدم تقدیم ضمانات كافیة للتنفیذ یعامѧل وفѧق مجموعѧة المبѧادئ معاملѧة الإخѧلال           

الجوھري الذي یخول الطرف المتضرر فسخ العقد، فضلا عن حقѧھ فѧي المطالبѧة       
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عѧѧدم تقѧѧدیم  بѧѧالتعویض عѧѧن الأضѧѧرار التѧѧي لحقѧѧت بѧѧھ؛ وذلѧѧك تأسیѧѧسا علѧѧى أن        

الضمانات الكافیة یحول الشك المبني على أسباب معقولة لدي أحد الطѧرفین إلѧى         

. یقین بأن الطرف الآخر لن یقوم بتنفیذ التزاماتھ عند حلول الآجѧل المتفѧق علیѧھ        

وھذا الربط بین عدم تقدیم الѧضمانات والفѧسخ غیѧر موجѧود فѧي الاتفاقیѧة؛ ولعѧل            

 لا ٧١/٣قѧدیم ضѧمانات كافیѧة طبقѧا للمѧادة      تبریر ذلѧك یكمѧن فѧي أن العجѧز عѧن ت          

یمثل في حѧد ذاتѧھ إخѧلالا جوھریѧا بالعقѧد، وإنمѧا یؤكѧد ویبѧین بوضѧوح أن إخѧلالا               

  .سیقع في المستقبل، لكنھ لا یغیر من طبیعة ھذا الإخلال

لا یѧѧشترط لإعѧѧلان الفѧѧسخ طبقѧѧا لمبѧѧادئ العقѧѧود التجاریѧѧة الدولیѧѧة ومبѧѧادئ العقѧѧد   : رابعѧѧا

لدي الطرف الذي یمارس ھذا الحق القѧدرة علѧى رد مѧا قبѧضھ        الأوربي أن یكون    

عینا وذلك على عكس الاتفاقیة التي تحرم المشتري من حقھ فѧي فѧسخ العقѧد إذا          

كذلك فѧإن الاتفاقیѧة تقѧصر    . استحال علیھ رد البضائع بحالتھا التي تسلمھا علیھا 

  .ھذا الأمر على المشتري، أما المبادئ فتمنحھ للطرفین

 بѧشأن أحكѧام الإخѧلال    ١٩٨٠لافات جوھریѧة بѧین أحكѧام اتفاقیѧة فیینѧا         وتوجد اخت 

المبتѧѧسر بالعقѧѧد وغیرھѧѧا مѧѧن التѧѧشریعات الداخلیѧѧة، وأھمھѧѧا قѧѧانون التجѧѧارة الأمریكѧѧي        

وتبѧدو ھѧذه الاختلافѧات مѧن عѧدة نѧواح       . الموحد باعتبѧاره الأصѧل التѧاریخي لھѧذه الفكѧرة         

  :نذكر منھا

 المتعثѧر  الطѧرف لتنفیذ في وقوع عجز خطیر في قѧدرة   تحدد الاتفاقیة أسباب وقف ا    : أولا

بѧѧسبب الطریقѧѧة التѧѧي  علѧى تنفیѧѧذ جانѧѧب ھѧѧام مѧѧن التزاماتѧھ، أو بѧѧسبب إعѧѧساره، أو  

أم قѧѧانون التجѧѧارة الأمریكѧѧي  . یعѧѧدھا لتنفیѧѧذ العقѧѧد، أو التѧѧي یتبعھѧѧا فعѧѧلا فѧѧي تنفیѧѧذه  

ا كانѧت لدیѧھ   الموحد في مادتѧھ الثانیѧة فتجیѧز لأحѧد الطѧرفین وقѧف تنفیѧذ التزامѧھ إذ              

  . أسبابا معقولة لعدم الاطمئنان إلى قیام الطرف الآخر بتنفیذ التزامھ
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والفѧѧѧارق بѧѧѧین الأمѧѧѧرین أن الاتفاقیѧѧѧة تتحѧѧѧدث عѧѧѧن عѧѧѧدم القѧѧѧدرة علѧѧѧى التنفیѧѧѧذ        

Inability To Perform         دمѧة عѧن احتمالیѧدث عѧي فیتحѧارة الأمریكѧانون التجѧا قѧأم ،

ولا شѧك أن المعنѧى الأخیѧر أكثѧر     . The Probability Of Not Performالتنفیѧذ  

حیث یحتمل ألا یقوم أحѧد الطѧرفین بتنفیѧذ التزامѧھ      : عمومیة من عدم القدرة على التنفیذ     

  .رغم قدرتھ على ذلك

 من قانون التجارة الأمریكي ما ورد بالقانون المدني الألماني حیث یجیز    ویقترب

  ѧѧام المتعاقѧѧى قیѧѧرار علѧѧذ أولا الإصѧѧزم بالتنفیѧѧد الملѧѧدیم للمتعاقѧѧذ أولا أو تقѧѧر بالتنفیѧѧد الآخ

إذا تبѧѧین بعѧد إبѧرام العقѧѧد أن الظѧروف المالیѧة للطѧѧرف الآخѧر قѧد سѧѧاءت       ضѧمانات لѧذلك،   

  .بما یعرض تنفیذ التزاماتھ المقابلة للخطربشكل جدي 

 على الطرف المتضرر إرسال إخطѧار بѧشروط معقولѧة    ١٩٨٠ توجب اتفاقیة فیینا    :ثانیا

بتقѧدیم الѧضمانات الكافیѧة للتنفیѧذ، فѧإذا قѧدمھا یكѧون        للطرف الآخر بما یسمح لѧھ     

أما الأحكام الأمریكیة . الطرف المتضرر ملزم بإنھاء الوقف ومواصلة تنفیذ العقد 

فلا تلزم الطѧرف المتѧضرر بقبѧول الѧضمانات مѧن الطѧرف الآخѧر حتѧى ولѧو كانѧت                   

  .كافیة إلا إذا طلبھا بناء على أمر كتابي منھ

 موعد فيكیة تعامل عجز أحد الأطراف عن تقدیم الضمانات الكافیة  الأحكام الأمری   :ثالثا

معقѧѧول لا یتجѧѧاوز الثلاثѧѧین یومѧѧا مѧѧن تѧѧاریخ تѧѧسلم الطلѧѧب الكتѧѧابي مѧѧن الطѧѧرف        

المتѧѧضرر علѧѧى أنѧѧھ إخѧѧلال بالعقѧѧد یجیѧѧز للطѧѧرف الآخѧѧر رفѧѧع دعѧѧوى المطالبѧѧة           

ة فѧѧي حѧین أن عجѧѧز أحѧد الطѧѧرفین عѧن تقѧѧدیم الѧضمانات الكافیѧѧ    . بѧالتعویض فѧورا  

للتنفیذ وفق نصوص الاتفاقیة لا یعد في حد ذاتھ إخلالا جوھریѧا بالعقѧد وبالتѧالي            

لا یѧѧѧسمح للطѧѧѧѧرف المتѧѧѧѧضرر بѧѧѧѧإعلان فѧѧѧسخ العقѧѧѧѧد أو رفѧѧѧѧع دعѧѧѧѧوى المطالبѧѧѧѧة    

  .بالتعویض
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 قائمة المراجع

  

 : مراجع باللغة العربیة: أولا

ون الѧدولى   بѧین القѧان  -نظریѧة العقѧد الѧدولى الطلیѧق      : "أحمد عبد الكѧریم سѧلامة     . د -١

 .١٩٨٩، دار النھضة العربیة، "الخاص وقانون التجارة الدولیة

ثروت حبیب، دراسة فѧى قѧانون التجѧارة الدولیѧة مѧع الاھتمѧام بѧالبیوع الدولیѧة،                 . د -٢

 .١٩٩٤الطبعة الثانیة، بدون ناشر، 

جودت ھندي، الالتزام بالمطابقة وبѧضمان ادعѧاء الغیѧر حѧسب نѧصوص اتفاقیѧة               . د -٣

 بѧѧѧشأن البیѧѧѧع الѧѧѧدولي للبѧѧѧضائع، مجلѧѧѧة جامعѧѧѧة دمѧѧѧشق للعلѧѧѧوم   ١٩٨٠فیینѧѧѧا لعѧѧѧتم 

  .٢٠١٢، العدد الأول، ٢٨الاقتصادیة والقانونیة، المجلد 

حسام الدین عبد الغني الصغیر، تفسیر اتفاقیة الأمم المتحѧدة بѧشأن عقѧود البیѧع       . د -٤

  .٢٠٠١الدولى للبضائع، دار النھضة العربیة، 

 .٢٠١٠ الدولیة، حنان عبد العزیز مخلوف، العقود. د -٥

خالد أحمد عبد الحمید، فسخ عقد البیع الدولي للبضائع وفقا لاتفاقیѧة فیینѧا لعѧام      . د -٦

٢٠٠١، ١٩٨٠ .  

 .٢عصام حنفي محمود، قانون التجاریة الدولیة، ص . د -٧

 بѧѧشأن البیѧѧع الѧѧدولى للمنقѧѧولات    ١٩٦٤محѧѧسن شѧѧفیق، اتفاقیѧѧات لاھѧѧاى لعѧѧام     . د -٨

، ٤٣، مجلة القانون والاقتѧصاد، الѧسنة   "لدولیة المادیة دراسة فى قانون التجارة ا    

  .١٩٧٤، العدد الرابع، دیسمبر ١٩٧٤العدد الثالث، سبتمبر 
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